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4 BhIITyCKA B TOJI.

SI3BIKM: PyCCKHA, aHTIHICKUIL.

BxoauT B nepeueHb perieH3UpyeMbIX Hay4yHbIX u3anuit BAK PO.

Omy6IMKOBaHHBIE B JKypHAIE CTAThH HHACKCHPYIOTCS B MEXKIYHAPOIHBIX ped)epaTHBHBIX U MOJHOTEKCTOBBIX 6a3ax IaH-
Heix: PUHI] Hayunoii snekrponHoit 6ubnuorexku (HOB), DOAJ, Ulrich’s Periodicals Directory, Google Scholar, Cyber-
leninka, WorldCat, East View, Dimensions, Mendeley.

Llenb n TemaTuka

Hayunsiit xypHan «PycucTika» crnenuamu3upyercs Ha paCCMOTPEHHH AKTYallbHBIX BOIIPOCOB PYCCKOTO SI3bIKA M METOAUKU €ro
NPeno/1aBaHys Kak POIHOI0, HEPOJHOIO U HHOCTPAHHOIO B YCJIOBHAX PYCCKOH, 6JM3KOPOJICTBEHHON U HEPOJICTBEHHOM S3BIKOBBIX CPE/l.

JKypHnan siBisieTcs INIOMAAKOH JUIsi HAYYHOTO COOOIIECTBA B 001aCTH OTEUECTBEHHON U 3apyOeKHON PyCHCTHKH, OCBEILAET CIIEKTP
npo6iIeM Kak COOCTBEHHO JIMHIBHCTHYECKHX, TaK M CBA3aHHBIX C KyJIbTYPHO-HCTOPHYECKHMH M COLMAIBHBIMH aCHEKTAMU M3YYeHUsS W
MPEnoJaBaHys PYCCKOTO A3bIKA.

Muccust KypHaa 3aKiIi04aeTcsi B IPEIOCTaBICHAN BO3MOXKHOCTEH PyCHCTaM U3 PA3IMYHBIX CTPaH H PErHOHOB OOBEKTHBHO HH-
(hopmMupoBaTh MEXIYyHAPOJHOE HAYYHOE COOOIIECTBO O COCTOSIHUH MCCIICAOBAHUIT PycCKOToO si3bIka, MpobiieMax ero (yHKIHOHHPOBAHUS B
MHOT'OIOJIIPHOM MHpE, IPHBJIEKATh JIOMOJHHTEIbHBIA HHTEPEC YYEHBIX K 3TUM Ipo0ieMam.

Lenv ocyprana: co3faHne HaydHOTrO-HCCIIEAOBATEIBCKOTO, 00Pa30BaTEILHOrO H HH(OPMAIIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA JUIS B3aHMHOTO
0oOMeHa JIOCTHKEHUSIMU POCCUHCKHX M 3apyOEXKHbIX YUEHbIX, CIICLMATU3UPYIOIIMXCS B 00JIACTH PYCCKOTO SI3bIKa M METOJMKH €0 NPEeroiaBaHus.

3aoauu:

1. OOMeH Hay4HBIMHU JTOCTHXKEHUSIMH POCCUHCKUX U 3apyOeKHBIX KOJUIET B 00IACTH PYCHCTHKH, MyOIMKALMK Pe3y IbTaTOB Hay4-
HBIX LIEHTPOB I10 NIPO0JIEMaM Pa3BUTHs U COXPAHEHHUsI PYCCKOTO A3bIKa B MHOTOIIOJIAPHOM MHPE.

2. PaccMOTpeHHe TeOpeTHUEeCKHX MCCIIEI0BaHHiT 11O pobieMaM (yHKIIMOHUPOBAHHUS PYCCKOTO si3bIka B PoccHi 1 3apyOekHbIX CTpaHax.

3. Axryanuzanus npo6eM METOIHKH HPEeNoIaBaHus PYyCCKOro A3bIKa KaK POJIHOTO, HEPOJJHOTO, HHOCTPAHHOTO.

4. AHanu3 COBPEMEHHBIX TEHCHIUH B PA3BUTUH LIKOJIBHOI H By30BCKOH PYCHCTHKH.

5. OTpakeHHe BOIPOCOB U3yYCHHMs U IPENoJaBaHHs PYyCCKOIO s3bIKa KaK HHOCTPAHHOIO M IIPOOJIEM COXPaHEHHs PYCCKOTo SI3bIKa
B JIHACIIOPE.

6. TIpoGieMbI Pa3BUTHS PYCCKOT'O A3bIKa KAK SI3bIKA HAYKH.

7. OcBeleHHe TOCYIapCTBEHHOM MOJMTHKH B 00JIACTH PYCCKOTO A3bIKAa H METOJMKH €r0 TPeriolaBaHusI.

8. IpeseHTanus MeAMAANIAKTHYECKUX U DIEKTPOHHBIX CPEJICTB 00YUEHHs PyCCKOMY S3bIKY M METOJJMKE €ro IpernoiaBaHHs.

OuepeHbIC BBITYCKH XKypHaIa, KaK MPaBUIIO, SBISIOTCS TEMATHYECKUMU U TIOCBSIIEHBI HAnboJee aKTyadbHBIM MpobiieMaM pycH-
CTUKH. BBIX0J] TEeMaTHYECKHX HOMEPOB AHOHCHPYETCsl Ha caifTe XKypHaa.

Martepuaibl MOTYT OBITh NMPEACTABICHBI B BHJE HAYYHBIX CTaTeil (TEOPETHUECKNX, HAYyIHO-IPAKTUYECKHX, HAyYHO-METOAMYECKUX),
0030pHBIX HAYYHBIX MATEPUasIOB, PELEH3UH, aHHOTAIH, a TaKXKe HayYHBIX COOOLIECHHUH, MOCBAICHHBIX NESATEN M POCCUIHCKON 1 3apy0ex-
HOM HayKu. J{Jisi HAYMHAIOIIMX yYeHBIX NpeHa3HaYeHa pyOprka « CTpaHHYKa MOJIOZIOTO HCCIIEI0BATEIIs».

K my06nukaumy npHHEMAIOTCS TOJIBKO OPUTHHANIBHBIE CTAThH, paHee He omyOiinkoBaHHbIe. CaMoILIaruat He JOMyCKaeTCsl.

Kypnan Bxoaut B IlepedeHb pelieH3UPYEMbIX NEPUOIMYECKUX M3IaHHUH, IMyOIMKalMM KOTOPHIX MPHHUMAIOTCS K PacCMOTPEHHUIO
BAK P® npu 3amute quccepTalMOHHBIX HCCICIOBAHMUIL.

TlepeueHs oTpacnelt HayKH ¥ TPpYI ClENUaTbHOCTEH HayUYHbIX PAOOTHUKOB B COOTBETCTBHHU ¢ HOMeHKaTypoit BAK Pd:

10.02.01 — Pycckwit s13bIK;

10.02.19 — Teopwus s13bIKa;

13.00.02 — Teopus 1 MeTO KA 00OYYESHHS M BOCIMTAHHS (IT0 00JIACTSAM U YPOBHAM 00pa30BaHMs).

KypHai UMeeT MeKTyHapOJIHBIH CTaTyc, KOTOPBIil ONpeiesieH COCTABOM PEIKOJIIErHU U PELIeH3eHTaMH (M3BECTHBIC yUeHbIe HHO-
CTpaHHBIX akafeMuii n yausepcuretoB u3 Poccun, CIIIA, benapycu, Micnanwy, Mtammn, JTateiw, ®uaisHaym, I'epmannn, Benmkoopuranun).

JKypHan BbIXOAMT OauH pa3 B kBapTai (4 HoMmepa B roj). IToxnucka Ha meyaTHyl0 BEPCHIO KypHana oGopMIIsieTcs B MOYTOBBIX
otnenennsx PO. MHzaekc xKypHala B KaTanore MOAMHCHBIX W3aHui ATeHTCTBa «Pocmieuatsy — 36433.
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['OBOPUTE O-PYCCKU: K IOBUJIEIO C.A. XABPOHMHOI
NMM4A B HAYKE
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Cepaduma AnekceeBHa XaBpOHUHA:
nccnepoBaresib, METoancT, neparor

JI.JI. Boxmuna!, JI.II. Kino6ykoBa?

'TocynapcTsennsiit uHCTUTYT pycckoro s3bika umern A.C. ITymkuna
Poccuiickaa @edepayus, 117485, Mocksa, yn. Axademuxa Boneuna, 6
2MoCKOBCKHIf TOCYIapCTBEHHBIH yHUBEpcHTET nMeHn M.B. JloMoHOCOBa
Poccuiickas @edepayus, 119991, Mockesa, Jlenunckue 2opul, 1

AHHOTanMA. B craTbe OCMBICISAIOTCS IJIABHbIE BEXU MCCIIEIOBATENbCKOW U HAY4YHO-
METOJIUYEeCKOH aesTenbHOCTH mpodeccopa Poccuiickoro yHuBepcuTeTa ApyKObl HAPOAOB
Cepadumbl AnekceeBHbI XaBpOHUHOM, BBIAIOLIETOCS CIENUAINCTa B 00JACTH TEOPUHU U Me-
TOJIMKHU MPETOJIaBaHMs PyCCKOTO si3blka Kak nHocTpanHoro (PKU), BHeciiero BecoMblii BKJIaj
B CTaHOBJICHHE U Pa3BUTHE OTEUECTBEHHON JMHrBOoAUAAKTUKU. C.A. XaBpoHHHA — aBTOP MHOTO-
YHUCJICHHBIX HAYYHBIX MyOJMKaIMi, a Tak)kKe y4eOHHKOB M y4eOHBIX MOCOOHMH, HOPMAaTHBHO-
METOJIMYECKUX M TECTOBBIX MAaTepUajOB, KOTOPbIE B TEUEHHWE MHOTUX JIECATUIETUH aKTHUBHO
ucnone3yioTes: B Poccnn u 3a pydeskom. Ee yueOHnK «Pycckuif SI3bIK B YIPaKHEHUSIX» HE HMEET
aHaJIOrOB M0 IOIYJSPHOCTH M KOJIMYECTBY INE€peu3laHuil B AecATKax CTpaH Mupa. Bennku
3acayru C.A. XaBpOHHHOW B HayYHO-METOJUYECKOM OINMCAHUU TAKUX CJIOXHBIX acleKTOB B
npaktuke npernonaBanns PKU, kak mopsook cioB, crocoOBl BBIPAXKCHUST BPEMEHH, IPHCTa-
BOYHBIE TJIaroibl U Ap. BaXHBIM HampaBiieHHEM ee IPO(HeCCHOHAIBHON NS TeNEHOCTH TaKXKe
SIBJIICTCSI pa3paboTKa HayIHO-METOIMYESCKHX OCHOB MPEIOIaBaHUs PYCCKOTO SI3bIKA KaK CPEICTBA
nesoBoro odmenus. 3acayru C.A. XaBpoHHUHON OTMEYEHBI TOCYAAPCTBEHHBIM OpieHOM JIpysKObl,
meaanbto A.C. Ilymkuna «3a 0ojblIre 3aCIyTy B paCIpOCTPaHEHHUH PYCCKOTO S3bIKa B MHUpPE»,
a Takxe menaisio E.JMI. MoTuHOM.

KnroueBble cioBa: Cepadrma AnexceeBHa XaBpPOHMHA, PYCCKUH S3BIK KaK MHOCTPAH-
ubiii, PKI, meronuka npenonasanust PKU, cuctema ynpaxkHeHud u 3aiaHuil, npakTudyeckast
rpaMMaTHKa, PyCCKUH S3BIK KaK CPEJICTBO MPO(ECCHOHATBEHOTO OOIIEHUS
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[IpemomaBaTeneM MOKET OBITh TOJIBKO TOT,
KOMY €CTb YTO CKa3aTh yUeHUKaM,

KTO YM€ET TOBOPUTH C HUMH TaK,

9TOOBI OT 3TOTO OBLIA ¥ MOJB3a, H PAJIOCTh.

C.A. Xasponuna

B Hamm nHU, KOrna METOAMKa MPENOJaBaHUs PYCCKOTO A3bIKa KaK MHOCTPAaH-
Horo (PKUW) 3anumaeT cBoe JOCTOMHOE MeCTO B O0IIel Teopuu O0O0ydeHUs HHO-
CTPaHHBIM $3bIKaM, Mbl HCIIBITHIBAEM YYyBCTBO IIyOOYaMIIEro yBa)K€HHs K TEM,
KTO MHOTO JIECATHJIETHH TOMY Ha3aj CTOsUI y HCTOKOB 3TOW HAyKH, pa3padaTbiBal
€e OCHOBBI, CO3/]aBaJl NIEPBbIE MPOrPaMMBbl U YYEOHMKH M MPH 3TOM 10 CHX IIOp
OCTaJICS TOJIOH CHJI, SHEPTUH, HUIYTh HE YTPATUB CIIOCOOHOCTH aKKYMYJIMPOBAThH
HOBOE, YMEJIO OTIEJss PU 3TOM LICHHBIE 3€pHA OT MaHAIMX Mesen. OgHuM us3
Hauboee sIPKUX MpeAcTaBUTENeH 3Toro nokojaeHus spiserca Cepapuma Anexce-
eBHa XaBpOHMHA — JKMUBas UCTOPHS, JIETEHNIA PYCCKOTO S3bIKa KaK MHOCTPAaHHOTO,
METOJIMKa MPEeNoJaBaHus KOTOPOro Ipouuia 3a nocienHue 70 JeT TMraHTCKUi
IyTh OT MEPBBIX MOMBITOK MOHITH CBOIO CIIELU(UKY 10 COBPEMEHHOI'O COCTOSIHUS
CaMOCTOATENIFHON HayYHON M MPAKTUYECKOW AUCIUIIMHBI, UMEIOLIeH CBOI 00BEKT
u npeamer ucciaenaoanus (Asumos, [lykun, 2018: 167). 1 B a3ToM oOpeTeHNN
Metonukoi npenogasanus PKIU cBoero coBpemenHoro craryca posnb C.A. Xas-
POHHMHOM TPYIHO NEPEOLICHUTD.

JlanHast oTpacip Hay4YHOrO 3HAHUS, POJAMUBILIASCSA B OTBET HA MOLIHBIN COIH-
anpHBINA 3aKa3 50—60-x romoB XX Beka pa3padboTaTh MyTH U CIIOCOOBI A PeKTHB-
HOTO O0YYEeHHsI pyCCKOMY S3BIKY MHOCTPAHHBIX T'paXk/laH, HA4aBIIUX OOJIBIIUM
notokoMm npuezxath B CCCP mnsa nmonmyueHnus oOpa3oBaHus, JOHKHA ObLIa B KO-
POTKHE CPOKHU PELINTh KakK LBl psiji TEOPETUYECKUX MPOOIeM, Tak U MpaKTHYe-
CKHME 3aJaun obecredeHus: yueOHoTo mporecca yueOHuKaMu, y9eOHbIMHI T0CcOo0u-
MU U METOMYECKUMU PEKOMEHJALMSIMU, OPUEHTUPOBAHHBIMA UMEHHO Ha O0yue-
HHUE PYCCKOMY S3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY. JTH IJI00aJIbHBIE 3314l U IPEJCTOSIIO
pemats Cepadume AsekceeBHe XaBpOHHMHON U ee KoJuleraM, HauaBILUM CBOIO Ieia-
TOTMYECKYI0 paboTy Ha moaroroButenabHOM (axynbrere MI'Y umenn M.B. Jlomo-
HOCOBa, a B 1960 roxy nepelenimM B TOJIBKO YTO CO3JaHHbIA Y HUBEPCUTET JPYK-
ObI HapoJOB (MTOKE IMOYUYMBIIMNA Ha3BaHWE POCCHICKWIT YHUBEPCHUTET APYIKOBI
HapOI0B), NPEMNOIABATENIN KOTOPOr0 aKTUBHO BKIIFOUWIIMCH B Pa3BUTHE HOBOIO Hay4-
HOTO HalpaBJIEHUs] — TEOPUU U METOJIUKH IMPENOJaBaHUs PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHO-
cTpaHHOro. IMeHHO B 3TH rojibl ycnemHo GopMupyercs QyHKIHOHAIbHO-KOMMY-
HUKAaTHUBHAs JIMHIBOJAWJAKTUYECKasi MOJENb fA3bIKa (KOTOpasl CETOAHs SIBISETCS
Ba)XHOM COCTaBIISAIONIEH COBPEMEHHOMN JIMHIBUCTHUECKON MapagurMel) — Mpouc-
XOJIUT CTAHOBJIEHHE CNEUMAIBHOCTU «Pycckuil si3pIK KaK MHOCTPaHHBII» (AMu-
aHToBa u Aap., 2001).

besycnoBnoit 3aciyroit C.A. XaBpOHUHOM SBJISIETCS TO, YTO B CAMOE KOPOT-
Koe BpeMms el BMecte ¢ ee coaBTopoM A.U. IllupoueHckoit ynanocs OykBajabHO
«Ha X0Iy» (B OTCYTCTBHH MPUHTEPOB M KOMITBIOTEPOB!) CO3/1aTh Takoi y4eOHUK,
KOTOpBIM CTaj MOMCTHHE HAaCTOJbHOM KHUTOHM Beex mpenonaasareneii PKU kak B
Poccun, Tak u 3a py6esxxom. OH medaTtascsi cCHadana Ha TAmupoOCHOW Oymare oT-
JeNbHBIMU (hparMeHTaMu Ha OOBIKHOBEHHOM MUILYIEH MaIIWHKE U TYT K€ Mepe-
JIaBaJICs MIPETIOIaBaTeIsIM ISl alpoOaIiK C HENbI0 TOCIEAYIOIe KOPPEKTHPOB-
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KM TEKCTa. 3aTeM ObLJI POTAIpPUHTHBIN BapHaHT, TAKXKE HE €IWHOXIbI POBEPEH-
HBII B XOJI€ ayJUTOPHBIX 3aHATHI, U TOJILKO [IOTOM B U3AATENbCTBE «PyCCKMIA A3BIK»
ObLT OITyOJIMKOBAH YK€ TEpPBbIi «HACTOSIIMID yueOHUK «PycCKHi S3bIK B yIpakHe-
HusX» (XaBpoHWHA, 1965) — y4eOHUK, POKIICHHBINH B MPAKTUKE W BBIBEPEHHBIN
npaxkTukoil. OH OblT n3aH 6ojee yeM Ha 20 s3bIKaX: TOJIBKO HAa aHTIUHCKOM OH
B 2014 roxy Beimen 20-M u3nanuem, a Bcero ux Opuio 6osee 100 Ha 20 s3bIKax.
«Pycckuil S3bIK B yIpaKHEHUSAX» U CETOJHS HE UMeeT ceOe PaBHBIX IO MOMyJIsIp-
HoctH B cepe npenogaBanust PKU (Xasponuna, 2019). «Aromarom Kanamnrau-
KOBa» WIyTJIMBO HA3bIBAIOT METOIMCTHI U INPENOAABATENINU-TIPAKTUKU 3TOT yueo-
HUK, IOTOMY YTO OH JeHCTByeT 0e30TKa3HO Jaxe B CIydasx IyOOKo# rpamma-
TUYECKON «3alyILIEHHOCTH» y4alllerocs.

CoxpaHHUCh 3aMKMCH HEKOTOPHIX BBICTYIUICHU Ha mamsiTHOM BcTpeue B PY /IH
B 2013 roxy mo ciyyato 50-meTHero 1o0uies nepBoro U3JaHus 3TOr0 YHUKAIBHO-
ro yueOHuka. [IprBeieM OTpBIBOK U3 BBICTYIUICHUS HA 3TOM MepornpustTuu OIbru
JlanunoBHEl MUTpOo(aHOBOM — OJHOTO M3 OCHOBOIIOJIOKHHUKOB OTEYECTBEHHOMN
Teopun U MeToauku npenoaaBanus PKU: «Yixke celiuac, JIOrH4ecKku npoaHaiu3u-
POBaB 3TOT y4eOHUK, S XOUy CKa3aTh OJIHYy OYEHb BaXKHYIO Bellb. HemoHaTHo, Ka-
KM 00pa3oM 3TH JIB€ CBEPXTaJaHTJIMBBIC KEHITUHBI cMOTH B 1963 romy Hamu-
caTh KHUTY, KOTOpasi HE IPOTUBOPEUUT COBPEMEHHBIM JOCTHKEHUSIM KOTHUTHBHOM
TICUXOJIOTUU U KOTHUTUBHOW JTMHTBUCTUKW» (Mapeesa, 2020). 1 nanee O./]. Mut-
podaHoBa OTMETHIIA, YTO «T€HEPATIHHBIM JOCTOMHCTBOMY YUeOHHKA SBISIETCS TO,
YTO MOCJe TUIATeNbHOW MPOopabOTKHU BCEX YMPaKHEHUH «CHUCTEMa rpaMMaTUKH
PYCCKOTO $I3bIKa BXOIHT B TOJIOBY 0€3 MpaBHD» — «3a CYET MHOTOKPATHOTO IO-
BTOPEHHUS U HaOJIIO/IEHNUS B TOJIOBE YYalllerocs CKJIaJbIBaeTCsa CUCTEMHAs TpaMMa-
tuka» (Tam xe).

Ctoub k€ 3HAMEHUT W BTOpoi ydeOHmk-Oectcemnep C.A. XaBpOHHHON —
«I"'oBopute mo-pyccku. Russian as we speak it», nzganssiii B 1962 roxy (Xaspo-
HuHa, 1962), KoTOpHIi BBIAEp)KaT Oonee 60 u3gaHuii (mociuegHee, 0OHOBICHHOE:
XasponuHa, 2019). B nanHo#i kHure BriepBble B npakTuke npenoaaBanust PKU Obum
oIpezieNieHbl COJIepKaHue M CTPYKTypa yueOHOro mocoOusi pa3roBOPHOIO THIIA,
MIPEJCTABICHBI aKTyaJbHBIE TEMbl U CUTYallMH OOLIEHHS, OTOOpaH COOTBETCTBY-
IOIIMHN S3BIKOBOM, pEUYE€BOM M TEKCTOBOW MaTepuall, MO3BOJISIIOIIAN FapMOHUYHO
coueTaTh PEUYEBYIO IIPAKTUKY C OCBOEHUEM SI3BIKOBON CHCTEMBI (3aMETHUM IIOIYyT-
HO, YTO ITO Ka4yeCTBO OBIBAET HE YaCTO MPUCYIIE CPEACTBAM OOy4EeHHS MOA00HO-
ro xanpa). be3 npeyBennueHust MOXKHO cKazaTh, 4To C.A. XaBpOHUHOH OBLIO CO-
3/1aHO yuyeOHOe 1Mocolue, B KOTOPOM KKl YPOK C Hay4YHO-METOAMYECKOM ToY-
KU 3peHHs ObUT IPOAYMaH CaMbIM JIETAIBHBIM 00pa3oM.

Takum 00pa3om, ecTh Bce OCHOBaHUS YTBEPXKIaTh, uTo TpyAsl CA. XaBpo-
HUHOM 3aJI0’KUJIM IPOYHBbIE OCHOBBI MeToAuKHM mnpenonaBanus PKU B pasnbix
HallMOHAIBHBIX aynuTopusx. O MpUUYMHAX 3TOT0 OecrnpelneeHTHOTo npodeccu-
OHAJILHOT'O yCIleXa 3aMeYaTelbHO CcKa3ajia (B YIOMSHYTOM BBIIIE BBICTYIIJICHUH)
O.. Mutpodanosa. OHa mogauepKkHyJia, YTO HAYYHO-METOAUUYECKHUE XapaKTepH-
CTHKHU paccMaTpuBaeMbix cpeAcTB oOyueHusi PKU oTBewaroT BceM TpebGOBaHUAM
COBPEMEHHOM JIMHIBOAUIAKTUKU: TPAMOTHOE CJIEI0BaHUE JIOTHKE S3bIKa B TOPSA-
Ke Mpe3eHTalli MaTepHalia, ero 4eTKOe Pacloii0KeHHE B COOTBETCTBUH C TPY/I-
HOCTSIMM, KOTOpbIE UCIIBITHIBAaOT HHO(POHBI B mporecce ocBoeHus PKU, crporoe
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JO3UPOBaHKE HOBOW MH(POPMALIUH, ICHOCTh OOBSICHEHUI, MHOTOYHCIIEHHOCTh U Pa3-
HOOOpasue ynpaxHEeHUH W 3a7aHuil (B TOM YHCIIC U KOHTPOJIBHBIX), €CTECTBEH-
HOCTh PYCCKOTO $I3bIKa, UTO OCOOCHHO I[EHHO, €CITU yUeCTh OTPAaHUYEHHOCTh SI3bI-
KOBOT'O MaTepuaia Ha HauaJbHOM dTare 00y4YeHHs.

B 270l cBSI3M OTMETHM, YTO B HACTOSIIEE BPEMs U3JIATEIBCTBO «3IATOYCT»
FOTOBUT K MyOJUKAIMU MOHOTpaduio (OJHHUM U3 aBTOPOB KOTOPOW SIBISETCS
C.A. XaBpoHurHa), 0000IIAOITYI0 OOTaTeHINNI OMBIT MUPOBOM M POCCHIICKOM TEO-
PUM ¥ METOAWKH TPEToaBaHus WHOCTPAHHBIX S3bIKOB M PYCCKOTO SI3bIKa KaK HHO-
cTpaHHOro. B 3TOM HCClieoBaHNH, B YaCTHOCTH, YOSIUTENBHO MMOKa3aHa Ompee-
JISOIIAsT POJTh TIPUHIIMIA CUCTEMHOCTH B 00yuenun PKU, 3HaueHne MeTonuuecku
00yCIIOBICHHON TOCTIEIOBATEIHPHOCTH B OPTaHHU3aI[MN CHUCTEMbI YNPAKHCHUNA U
3aJlaHul, KOTOopas JO0JKHA CTPOTO COOTBETCTBOBATH MCUXO(PHU3NOIOTUYECKUM 3a-
KOHOMEPHOCTSIM (DOPMHUPOBAHUS M PA3BUTHUS HABHIKOB M YMEHUH pedyeBOM esi-
TEJILHOCTH B TAPMOHMH C CAaMOM MPUPOAON ITOU ACSITEILHOCTH. BaykHO, YTO B MOHO-
rpaduu paccMaTPUBAIOTCS PO U (PYHKIIMHU HOBBIX TEXHOJOTUH B Tpoliecce 00y-
YEeHHUsI, CTOJIb MIPUBJIEKATENBbHBIX U pa3Ho00pa3HbIx. OHHU, 6€3yCIIOBHO, MOTYT OBITh
BecbMa 3((EKTUBHBIMU, €CITH UX UCTIOIH30BAHUE MMOTYMHEHO 3aKOHAM COBPEMEH-
HOM JIMHTBOJAUJIAKTHUKH.

bputn co3mansl M B HacTOsIIEE BPEMsI aKTUBHO MCIIOJIB3YIOTCSI B POCCUMCKOMN
u 3apyOexxHoi mpakTuke npenonaBanus PKU u npyrue 3amedarenbHble KHUTH,
JEMOHCTPHUPYIOIINE IUPOTY HAyYHO-MeToandecknx nHTepecoB C.A. XaBpOHUHOM,
€€ CIoCOOHOCTh MPOHUKATh B CAMYIO CyTh CJIOKHOTO SI3BIKOBOTO MaTepuaia, Je-
JUTH €ro Ha y4eOHbIe KBAHTHI, pa3padaThiBaTh CUCTEMY MHOTOYHCIICHHBIX U Pa3-
HOOOpa3HBIX YIPOKHEHUHN U 3a7aHui, oOecnieunBaromux dOPeKTuBHbIC YueOHBIC
nevictBus nHO(GoHOB. K TakuM kHHMraM oTHOcHUTCS ydueOHOoe mocobue «Ilopsmok
cioB B pycckoM si3bike» (KpwutoBa, XaBponuna, 1983). Heob6xoaumo moauepKkHyTh,
YTO B OTOM TPYJIe HE TOJBKO OIMHUCHIBAIOTCS HOPMBI CIOBOPACIIONOXKEHHS B TIPO-
CTOM U CJIOXHOM IPEATIOKEHNH, 00ECIIeUNBAIOIINE JOTMUECKH CBI3HYI0, TpaMMa-
TUYECKHU TMPABUIBHYIO M CTHJIUCTHYECKH OOTaTyr PyCCKYIO pedb, HO U B 3HAYH-
TEIBHON CTETEHH OMPOBEPraeTcsl paclpoCTpaHEHHOE 3a0IykKIIeHHE O SIKOObI «CBO-
00THOM» TIOPSJIKE CIIOB B PYCCKOM SI3bIKE. BBISIBUTH ATOT MOPSAOK, METOANYECKH
TPaMOTHO OMHCaTh €ro, pazpadorarh dPPEKTUBHYIO CUCTEMY YNPAXXHEHUN U 3a-
TaHuH, (GOPMHUPYIONINX U Pa3BUBAOIIUX Y MHO(POHA HEOOXOAUMBIE PEUEBBIC HABBI-
KU U YMEHHSI — BOT T€ HEMPOCTHIE 33]]a4l, KOTOPbIE ObUIN YCIIEIIHO PEIIEHBI B TOM
JMHTBOAMIAKTHYECKOM IIIEJIEBPE.

Camoii BBICOKOW OIIEHKH 3aCITy’KHBAeT U Jpyroe ydeOHoe mocobue, OJaHIM
n3 aBTopoB KoToporo sBisgercss C.A. XaBpoHuHa, — «Bcemy cBoe Bpems. Cpeacrtsa
U CIIOCOOBI BBIPAXEHHUS BPEMEHH B PYCCKOM si3bike» (XaBponuHa, 2004). Hoctym-
HOCTh TIOJIAYH CJIO)KHOTO IPaMMATHYECKOT0 MaTepuaia, JeTaTbHO MPOyMaHHAs
CHUCTEMa YTpaBJICHUsS y4eOHBIMU NEUCTBUSAMU MHO(POHA, OOTaThIil apceHas s3bl-
KOBBIX YIPaKHEHUH, YCIOBHO-PEUEBBIX U COOCTBEHHO KOMMYHHKATHBHBIX 3a]a-
HUH — Bce 310 obecneunBaeT 3pPeKkTUBHOE POPMUPOBAHUE Y YUAIIUXCS COOTBET-
CTBYIOIIMX JIEKCUKO-TPAMMATHYE€CKHX HABBIKOB U YMEHHIA.

Ocoboe mecto B HayuHO-MeToaudeckoMm Hacneanu C.A. XaBpOHMHOUN 3aHU-
MaeT «/IHHOBaIMOHHBIN y4eOHO-METOMUECKHII KOMIUIEKC. PycCKuii sI3bIK KaK WHO-
CTpaHHbII», co31aHHbIi B coaBTopcTBe ¢ T.M. banbixunoii (XaBponuna, banbixu-
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Ha, 2008). DTa pabora cTayna JUisi MHOTHX POCCUHCKUX M 3apyOEIKHBIX MPero/iaBa-
TEJEH-MIPAKTUKOB HACTOSALINM PYKOBOJCTBOM IIPH PELICHUN aKTyaJIbHBIX MPOOIeM
METOJIMKH NPENOaBaHUsl PYyCCKOTO sI3blKa KaK MHOCTpPAaHHOro. BaxkHol oTiMum-
TETbHON OCOOEHHOCTBHIO JAHHOT'O KOMILJIEKCA SIBISICTCS MPUHATAs B HEM Ipe3eH-
Talys coJepkaHus o0y4yeHus (Kak Mo BHJaM PEueBOil JEATeIbHOCTH, TaK U 10 ac-
MeKTaM SI3bIKa) C OPUEHTAIIMEN Ha pa3HbIe ATAlbl O0yUYCHHS: HAaYaIbHBIN, CPETHUI
U TIPOABUHYTHIM. bonblioe nmpakTuueckoe 3HaYeHHE UMEET TAaK)Ke HaJIW4YuE B Xa-
paKkTepr3yeMOM KOMIUIEKCE CHelHalbHBIX MaparpadoB, MOCBSIIEHHBIX PACCMOT-
PEHMIO TAaKUX AKTyaJIbHBIX C METOJMYECKOM TOUKM 3peHHs MpoOiieM, KakK yder
POIIHOTO $3bIKA YYalllerocs M OIIMOKK B MPOLECCE PeueBOM NEATENbLHOCTH MHO-
¢ona. Kpome Toro, B mocobun mpeacTaBieH BaKHBINA JIJIs MPeToiaBaTeiei, 0co-
OCHHO HAYMHAIOLINX, [IEPEYEHb TeM, KOTOPbIE MOTYT ObITh MPEUIOKEHBI YUallliM-
Csl JUIsL CAMOCTOSITENIbHOM PabOThI — MPH MOJTOTOBKE JJOKIIAI0B, pedepaToB U JIp.

C.A. XaBpoHWHY BCeTJa OTIMYAIH TIyOOKOEe MOHMMAHHE CYITHOCTH IIPO-
1L[ecca OBJIAJIEHUsI MHOCTPAHHBIM S13bIKOM, 0€3yCIIOBHOE SI3bIKOBOE UYyThE€ U HACTO-
AIIANA TAJIAHT YYUTENs, OJIECTAIIETO JIEKTOpa. DTO TO3BOJISIIO € HE TIOI1aBaThCs
MOJIHBIM, MHOTIa BECbMa SIPKUM TEUEHUSIM, 3aXBaThIBAIOIINM IEarorundeckoe co-
0011eCTBO MEPCIIEKTUBAMH JIETKOTO YCKOpeHus mporecca oBiaaeHus PKU, koto-
pBI€ BIOCIEACTBUH OKa3bIBAIUCH MaodPPeKTuBHBIMU. OCOOEHHO SIPKO 3TO MPO-
saBrIIOCh nocie Bapiasckoro konrpecca MAITPAJI 1976 roaa, Ha KOTOpOM MPHUHIMIT
AKTUBHON KOMMYHHKATHBHOCTH OBLT OOBSBIIEH INIABHONW METOIOJIOIMYECKOM Oc-
HoBo# oO0yuenus PKU. K coxxaneHnuio, B MpaKTUKE MPENOAaBaHUs TOBBIILICHHOE
BHUMaHME K (PUHAIBHON CTaIUM Ipoliecca OOYUEeHUsI — Pa3BUTUIO PEUYEBBIX yMe-
HUH — 3a4acTyio 000paunBaIOCh ONpeaeIEHHBIM HEOpEe)KEHHEM B OTHOIIEHUH CH-
CTEMATUYECKON M TOCIE0BATENbHOU PaboThl MO (HOPMUPOBAHHIO Y UHO(GOHOB
JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKHUX HABBIKOB, TpeOyIomel 0co00ii TIATETFHOCTH B 0TOO-
pe yueOHOro MaTepuaia u, TJIiaBHOE, OOJBIIOT0 00heMa TPEHHPOBOYHOM PaOOTHI.
Cnycts 10 net nocne BapimaBckoro KoHrpecca HeIOCTaTKH YIPOILEHHOTO MOHU-
MaHUs MPOILIECCOB MOPOXKACHUS PEYH, TaK K€ Kak M MpoLeccoB (HOpMHUPOBAHUS
HEOOXOAUMBIX JJISl MPOAYKTUBHON PeYr HAaBBIKOB, CTAJIM BeCchMa OIIyTHMbI. Ha He-
raTUBHBIC TEHCHIIMH, SIBHO 0003HAYUBIINECS B OTEYECTBEHHOM cucTeMe Mpero-
naBanusi PKU toro Bpemenu, 6nectsme orpearupoBai A.A. JIeOHThEB, KOTOPHIiA
nucan: «...Ha mpakTuke Mpou30IuIo HEMTPaBOMEPHOE BBHIMSUYMBAHUE YIIPOIIEHHO-
0, ByJIbI'apU30BAHHOTO MIOHUMAaHUs OOIIEHUS, CBeIEHIE BCEW MPOOJIEMbl KOMMY-
HUKAaTUBHOCTH K OPTaHU3AI[MH €CTECTBEHHOTO OOIIEHHS Ha 3aHATHUSIX U K YAOBIIE-
TBOPEHHIO KOMMYHHUKATHUBHBIX MOTPEOHOCTEH OTAEIBHO B3ATOrO y4yeHHka» (JIeoH-
TheB, 1986: 27). U nanee yueHbrit mpogoinkaet: «...OKka3alioch HapyIIEHHBIM pa-
3YMHO€ COOTHOLIEHHE KOMMYHUKATUBHON OpUEHTALIMU U CO3HATEIbHON cUCTEMa-
TU3alLlMU A3BIKOBOTO MaTepuaja, a caMa KOMMYHHKAaTUBHOCTD CTajla TPAKTOBAThCS
HeomycTUMO yrpotieHHo» (Tam xe).

W umMeHHO B Takle MOMEHTHI, KOT/1a 0OHapY KHUBaIOTCS cl1abble CTOPOHBI He-
JIOCTaTOYHO MPOTYMAHHBIX METOIUYECKHX HOBAIUM, YUE€HBIE-METOAUCTHI U IMPETo-
JTaBaTeNld PYCCKOTO s3bIKa KaK MHOCTPAaHHOTO BHOBH U BHOBb OOpaIiaroTcs K KHU-
ram C.A. XaBpOHUHOM, CO3JJaHHBIM M MPOBEPEHHBIM B XOJI¢ MHOTOJIETHEH MpaK-
tuku obydenust PKU, nokaseiBaromieii, 4To 6€3 METOIMYECKH TPAMOTHOTO U CH-
CTEMHO OPraHM30BaHHOI'O y4eOHOTO IMpolecca UHOPOH HE CMOKET JOCTUYb Ke-
JIAEMOTr0 yCIIeXa B XO/1€ OBJIAJICHUS NHOA3BIYHON PEUEBOI 1€ATEIBHOCTBIO.
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BecbMma 3HauntensHbM 06T BKIax C.A. XaBpOHUHOU B peleHHe npodieM
npoheCcCHOHATBHO OPUEHTUPOBAHHOTO MPEMOIABAHUS PYCCKOTO S3bIKA KAK MHOCTPAH-
HOT0, K pa3paboTKe KOTOPBIX OT€YECTBEHHBIE METOIUCTHI MIPUCTYNIM YXKE B Ha-
gasne 50-x rogoB XX Beka. XOTs B TOT MEPUO]] OCOOCHHOCTH HAYYHOW Peyu B IIETIOM,
a Takke crenupruyecKue 4epThl OTACIbHBIX S3BIKOB (M TeM 00jiee MOIbSI3bIKOB)
Pa3IMYHBIX CIEIHATFHOCTEH elle He OBLIN I0CTaTOYHO MCCIIC0BAaHbI, HACYIIHbIC
norpedHocTu npaktuku npenogaBanus PKU craBunu nepen By3oBckumu kaden-
paMu PYCCKOTO sI3bIKa JJIsl MHOCTPAHHBIX yYalIUXCs B KaueCTBE MEPBOCTETIEHHOM
3amady co3nanus 3QPEKTUBHBIX CPEACTB O0yUCHHS, OPHCHTHPOBAHHBIX Ha TOJTY-
yaeMyt0 HHO(POHAMH CTICITHATLHOCTE. M B 4HCIIe MePBBIX MOCOOMIA TT0 HAYYHOU PeUH
JUISL ydaruxcst puiosorudeckoro npoduiist crienyer, 6e3yciaoBHO, Ha3BaTh ocoodue,
OJTHUM 13 aBTOpoB KoToporo 6buta C.A. XaBponuna (Kuakosa, XaBponuna, 1977).

HoBpIM U BecbMa Ba)KHBIM 3TallOM B HAyYHO-METOJUYECKOM OCMBICICHUN
npo6yieM npodeccuoHabHO opueHTHpoBaHHOTO 00yueHust PKU cranu 90-e rombt
MIPOLIOTO CTOJIETUS, KOTJa B OTEYECTBEHHON TEOPUM U NMPAKTUKE IPENogaBaHUs
PKU odopmmiiock ocoboe HampaBlIeHUE — 00yueHUe UHOCHPAHHBIX SPANCOAH PYC-
CKOMY SI3bIKY KAK cpeocmsy 0en06020 obwenus. Eciu B NpeAlIeCTBYIOIINE TObI
OCHOBHBIMM KaTeropusiMu MHOCTpaHHBIX ydamuxcs B CCCP Obuin cTyeHTHI By-
30B, OBJIAJIEBAIOIINE PYCCKUM SI3bIKOM KaK cpeocmeom NOyUeHUs CneyuailbHOCmu,
TO Ternepb B Poccuio ¢ JeoBBIMU LIETISMU MpUexano OO0JIbIIOe KOJIHMYECTBO MHO-
CTpaHHBIX TpakJaH, KOTOPBIM PYCCKUM SI3bIK ObLT HYXKEH KaK cpeocmeo npogec-
cuoHanbHo2o obwenus. IlogoOHas cuTyalys BO3HUKIIA HE TOJIBKO B cpepe TOProBIN
U MapKeTHHIa, HO U B 00JIACTH CTPOMUTENbCTBA, CTPAXOBOTO Jeia, MEIUIIMHCKOTO
00CITy>KUBaHUsI, MUCCHOHEPCKOM JEATEIbHOCTH | JIp. J[pyrMu cioBamu, eciiu ere
B 1980-¢e roxpl mpodeccuoHaIbHO OPHUEHTUPOBAHHOE 00yYeHHE MOHUMAIOCh KaK
CHHOHHMM OOYy4YeHMs OOILEHHIO B y4eOHOW M HAy4YHOU cdepax AesTeNIbHOCTH yda-
mxcst, To K Hagary X XI Beka B 0TE€UECTBEHHON U 3apyOeKHOM MpaKTHKE MPETo-
JaBaHUS PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO YK€ pPeajbHO OBbUIM IMpEe/CTaBICHBI
08¢ NPOhecCUOHATLHO OPUEHMUPOBAHHbBLE CUCMEMbL 00YYeHUs: 00yUeHNE PYCCKOMY
SI3BIKY KaK CPEICTBY TOJyYECHUS CIEIHAILHOCTH M 00YYEeHHE PYCCKOMY SI3BIKY €0~
Boro obmenus (PAO) (Kmobykoa, 2002). U Bkimang C.A. XaBponuHoii B dop-
MHPOBaHUE 3TON HOBOM JIMHTBOMETOIMYECKON PEATbHOCTH TPYAHO MEPEOIICHUTb.

Omna npuHsIa aKTUBHOE Y4acTHE B U3YYEHUH KOMMYHHMKATHBHBIX MOTPEOHO-
CTeW JEJIOBBIX JIOJIeH, 3aMHTEPECOBAHHBIX B U3YUYEHUHU PYCCKOTO fA3bIKa KaK Cpe-
CTBa NMPO(HEeCCHOHAIBHOTO OOILIEHHUs, YTO MO3BOJIMIO a/IeKBATHO OMPEAETIUTh KO-
HEYHbIe U MPOMEXYTOUYHbIE IIeTM 00yYeHHs] HOBOTO KOHTHHIE€HTa MHOCTPAHHBIX
yUaluxcsl, ONUcaTh TUIIMYHbIE A1 HUX KOMMYHUKAaTHUBHbIE CUTYal[H, OTOOPATh
aKTyaJIbHBIN S3BIKOBOI M peueBoil Marepuai, chOpMUpPOBaTh AyTEHTUYHYIO U Tpe/i-
CTaBUTEJILHYIO TEKCTOTEKY, pa3paboTarh cUCTEMY YIpaKHEHUH M 3aJaHui, obec-
MeYMBAIOUTYI0 AP PEKTUBHOCTH BCEro yueOHOro mpoiiecca.

B xone npoBeeHHBIX HCcCae10BaHUN HayYHO-METOAMYECKOTO XapaKTepa Bbl-
SICHWJIOCh, YTO JIBE YKa3aHHBIE CUCTEMbI IPO(PECCHOHATBHO OPUEHTHPOBAHHOTO 00Y-
yennsa PKU ortimyarorcst apyr ot gpyra 1o TakuM napameTpam, Kak MOTHUBBI, KO-
TOPBIMH PYKOBOJICTBYIOTCSI HHO(OHBI, IPUCTYyTAasi K OCBOCHUIO PYCCKOTO S3bIKa,
aKTyaJbHBIC sl ydamuxcs cepsl oomeHus (yueOHass 1 HayyHasi HJIM COOCTBEH-
HO TIpoeccuoHaNIbHAs) U OOCTYKHUBAOIINE WX (yHKIIMOHATLHO-CTHIINCTUYECKHE
MOJICUCTEMBI, COTUOKOMMYHHUKAaTUBHBIE POJIM YYaCTHUKOB KOMMYHUKAIIUH U JIP.
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Bech aToT OoraThlii MaTepuall Hallel CBOE OTPaKEHHE B LIEJIOM psizie yueo-
HBIX TTOCOOU, co3MaHHbIX MTpU yuacTuu C.A. XaBpOHUHOU, KOTOpHIE OBLIN OPH-
SHTHPOBAHBI Ha Pa3UYHbIE MPO(eCcCHOHANbHbBIE TPYIIBI JEJIOBBIX JIIOIEH, U3Y-
garomux PAJIO. Tak, B 1991 roaxy B Poccuu 6110 0my01mkoBaHo y4eOHOE 1MOCO-
oue «Pycckuii s3bIK A7 enoBbIX Jroaed. Beim. 1: Ilpesentanus ¢pupmen» (Xas-
poHuHa u 1p., 1991), a yepe3 ABa roja BBHIIUIM B CBET yUeOHOE TTOCOOME, OpHUEH-
TUPOBAaHHOE Ha KOMMYHHKATHBHbIE IMOTPEOHOCTH MHOCTPAHHBIX PaOOTHUKOB pe-
KJIAMHBIX areHTCTB, M y4eOHOe TocoOue, mpeHa3HaYeHHOE JI7Is1 paboThl C MHOCTPaH-
HBIMH COTPYIHUKAMHU OAaHKOBCKOH cephl, 3aMHTEPECOBAHHBIMUA B OCBOSHHHU pPYC-
CKOTO SI3bIKa JICJIOBOTO o0mIeHus (XaBpoHuHa u ap., 1993). Bckope 3t HOBaTop-
CKHE CpeACTBa 00yUYeHHUs] HOBOTO MOKOJICHUs ObLIH Tepens3iaHbl 3a pyoesxoM (Xas-
ponuHa u 11p., 1993; Xapponuna u ap., 1994; Khavronina et al., 1997); kpome Toro,
ObLIO co31aHo U omyOnukoBaHO B bonrapuu yuebnoe nocodue nmo PAIO mnsa mHo-
CTpaHHBIX OUP)KEBBIX PaOOTHUKOB (XaBpOHUHA U Ap., 1997).

BakxHpIM 3TaroM B pa3BUTHU TEOpHU M MeTOIUKH oO0ydeHus PSAJIO sBuioch
CO3/IaHME TIEPBOTO B NpakTuke mnpemnoaaBanus PKU ydeOHuKa Mo pyccKoMy SI3bIKY
JIeTIOBOTO OOIIEHHUs, KOTOPBIM OblT pa3zpaboraH B KoHIe 90-x romoB XX Beka u
onyonukoBan B CIIIA (Knobykosa, 1997). On okazaiics 4pe3BbIYaiiHO BOCTPEOO-
BaHHBIM B 3apyOexHOI mpaktuke npenoaaBanusi PKU, uro 6buto 00ycnoBieHO
LEeIBIM PAIOM MPHUYKH, B TOM YHUCIE HKCTPATMHIBUCTUYECKOTO XapakTepa. B aTo
Bpemst B Poccun cTpeMuTensHO pa3BUBalIach PHIHOYHAS YKOHOMHUKA, YTITyOJISUIUCH
WMHTETPallMOHHBIE MPOLIECCHl BO BHEIIHEIKOHOMUYECKUX OTHOLIEHUSX C IPYTUMHU
rocynapcrBamu. C KaXIbpIM JTHEM BO3PACTajio YMCIIO MHOCTPAHHBIX TPakaaH, KO-
TOpBIE 10 POAY CBOEH CIy>KOBI MCIOJB30BAIN PYCCKUH SI3bIK KaK CPEACTBO IpO-
(eccroHanbHOTO OOIIEHHS C ICNOBBIMU TApTHEpaMu He TOJIbKO B PD, HO U B cTpa-
Hax OpbiBirero CCCP. Bee 310 moOyamuino aBTOPCKHiA KOJJIEKTHUB, aKTHBHBIM YYaCTHH-
KoM KoToporo Obuta C.A. XaBpoHuHa, HayaTh pa3pabOTKy CepUM HAIIMOHAIBHO-
opueHTHpOBaHHBIX yueOHUKOB PAJIO, coorBeTcTByrONMX mporpamMmme OCHOBHO-
IO YPOBHS BJIaJICHHUS PYCCKUM SI3IKOM KaK CPEJCTBOM JIEIOBOTO OOILEHHUS.

Ve B 2003 roxy Obutn omyOaukoBaHbl yueOHUKH Jyisi Hemerkux (Mikhal-
kina et al., 2003) u nonsckux (Klobukowa et al., 2003; 2005; 2006) ygamuxcs,
OCBAMBAIOIINX PYCCKUH SI3BIK KaK S3BIK JeoBoro obmenus; B 2005 romy BbITIeNn
y4eOHUK Jutst ucnaHorosopsmx ydarmxces (Klobukova et al., 2005), a B 2006 roxy —
JUTSI KATalCKUX ydammxcs (XaBpoHuHa u 1p., 2006).

Heob6xomumo 0co00 moauepKHyTh, 4TO Takas IJ1o0ajabHas 11ej1b, KaK CO3aHHe
CepUM HalMOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX yueOHnKoB PAJIO, moTpeboBana ot aB-
TOPCKOTO KOJUIEKTHBA PEIICHHUS LEJNOT0 psiia BAXKHBIX HAYYHO-METOINYECKUX 3a-
nad. [Ipexae Bcero moHanoOUIOCh ONPENEIUTh UHBAPUAHTHBIE XapaKTEPUCTUKHI
Kypca, TO €CTh T€ YepThl, KOTOpPbIE OyIyT CBOMCTBEHHBI KAKJIOMY HAI[MOHAJIBLHO-
OpPUEHTUPOBAHHOMY y4eOHUKY. [[070OHBIMI «MTHBApUAHTHBIMU XapaKTePUCTHKAMHU
CTaJIM MOJAXOJ K 0OYYEHHIO, 1IEJIH, 33aJ]auid ¥ OCHOBHAsI YacThb COJACpXKaHUS Kypca
(B 4acCTHOCTH, €ro SI3LIKOBOM M PEUEBOM MaTepuai), ero CTpyKTypa, a TaKKe CH-
cTeMa ynpaxHeHui u 3ananui» (KnoOGykosa, XaBponuna, 2005: 210).

Tak, B COOTBETCTBUH C JIMYHOCTHO-/IEATETHHOCTHBIM TTOIX00M K 00yUEHHIO,
Tr000M HAIIMOHAIBHBIN YYeOHUK CepUU SIBISIETCS KOMMYHHUKATHBHO-OPUEHTHPO-
BaHHBIM. ABTOPBI PEANPUHSITA KOMIUIEKCHOE U3yUeHHEe KOMMYHUKATHBHBIX TO-
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TpeOHOCTEH MpeacTaBuTeNeil MHOCTpAaHHBIX KOMITaHui, padoTaromux B PD u uc-
MOJIB3YIOIIUX PYCCKUM SI3BIK KaK CPEJCTBO JEJIOBOr0 OOLICHUS C POCCHHCKUMHU
MapTHepaMu. ITO MO3BOJIUIIO UM ONPEACTUTh KOHEUHBIE U TIPOMEXKYTOUHBIC LIETH
U 3a7a4d OO0yuyeHus, MPUHIMIBI 0TOOpa U MPE3eHTALUU SI3bIKOBOTO MaTepHara,
aKTyaJIbHbIE KOMMYHUKATUBHBIC CUTYAIlMH U 33J]a4d OOIICHUS W, KOHEYHO, TEKCTO-
TEKY, AEMOHCTPUPYIOIIYIO PEIIEHUE TaHHBIX 3ajad.

[TpoBeneHHOE MCCIIeOBAaHUE MTO3BOJIMIIO BBISIBUTH T€ TEMAaTHUKO-CUTYaTHBHBIC
¢parmentsl kypca (TC®D), koTOpbIe HOJDKHBI OBITH MPEACTABICHBI B KaXKIOM
HaIlMOHAJILHO-OPUEHTUPOBAHHOM yueOHuKe; Hanpumep: «Hampasnenue nesirens-
HOoCcTH (hupMbl», «PUHAHCOBAs JAEATENbHOCTh (PUpPMBD», «Poccuiickuil peIHOK TO-
BapoB u yciuyr» u ap. [locnenoBatensHocTh TC®D Takke sBIsIETCS MHBAPUAHTHOM
JUIsL BCEX HAlMOHAIbHO-OPUEHTHPOBAHHBIX YU4eOHUKOB. Tak, B MEpBOM ypOKe
Kaxxaoro yuebnuka Bcerna npezacrasieH TCD «IIpesenTarus Gupmbl», TOCKOIb-
Ky J1000€ B3aMMOEWCTBUE JENIOBBIX MApTHEPOB IMPENIOJaracT HAIWYHE Yy HHUX
MOJIHOM MH(OpMAIMK O TeX KOMIIaHUSIX, KOTOPbIE OHU MPEJICTABISIOT.

ABTOpHI chopMHpOBaTH TPEACTABUTEINBHYIO UHBAPUAHMHYIO MEKCMOMEK)
CepuH HAIlMOHAJLHO-OPHEHTUPOBAHHBIX YYEOHHKOB, KOTOpasi pa3padaThiBaiach C
YUETOM TaKUX BAXKHBIX XapaKTEPUCTUK TEKCTa, Kak ¢popma peuu (TeKCThI MHUCbMEH-
HBIE M YCTHBIE), CTIOCO0 MPEIbIBICHUS TEKCTa (ayAUOTEKCTHI U BU3OTEKCTHI), YHCIIO
KOMMYHHUKAHTOB, TIPOAYIUPYIOIUX TEKCT (TEKCTHI MOHOJOTHYECKOTO, JHAJIOTH-
YECKOT'0 M TIOJUIIOTHYECKOTO XapaKkTepa), )KaHp TeKcTa (mpe3eHTarus Gupmsl, 1e-
JIOBOE MHCHMO U JIp.).

B kauectBe unsapuanmHbix ICTOYHUKOB TEKCTOBOTO MaTeprasia OTOMPaTICh
00pa3ipl o(pUIIHATBHBIX TIHCEeM, OJJAHKOB, JIETIOBBIX OyMar, UCTIOJIb3YEMBIX B POCCHI-
CKOW TpaKTHKE MPO(PECCHOHATBHOTO OOIICHHS, a TaKXe OpUTHHAIIbHBIE 3alHCU
ouMaNbHEIX Tene(GOHHBIX Pa3rOBOPOB, (PparMeHTHI JIEIOBBIX MIEPETOBOPOB H JIp.
JlaHHbIE KOMIIOHEHTBI TEKCTOTEKHU B OJMHAKOBOW CTETEHU aKTyalbHBI IJI yya-
IUXCs 000N HAIMOHATBLHOCTH, TIOCKOJIBKY OHU 3HAKOMAT HHO(POHOB C HOPMaMH
PYCCKOTO pEeYeBOTO TIOBEICHUS, POCCUHCKUMHU IKOHOMHYECKUMHU U COITUATBHBIMHU
peanusMu, KOTOpble MOTYT HE COBIAJATh C TPAIUIUSIMU PHIHOYHON IKOHOMUKH B
POIHOI cTpaHe yuarerocs. MIHBapuaHTHbIE KOMIIOHEHTHI TEKCTOTEKH HAIIMOHAIBHO-
OPUEHTUPOBAHHBIX YUCOHMKOB BBOJSAT HEOOXOIUMYIO WHOCTPAHILy OHOMACTHYC-
CKYIO JIEKCHKY (Teorpaduueckue Ha3BaHWs, HAMMEHOBAHMS yUpEKICHUM, mpodec-
cuoHambHBIX CMU 1 7p.), a Takxke (pa3eonoru3Mbl, KOTOPbIE aKTUBHO HCIIONb-
3YIOTCSl pyCCKAMU B Pa3IMYHBIX CUTYAIHSIX JIETIOBOTO OOLICHHSI.

B T0 xe Bpemsi, popMupysl TEKCTOTEKY CEpUM HAIlMOHALHO-OPHEHTUPOBAH-
HBIX y4eOHHMKOB, aBTOPHI CTABWJIM Tepel co0oil 3a7ady BBISIBUTH HE TOJBKO €€
VWHBapUAHTHBIE XapaKTEPUCTUKU, HO M HAYUOHAILHO-OPUEHMUPOBAHHbIE COCTAB-
asoniye. [1oaToMy B Ha3BaHHBIX BBIlIE HAIIMOHAJILHO-OPUEHTHPOBAHHBIX yUeOHU-
Kax IIMPOKO MPEACTaBICH TaKOW TEKCTOBBIM MaTepuall, KOTOPBI aKTyalleH MPexIe
BCETrO JUIsl POJHOM CTpPaHbl y4allerocs, Ui TeX HAIlMOHAIBHBIX KOMITAHUW, OW3-
HEC KOTOPBIX TECHO CBSI3aH C POCCHICKUM PHIHKOM.

HanmonansHast opueHTaIus pa3inuyHbIX KOMIIOHEHTOB CEPUU HAXOIUT CBOE
OTpakeHHE U B INPEACTABIECHUH SI3BIKOBOIO MaTepuaia. Tak, B KaIOM HalUo-
HaJTbHO-OPUEHTHPOBAHHOM y4eOHUKE MpPEIaraloTcs 3aJaHusl Ha MEepeBOJ C pyc-
CKOTO sI3bIKa Ha POJTHOM sI3bIK MHOGOHA U HA000poT. OTMETUM TaKXkKe, 4TO y4eo-
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HUK 3aBEpIIIaeTCs CIOBapeM, I'/ie MPUBOAUTCS HanboJee YaCTOTHASL U aKTyallbHas
JUTSL 1€JTOBOM KOMMYHUKAIIMH JIEKCUKA C TIEPEBOJIOM Ha SI3bIK YUaIIerocs.

N xoHe4HO, co3aaBas HalMOHAJIbHO-OpHEeHTUpoBaHHble yueOHukH PSJ10,
aBTOPCKHI KOJUIEKTUB YAEJsUT OOJBIIOe BHUMaHUE (OPMHPOBAHUIO COIIMOKYJIb-
TYpPHOTO KOMIIOHEHTa KOMMYHHKAaTUBHOM KOMIETEHIIMM WHO(POHOB B LIENSAX Ipe-
IOyTnpexaeHus: (pakToB MHTEp(EpPEHLMH COLMOKYIbTYpHOrO xapakrepa. D¢ dek-
TUBHBIM METOJMYECKUM PEIICHUEM SIBUJIOCH BKIIIOUEHUE B KAXKIBIA yPOK y4eOHH-
Ka pyopuk «I"oToBUMCS K moe3ake B Poccrio» n «3T0 BayKHO 3HATH!», MaTepuabl
KOTOPBIX B CONOCMABUMENbHOM acnekme NeMOHCTPUPYIOT YUAIUMCS CHEIUPUKY
NeJI0BOro o6O1eHus B PO, no cpaBHEHHUIO € €ro poAHON CTPaHOM.

Heob6xoammo 0co060 mouepKHyTh, YTO BCS ATa MacIITa0Has U HOBAaTOPCKast
Hay4YHO-HCCIIeIoBaTeNbcKas paboTa, CBsI3aHHAs C CO3/IaHMEM CEpUH HAllMOHAJIBHO-
OpUEHTUPOBAHHBIX yueOHUKOB PSAJIO 1 BhIABIICHNEM HAIMOHAIBHOHN CHEIUPUKH
Kypca pyCCKOro Si3bIKa KakK CpelCcTBa MpodeccroHalbHOro OOIIeHHs, cTajga BO3-
MOJKHOM Oyarofiapsi TOMy, UTO aKTHUBHOE y4yacTue B Hell NpUHUMAIH 3apyOeKHbIe
coaBTopbl — pycuctsl u3 CIIA, [Monsmm, ['epmanun u Mcnanuu.

Xapakrepusys orpoMmHbiii Bkiaag C.A. XaBpoOHWHOH B pelIeHHE MPoOIeM
npodeccroHanbHO OpUEHTHpPOBaHHOTO NpenofaBanust PKI, Ba)kHO OTMETUTH ee ak-
THUBHOE Y4acTue B pa3palOTKe HAy4YHO-METOANYECKUX OCHOB JIMHI'BOJIUIAKTUYECKOTO
TECTHUPOBAHUS TI0 PYCCKOMY SI3BIKY KaK CPEACTBY MPOo(hecCHOHATbHOTO OOIIEHNUS.

Hauvano XXI Beka 03HaMEHOBaJIOCHh KAYECTBEHHO HOBBIM JTAallOM B OCMBICIIE-
HUM JIaHHOM mpoOnemaTHKu. bpula mocraBieHa 3a1adya, 0ObeJUHUB yCUIIUS CIie-
IUATUCTOB M3 Poccuiickoro yHMBeEpcHUTeTa Apy»KObl HaponoB, MI'Y umenu Jlo-
MOHOCOBa U ['ocy1apCcTBEHHOTO UHCTUTYTa pycCcKOro s3bika umeHu A.C. Ilymku-
Ha, CO3JaTh €IMHYI0 POCCUMCKYIO CHUCTEMY CEpTHU(UKALMU YpPOBHEW BIIAICHUS
PAJO c¢ uenbro MCMONb30BaHUS €€ KaK B POCCUUCKOM, TaK U B MEXIyHAPOIHOM
oOpa3oBatensHOM MpocTpaHcTBe (XKypasnesa u ap., 2003). U yxe x 2007 roxy
COBMECTHBIM aBTOPCKHMM KOJUIEKTHBOM ObLTa 3aBepllieHa pabdoTa Mo CO3IaHHI0
JIBYX Ba)KHBIX KOMIIOHEHTOB PoCCUICKOI roCcyAapCTBEHHOW CHUCTEMBI TECTUPOBA-
HUS IpaxJiaH 3apyOeKHBIX CTPaH M0 PYCCKOMY SI3bIKY: OITyOJMKOBAHBI TaKUE OC-
HOBOIIOJIAraoUI1e HOPMAaTUBHO-METOIUYECKUE TOKYMEHTHI, Kak «JImHrBoaumax-
TUYECKOE OMKCAaHME Ielield U comepxkanus odydenus» (Moaynp «buznecy. bazo-
BbIi ypoBeHb) U «TunoBoit Tect» nanHoro yposHs (XKypasnesa u ap., 2007).
3HAUMMOCTb 3TUX MyOJIMKAIUi JJIs pa3BUTHUS POCCUHCKON TEOpUH M METOAMKHU
npenogaBanus PSJ1O nepeotieHUTh HEBO3MOXKHO — OHM 3HAMEHOBAJIM COOOH Havaio
CO3JIAHUS €0UHOU CUCTEMBI CEPTU(UKAIIMIOHHOTO TECTUPOBAHHUS [0 PYCCKOMY SI3BIKY
KaK CpEJICTBY JI€JIOBOTO OOILEHUSI.

3aBepiuasl CTaTbl0, OTMETUM, 4TO o[ pykoBoAcTBoM C.A. XaBpOHMHOH MOJ-
TOTOBJIEHO M 3amuieHo 10 guccepTanuii Ha COMCKaHHE YYE€HOH CTENEeHU KaHIu-
JaTa MeAarornyeckux Hayk, KOTOpbIe MOCBSILEHBl BECbMa aKTyalbHbIM MpoOliie-
MaM Teopuu ¥ Metoauku npenogasanus PKU. [IpuHiunmansHO BaKHO MOJYEPK-
HyTh TOT (akt, yto C.A. XaBpoHHHA Bcerga ¢GopMylIrupoBaia TEMbl UCCIEI0Ba-
HUI CBOMX YYEHHKOB TaKUM 00pa3oM, 4TOObI OHHM W3y4YalH JHMHIBOIUIAKTHYE-
ckue acnektsl npenogaBanusi PKU ¢ yuetom cienduku cBOEro poJHOTO S3bIKA.
Hanpumep, «JIMHrBOAMIAKTHYECKOE OMHMCAHHE CIOCOOOB BBIPAKEHUS MPUUUHBI
(Ha MaTepualie PycCKOro M apabCKoro s3bIKOB)», «CHUCTeMa NMEpEeHOCHBIX 3Haue-
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HUU TJIArOJIBHBIX BPEMEH U HAKJIOHEHWM B PYCCKOM, aHIVIMMCKOM WM HCIIAHCKOM
A3bIKax (JIMHIBOAMUIAKTUYECKU acneKT)», «Croco0sl epeiaun 3HaUYeHNH pyCCKUX
HEOIIPEIEIIEHHO-INYHBIX NPEIIOKEHUN B S3bIKE MapaTXu (JIMHTBOAUIAKTHUECKUI
acInekT)», «JluctaHuroHHOe 00yueHHe B MIPAKTUKE MPENoJaBaHus PyCCKOIo s3bl-
Ka B UTAIbSHCKON ayIUTOPHM» U JAp. TeMm cambIM JaHHbBIE JUCCEPTALUHU CIOCO0-
CTBOBAJIM COBEPIICHCTBOBAHUIO TEOPUU W MpakTUKU npenoaaBanus PKU B pas-
HBIX CTPaHaXx, a CJIeJOBATENbHO — YPPEKTUBHOMY MPOABIKEHHIO PYyCCKOTO SI3bIKa
B MEXYHapOJAHOM 00pa30BaTeIbHOM IIPOCTPAHCTBE.
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XpoHouorust MmpenojaBaHusl pyccKkoro si3blka B JIMBaHe HampsMyIO CBsA3aHa
C UCTOPUYECKUMH MEPHUOIaMU B3auMOOTHOIIEeHUs! Poccuu ¢ 3Toi OmkHEeBOCTOY-
HOM CTpaHOH, a TakXKe ¢ MPUCYTCTBUEM B HEHl pycckol auacmopsbl, (opMHUpOBaB-
mieiica ¢ Havana 20-X To0B IPOLIOTO BEKA IO HACTOSILEE BPEMSI.

Poccuiickas umnepus Bcerna cTpeMuiIach yTBepaAuThCs Ha biamkaem Bocro-
K€ B KaUYECTBE OCHOBHOM J€pKaBbl — IOKPOBUTEJIBHULIBI XPUCTUAHCKUX CBSITHIHD B
peruoHe u npasociiaBHoro HaceneHus Cupun u [lanectunsl. BaxkupiM uctopuue-
CKHM JIOKYMEHTOM, NOBJIMSABIIMM Ha yKpeIUIeHne nosunuii Poccuiickoro rocyaap-
CTBa B OTOM PETHOHE, CTAJ PYCCKO-TYPELKUM MHUPHBINA JOrOBOP, MOJOXKHUBIIHAN KO-
Hel BoiiHe 1768—1774 rogos. Ha ocHoBaHuu 3toro cornamenus Poccus nomyuun-
Ja MpaBO OKa3bIBaTh MOKPOBUTEIBCTBO XPHUCTUAHCKUM MEHbIIMHCTBaM B OTTO-
MaHckoi umnepuu, 1 B 1820 roay B 1. Sdda Obu10 yupex1eHO poccuiickoe KOH-
CYJIbCTBO JJIs 3aIIUThl MHTEPECOB M OKAa3aHUs TOMOIIY POCCUNCKUM IOAIaHHBIM,
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OTHPABJISAIOIMUMCS B aJOMHUYECTBO K CBATHIM MecTaM Kak B Cupuu, Tak U B
[Tanectune.

OpnHako OTCYETHBIM MOMEHTOM YCTaHOBJIEHUSI POCCHUICKO-TMBAHCKUX KOH-
CYJIBCKUX OTHOIIEHUH cunTaercs 1839 ron, Korma poccHiCKoe KOHCYIBCTBO OBLIO
nepesenieHo u3 r. SAdda B 1. belipyt u crano HassiBathest KoHcyascTBOM B beii-
pyte u Ilanectune, a ¢ 1843 roga — ['eHepanbHBIM KOHCYJIBCTBOM B belipyTe
(Pycckue B Jluane, 2010: 18).

B sTOT nmepuosa akTuBHO co3aaBasiack MH(PACTPYKTypa POCCUHCKOIO IMpH-
cyrcTBus B JIuBaHe, ObLIO 3aMETHO pacrosiokeHue auBaHieB k Poccuu. Bo Bpe-
MeHa Typerkoro BiaasiuecTBa Poccust u Pycckas [IpaBocnaBnas LlepkoBb ctanu
MOJJUHHBIMA KyMHpPaMHU HE TOJIBKO NPaBOCIABHBIX JIMBAHLEB, HO U IIPEICTaBU-
Tenel apyrux koHdeccuii B 3Toit yactu bmkaero BocToka.

BaxxubIM coOBITHEM B pa3BUTUHM OTHOUIEHUH Mexay Poccueit n JIuBanowm,
cocTaBisBIIMM Torga Bmecte ¢ Cupuent u Ilanectunoi yacte Teppuropun Benu-
kol Cupun (apa0. sl 330 «Oums ani-mamy»), crano cosganue B 1882 romy Poc-
cuiickoro Mmneparopckoro [IpaBocnaBnoro [lanecturckoro obmectsa (UIIT1O).

YcraBom OO1iecTBa, KOTOPOE YUPEKIATOCh «C UCKIIOYUTEIBHO YUYEHOIO U
ONaroTBOPUTENBHOIO LESIMI», ONPEACISUINCh TPH OCHOBHBIE HANPABJICHUS €ro
NeSITeNIbHOCTH: Hay4dHOe («coOupaTh, pa3padaTsiBaTh U pacnpocTpaHsaTh B Poccun
cBegeHust o CBAThIX MecTax BocToka»), majnoMHUYecKoe («O0Ka3bIBaTh MocoOue
[IpaBocnaBHBIM MaJOMHUKAM 3TUX MECT») U TYMaHUTApHOE («y4pexkaaTh HIKOJIbI,
OOJIBHUIIBI ¥ CTPAHHOIIPUUMHBIE IOMA, a TAK)KE OKa3bIBATh MAaTepUaIbHOE 10ocoOue
MECTHBIM KHUTEJSIM, IIEPKBSM, MOHACTBHIPSM U TyXOBEHCTBY») (YcraB.., 1887).

B uccnenoBanum poccuiickoro duiocoda u ucropuka H.H Jlucosoro (JIu-
coBoii, 2006) ynomsiHyTO 0 TOM, 4uTO ¢ 1883 mo 1885 rox B mkone beipyrckoro
MPABOCJIABHOTO OJIarOTBOPUTEIBHOIO OOIIECTBA BEJl YPOKU PYCCKOTO Si3bIKa AJIeK-
canzap ['aBpunosuu (Mckannep-/lxedpann) Kesma (1860-1935). Ypoxener lamac-
Ka, BIMyCKHUK CaHKT-IleTepOyprckoii 1yXoBHOM ceMuHapuu, Oy Iy4H CTyAEHTOM
TpeTbero Kypca MocKoBCKOH TyxoBHOI akanemuu, B 1883 roxy oH OblT 0TO3BaH
st paboThl B [lanectiHe u ctan oHON U3 KIIFOUEBBIX (PUIYp B CO3IaHHH CUCTEMBI
mkoin UIIO na biimoxuem Bocroke. Briocneactun A.I'. Ke3ama pykoBoui1 epBbI-
mu mikojiamu UIIIO B Tanunee u taxke oTkpeiBimMcs B 1886 romy B Hazaperte
MY>KCKUM ITaHCUOHOM, B 1889 roay npeoOpa3oBaHHBIM B YUUTEIbCKYIO CEMUHAPHIO.

B JluBane mepsas mxona UIIIIO 6pu1a otkpeiTa 22 centsaops 1887 rona B
beiipyte crapanusmu Mapuu AnekcanapoBHbl UepkacoBoi (21 despans 1841,
Cankt-IlerepOypr — 1918, BeiipyT). Boimyckauia IlaBmoBckoro uHcTUTYTa OJ1aro-
poanbix nesul B IlerepOypre, ko BpeMeHu npuesna B belipyT oHa umena conui-
HBIM MeJaroruyecKuii OIbIT: HECKOJIBKO JIET MpernojaBaia B mkosie B HoBropoackon
ry0epauu, ¢ 1879 roga pykoBojuiIa MKoOJIOW As AeBodek B Poccuiickoil myxoB-
Hoil muccuu B Anonun. C 1887 nmo 1914 ron M.A. YepkacoBa opranusoBajia B
BeiipyTe mecTs KO U ABIATIACH X OECCMEHHBIM PyKOBOJIUTEIEM. Y CIIEX MEPBOH,
oetipyrckoii, mkosasl IO BI3Bam MHOXECTBO OOpAIeHU U3 pa3HbIX pailoHOB
JIuBana 00 OTKPBITHH 1MOA00HBIX WKOI: «B 1890-x romax mo mpockbe AHTHOXHIA-
CKOT0 HaTpuapxara MHOTHE CeJIbCKHE IIKOJbI JIMBaHa mepemuin moj| MoKpOBUTEIb-
ctBo UIIIIO» (baxep, ®enoros, 2012: 45).

Hannsle, coOpannsie B padore T. baxep, I1.B. ®enorosa (baxep, ®enoros,
2012), cBUAETEILCTBYIOT O TOM, YTO ATH IIKOJIBI AEWCTBOBAIM U B KPYIHBIX TO-
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poliax, TJie uX MOIJIO ObITh HECKOJIBKO, M B MAJICHHKUX CENCHUSX. [ pymIbl KO
00BEAMHSIIUCH B OKPYTa, PYKOBOAUMBIE PYCCKUMH MHCIEKTOPAaMH, KOTOpbIE Ciie-
JIMITA 32 Y4eOHO-BOCTIMTATENIbHBIM IMporieccoM. HeoTHOKpaTHO MIKOJIBI MOCEIATUCh
koMuccusiMu u3 Poccun, B coctaB KOTOPBIX BXOAWJIM M3BeCTHBIE negaroru. O0y-
YeHHe B MIKOJaX ObLJIO OecIIaTHBIM, OHU OBUIM OTKPBITHI JJISl MPEACTaBHTENCH
Bcex KoHpeccuid. O0IIee KOJTMIECTBO «MOCKOBCKHX IITKOJ» Ha TeppuTopur JInBaHa
nocturano 48. [To nanusiM Ha 1912—-1913 roxel, B HUX 00y4anuch 5750 manpun-
KOB U JIEBOYEK.

Kpowme toro, nognepsxkoit MO nonp30BajICh HE BXOAMBILUE B IIKOJIBHYIO
cuctemy OOmecTBa y4ueOHbIe 3aBe/IeHUs, €CIU B HUX TOXKE MPEINoaaBalcs pyc-
ckuil a3bIK. Tak, B 18961898 rogax HECKOIBKO PYyCCKUX YUUTEIbHHUL, BBITYCKHHUII
neTepOyprckoi >keHCcKor rumMHazuu CTOIOHHMHOW, W MECTHas YPOXKEHKA — BBI-
nyckauna beit-Jlxanbckoii yuntensckor cemunapuu UIITIO, pabotanu B OeiipyT-
ckom nancuoHe «bakypat Anb-Mxcan», OTKPBHITOM JaMCKHM ITPaBOCIaBHBIM OJia-
TOTBOPHUTEIHHBIM 001IeCTBOM «3axpar anb-Uxcan» (OykB. «LIBeTbl MUIOCEpIUS»,
ron ocHoBaHus — 1880). PykoBoamia y4eOHBIM MPOIIECCOM «PYCCKasi HayalbHU-
na» uHctutyta Exarepuna MBanosna [lImuar u3 Cankr-IlerepOypra, o 4em ymo-
MsHYTO Y BocTokoBena A.E. Kpeimckoro (Kpemvckuid, 1975: 35).

IIxoner UIIIIO, neticrBoBaBmue Ha bimkaem Bocroke ¢ 1882 mo 1914 ron,
MPEACTABIISUTH COOOM eIy CUCTeMY Y4eOHBIX 3aBE/IEHUH, a MporpaMMa o0yde-
HHUS 3aBHCeJIa OT THIA MKoJ. B oTderHbIX coobmenusx UIITIO (M3pneuenue u3
otuera.., 1899) ykas3piBaeTCs, UTO B OJJHOKJIACCHBIX CEIbCKUX YUMIIUIIAX C TPEMS
IpylnIaMu U TpeMms rojamMu oO0ydeHus aetu 8—12 net mzyuanu 3akoH boxwui,
apudMeTHKy, apaOCKUi U PYCCKHUM SI3bIKU, TTeHHE. B IBYXKIaCCHBIX CEIBCKHX U
TOPOACKHX YYWIHIIAX JAeTh OT 8 10 14 et o0yyanucek B TE€YEHUE IISATH JIET 3aK0-
Hy boxbemy, apudmernke, reorpadun, apabCKOMy, PyCCKOMY B TYPELIKOMY SI3bI-
kam. [IpenogaBanue Bcex MpeIMETOB B OJHOKJIACCHBIX M JIBYXKJIACCHBIX YUWIIH-
1ax, KpOMe PyCcCKOro si3bIKa, BEJIOCh Ha apaOCKOM S3bIKeE.

Jljis MOATOTOBKY TMENAarorn4eckux KaJpoB U3 MECTHOTO apaOCKOro Hacese-
Hus it ko UTITTO O6mecTBoM OBLITH OTKPBITHL ABE YUUTEIBCKUE CEMUHAPUHI
(mancuona) B Ilanectune: myxckas B Hazapere (1886) u xenckas B beiit-/Ixaie
(1890). B HuX mocTynaim Jydiiie YIeHUKA U YISHHUIIbI, OKOHYUBIIHE KYPC IBYX-
KJIACCHBIX TOPOJICKHX W celbckux mmkod. lllectunernuii kypc oOyueHus mo ycra-
HOBJICHHBIM IIpOrpaMMaM MpeArnosiarail o0yuyeHue BceM MpeAMeTaM Ha PyCCKOM
si3bike (Kpome 3akoHa Boxkbero, apabCKoro, TypeIKoro M rpeueckoro si3bikoB) (M3-
BJICUEHHUE U3 OTYeTa.., 1899). Cunraercs, 4TO 3TH JBE CEMUHAPUHU ITOATOTOBUIH
NepBBIX MPO(ECCHOHATBHBIX MeAaroros B apadckom mupe» (I'pymeoit, 2018: 274).

OtmetrnM, uTo B JIMBaHEe yUHTEIbCKUX ceMuHapuii He Obuto, HO M.A. Yepka-
COBAa B CBOMX IIIKOJIaX BeJa CHEIMATbHBIC 3aHSATHS IJIs1 CTAPIIUX BOCIIMTAHHULL, TIPU-
3BaHHbBIC HAYYUTh UX OCHOBHBIM I€JarOTMUECKUM IIPUeMaM 1 METOJIMKaM 00y4YeHHSI.

B 1912-1913 yuebHoM rony B OeipyTCKUX IIKOJIAX IMpernoaaBaiu 33 yuu-
TEJbHUIIBI, BCE — MECTHBIE YpOXKeHKH, yueHu1bl M.A. Yepkacosoii (baxep, ®eno-
TOB, 2012).

[Tpu otkpeITHH TIKON HA BimkaeM Boctoke ammunamcTparms OomiecTBa oOHa-
pyXuiia TOYTH MOJHOE OTCYTCTBHE INEJAaroru4eckoi M yuyeOHOW MUTepaTyphl Ha
apabckoM si3bike. B pesynbrare corpymaukamu OO1iecTBa Oblia MpojesiaHa OrpoM-
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Hast paboTa 1Mo mepeBoay Ha apaOCKUH S3bIK PYCCKUX MOCOOWN M COCTaBICHUIO
OpPUTHHAJIBHBIX Y4eOHBIX MaTE€pPHAJIOB, YUUTHIBAIOIINX MECTHYIO crienu(puKy. AB-
TOPOM MHOTHX Y4eOHBIX MOCOOM U MeToAnYeCcKHX pazpadboTok s mkon MO
Ha apabckoM si3bike siBsieTcss Al KesMa, KoTophlii errie B OBITHOCTH CBOIO B belipy-
Te Hauaa paboTy HaJ MmepeBooM yueOHHKa 3akoHa boxbero ¢ pycckoro Ha apao-
ckuii s13bIK (M3Brieuenue u3 oryera.., 1899).

Kak oTmeuanoce paHee, nmpenojiaBaHue B OJHOKJIACCHBIX U JBYKJIACCHBIX
cenbekux yuunumax UIITIO Benock Ha apaOCKoM SI3bIKE. YPOKH PYCCKOTO sI3bIKA
W PYCCKOIO NMEHMsS BBOJAWUIUCH TOJBKO IMPU HAIWMYHUM MOATOTOBIEHHBIX MpEnoja-
BaTesel (PyCCKUX MJIM MECTHBIX YPOXKEHIIEB, OKOHYMBIINX YUUTEIbCKUE CEMUHA-
pun UIIIIO). Cpean nuBaHCKUX HIKOJ HAaMOOJBLIME YCIEXH B PYCCKOM SI3BIKE
OTMEYAJINCh Yy ydanuxcs oeipyTckux mkos M.A. UepkacoBoi, rie BeIuch 3aHs-
THS 110 ee aBTopckoi Metoauke (Uepkacosa, 1911).

CriocoOCTBOBAJIO ATOMY U TO, YTO, HECMOTPSI HAa KPaHIOI MaJO4HCIICH-
HOCTb TOCTOSTHHOT'O PYCCKOI'0 HaceJleHus B belpyTe, «IKoJbl rocnoxu Yepkaco-
BOI1» OBLIM MECTOM, KOTOPOE YacCTO MOCEIIAIOCh PYCCKUMU My TelIeCTBEHHUKAMU
Y TAJIOMHHKAaMH, TPUOBIBAIONIMMY B BeilpyT, n ydammecss UM BO3MOKHOCTh
MPaKTUKOBATHCS B pa3rOBOpPHOM pycckoM si3bike (baxep, ®eortos, 2012).

Bormpoc o nienecooOpa3noctu u npuemMax MpernofaBaHus PyCCKOTo s3bIKa B
mkonax MIIIO neomnokpatHo ObUT ipeameToM oOcykaenus. [locnennuii ToKy-
MEHT, OTHOCSIIMICS K AToMy Bomnpocy, — Jloknan Komuccun, cocraBinennoir CoBe-
tom NMniepatopckoro [Tanecturckoro OO1iecTBa sl paCCMOTPEHUS IPOTpaMM U
MHCTPYKUMHA ceMHHapHil, BelpaboTaHHbix Ha Haszaperckom Cosemianuu 1913 r.,
ormcad A.I". I'pymeBsim (I'pymmesoii, 2015).

PekoMenmanmu 1o npenoaaBaHuio pyccKOro si3blKa W JIMTEpaTypbl, MPEICTaB-
JICHHBIE B 3TOM JIOKYMEHTE, MpeiHa3Ha4deHbl 1t ceMunapuid (Hazaperckoii u beiir-
JIxabCcKoi) U 00pa3IOBBIX IIKOJI MpHU HUX. TO €CTh Jenanach momnbITka 00001Ie-
HUS HAKOIIGHHOTO ONBITA U CO3/IaHUs HEKOM MJIeaJbHON MOJIENU NPErnoJaBaHUs
PYCCKOTO SI3bIKa JIJIsl MHOCTPAHHBIX JETel B CIICIHMATM3UPOBAHHBIX YYEOHBIX 3a-
BEJICHUsIX 3a npeaenamMu Poccun. Criennanu3upoBaHHbBIE — 3TO, B IAHHOM ClIy4dae,
MpoQeCcCUOHAIBHO OPUEHTHPOBAHHBIE, YUUTEIbCKUE CpeHUE yUeOHbIe 3aBeje-
HUS, NPEAOCTaBIAIONINE, KPOME TOTO, UX BBITYCKHUKAM JOCTAaTOYHBIH YPOBEHb
SI3BIKOBOM TOJITOTOBKH M OOIEro 00pa3oBaHus, YTOOBI MPOJIOJKUTH O0yUCHHE B
BBICIINX Y4eOHBIX 3aBeleHusX B Poccum.

B cBs3u ¢ Hauanom 6oeBbix aericTBuil Mexay Poccueit u Typuueil B okTs10-
pe 1914 roga pycckue mkoibl B beiipyte Obun nepeanbl OCMaHCKUMU BJIACTSIMH
B BEJICHUE MECTHBIX IIEPKOBHBIX 001IMH. «HavyaBmiasicst BoliHa mocTaBuiia TOUKY B
WCTOPUH IIKOJI, U MBI HE MOKEM CKa3aTh, YTO MOIJIO Obl IPOM30MTH B CIIydae MHBIX
WTOTOB BOWHBI M KaK peain30BAIMCH Obl TEHACHIIUN PAa3BUTHUS IIKOJ U IIKOJIBHOTO
Jienia, HaMeTuBIIMecs B nepBble roabl XX cronetus» (I'pymesoit, 2015: 109-110).
Bce poccuiickue noaganHbie OBUTH BBICIIAHBI OCMAHCKUMH BJIACTSIMU C TEPPUTO-
puu JluBana. Mckimouenue Ob10 cnenano st Mapuu AnekcanapoBHbI Uepkaco-
BOI1, MOJIB30BaBIIEHCST 0COO0H THOO00BBIO U yBaXKEHHEM cpelu JuBaHieB. B Jlu-
BAaHE OHA IPOKHWJIA 10 KOHIA CBOEH ku3HU. B yectb M.A. UepkacoBoil Ha3BaHa
ymuna «Ans-Mama» B ueHtpe belipyTa, BeIxoasmias Ha COBPEMEHHOE 3JaHHE
Poccuiickoro nocosbcTBa.
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['maBHBIM pe3ysbTaToOM JESTENHHOCTH «MOCKOBCKHX» KON B JIuBane (1887-1914)
CTaJIO TO, YTO BIEPBbIE ThICAYaM MPABOCIABHBIX J€Tei ObLIa MpeaoCcTaBlIeHa BO3-
MO>KHOCTb IOJIyYUTh OTBEYAIOIIEE€ HOBEWIIUM IEJarormyecKuM MpPUHIUIAM CH-
CTEMHOE HavaJlbHOe 00pa30BaHME B IyXe TPAIUIUi CBOeH oOumHbI. McTouHMKH
U HayyHas JUTepaTypa He JAloT HaMm udpy oOLiero KoinvecTsa AeTel, o0ydas-
muxca B mkonax UIIIO wa teppuropun coBpemenHoro JInBana, 0JlHaKo, HECO-
MHEHHO, PEUb MOXET UJTH O JIecATKax Thicsd. IIpernonaBannue pycckoro si3plka B
JMBAHCKUX «MOCKOBCKHX IIIKOJaxX» He ObUIO MOBCEMECTHBIM M CHCTEMAaTHYECKUM,
TaK KaK HE SIBJISUIOCH IEPBOOYEPENHOM 3ajadyel MpU OpraHU3allMM 3TUX LIKOJ.
Ho snementapHoe 3HaHue GopM peyeBOro 3TUKETA, PEIUTHO3HBIX (OPMYI U MO-
JIUTB Ha PYCCKOM SI3BIKE JJIsl yUaIlMXCsl IIKOJI BBICTYIAIN B POJIM ONPEIEIIEHHOTO
3HaKa NPUHAIEKHOCTH K MUPOBOM MPABOCIABHOMN KYJIBTYpE, OJTHUM W3 CTOJIIOB
KoTOpo# nounrtanack Poccus. OpuenTanus o0y4eHus: Ha pOJHOM apaOCKUil S3bIK,
BHHUMaHHE K UCTOPUU U reorpaduu poaHOTO Kpas MO3BOJIHIO BHIPACTUTH B «MOC-
KOBCKMX LIKOJIaX» IOKOJIEHWE NMaTPUOTUYECKH HACTPOECHHBIX NPaBOCIABHBIX JIH-
BAHIIEB, MHOTHE M3 KOTOPBIX CTAJIM NPEACTABUTEISIMU HALIMOHAJIBHON HMHTEIUIH-
reHuuu. CaMOOTBEp)KEHHAs AEATEIbHOCTh POCCUMCKUX II€1aroroB-noABHKHUKOB
3acimy’kuia 0JarogapHoOCTh U yCHIWJIA TPAAUIIMOHHBIE CUMIIATUU MPaBOCIaBHBIX
nuBaHuUeB K Poccun.

Co3nganne «MOCKOBCKHUX IIIKOJ», MpopaboTaBmux ¢ 1887 roga qo Havama
[TepBoii MupoBoii BoitHbI B 1914 roay, ObIIO IIEHHBIM MPOCBETUTEIBCKUM BKJIA-
oM, koTopbiid ocymiectBuiio UIIIIO Ha Tepputopun nuBaHckoit 3emin. C 3TUMHA
BPEMEHHBIMU pPaMKaMHM M COOTHOCHUTCS MEPBBII MEPHOJ CUCTEMATU3UPOBAHHOTO
MIPENoIaBaHus PyCCKOro si3pika B JIuBane.

B 1922 roay B cBs3u ¢ pacnagoM OTTOMaHCKOW UMIIEPHU ObUTH MPEpBaHbI
1 POCCHICKO-JTMBAHCKUE OTHOIICHHUS. BoccTaHOBIEHBI OHUM ObLTH JTUIIG B 1944 Tomy.
Tem He MeHee 10 3TOro BpeMeHHU 4yepena coObITui, oxBatuBmKx U JIueaH, u Poc-
CHI0, MI0-CBOEMY PacCTaBMJIa aKIIEHTHI KaK Ha Te€OMOJIUTUYECKON KapTe 00eHx CTpaH,
TaK 1 B UX B3aUMOOTHOLICHUSIX.

OnHuM M3 TaKuX CyJIbOOHOCHBIX SIBIEHWI Hadajga XX Beka ctayna OKTIO0ph-
ckas peomtonus 1917 roga. Ona moBiekia 3a co00it M3MEeHEHHE OOIIEeCTBEHHO-
MTOJIMTHYECKOW 00CTaHOBKH B Poccuu, 1 KU3HB JOBOJILHO 3HAYNUTEIILHOM YaCTH PycC-
CKUX IpaK[aH Ha POJMHE OKa3ajach HEBO3MOKHOI. MHOIMe NpUHSIM pElICHHE
MNOKMHYTh CBOKO CTpaHy, IoJjlarasi, YTo JEJAIT 3TO JIMIIb Ha HENPOJAOJKUTEIBHOE
BpeMs.

Tak, B 1921 rony Ha Tepputopun Oyaymiero JluBana, kak 1 B OOJIBIINHCTBE
NPYTUX 3apyOEKHBIX CTPaH, MOSBUINCH SMUTPAHTHI TIEPBOM BOJIHBI M Havama Gop-
MHUpPOBaThes pycckas auacropa. Okosno 400 cemeli mormaso B 3Ty OJMKHEBOCTOUHYO
cTpaHy nocie peBomonnu. CTaTUCTUYECKHE JJaHHbIE O HUX M3JI0KEHBI B COOpHU-
ke (Pycckue B JIuBane, 2010). dakTruecku cpa3y Mo MPUOBITHH HA JIMBAHCKYIO 3€M-
IO PYCCKHE SMUTPAHTBI 00pa30BaIM TaK HAa3bIBAEMBI PYCCKHUIA KPY»KOK, a 1929 romy
numH 06110 00pazoBaHo Pycckoe Texandeckoe oovenunenne (PTO), ceirpabiiee Bax-
HEHIyI0 poJib B 00bEIMHEHUH PYCCKUX, OKa3aBiuxcs B JInBaHe.

[ocne IlepBoit MupoBoii BoiiHbl (1914-1918) JluBan cran yacTbio MaHgaTa
Opannyu. Kazanocs Obl, Ha MEepBBIN B3I, «PEBOTIOIMOHHAS SMI0Xa 000pBaja Bce
HapaOOTKH IAPCKUX AWILUIOMATOB B BBHICTpAaWBaHWU OTHOIIEHU Poccuu ¢ aToi ma-
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JIeHbKOH cTpaHoil. Ho CKoJb yAMBHUTEIHHO BHOBD MEPEIUIEIHNCH CyIbOBI JIMBAHIIEB
C PYCCKUMH: Ha PabOTy B MOJAMAHIATHYIO MPOBUHITUIO CTAJIA MOJAOUPATH OQHUIIEPOB
benoit apMuu, HaBceraa NMOKMHYBIIUX poauHy. B pesynbrate B belipyre okasa-
JIOCh HECKOJIBKO COTEH CeMEil BOGHHBIX MHXKEHEPOB. DTU BHICOKOOOPA30BaHHbIE U
TaJIAHTIIMBEIC JIIOAU co3nau Pycckoe texumueckoe oobeaunerue (PTO), Bockpec-
HYIO ITKOJY, OMOINOTEKY, KOHCEPBATOPHUIO U Jdaxke OaneTHyro cryauto. He ycre
B IIOJIHOM Mepe peann3oBaTh ceOs B CIIy)KEHHH OTEUYECTBY, OHH Ha COBECThb IO-
TPyAUIUCh B JInBaHe. BbuIM MpPOIOXKEHBI TOPOTH U KOMMYHHKAIIUU, BO3IBUTHY ThI
MocTbl, IoTUHB (Pycckue B JIuBane, 2010: 75).

[IpoxkuBaBmIMX B belipyTe pyCCKUX SMHUTPAHTOB 3aMETHO CIUIOTUJIN JIEHUCTBO-
BaBILIKME B MEPBOIl MOIOBUHE XX BEKa pa3MyHble BOHCKOBBIE 00BeuHeHHs: KaroT-
KammaHus MOpckux odwurepos ObBIero Mmmeparopckoro ¢iora B betipyre, O0b-
enunenne Poccuiickoii Perynspnoii Konnuiel B Cupun, JInbone n Anaytuun, Ob1ie-
CTBO pycckux oduriepo-aptuiuiepuctoB Cupun u Jlubane, Coro3 Pycckux Boen-
Heix MaBanmunoB B Cupuu u Jlubane u ap. IHTEpecHO, 4TO JUPEKTOPOM YeTBEp-
TOBOM IIKOJIBI JUISl IETe pyCCKUX AMUTPaHTOB B belipyTe, oprannzoannoit PTO,
0 KOTOpOH Jajiee MoiieT peub, ObUT BHITYCKHUK HUKOJIaeBCKOro KaBaJlepuiCKOTo
yummia, opuiep 2-ro rycapckoro moJika, 4jieH JIMBaHCKOW TpyIIbl OTACICHHS
Oobmecta [Nammunonuiines B Manoi A3zuu, Anekcanap Anekcanaposuy Enarus.
beiBmne yuenukn derBeproBoii Oeripyrckoit mkosbl K.b. HoBukora u I'.A. Ce-
POB BCIIOMUHAIOT, Kak A.A. Enarun mogHuman poccuiickuil ¢iar Ha ¢uarmroke
y 3/1aHHA HIKOJIBI, ¥ TOBOPSAT O HEM, KaK 0 «0€3yKOPHU3HEHHOM, KPUCTAILHON YECTHO-
CTH M aHI'eJIbCKOro XapakTepa uyenoseke» (baxep, URL).

B 1929 rony unenamu PTO nauana coOuparbkcsi pycckas OnOimmoTeka, o0 mc-
TOpUU KOoTopoi pacckazano M.A. XKabGep B cOopuuke «Pycckue B JIuBane» (2010).
(B nacrosimee Bpemst kauru omoimotekn PTO xpansitcs B belipyre, HanGornee
LIEHHbIE PK3EMIULAPHI N3JaHNH niepesianbl B JJoM pycckoro 3apy0exbst UMEHU AJek-
cannpa ComxeHulibiHa B MoCkBe. — npum. aém.) A Bckope oOpa3oBajach IIKOJIa
JUIS 1eTel, KOTOopasl U3BECTHA 0]l Ha3BAaHUEM «UETBEProBas IIKOJIa», TaK KakK 3a-
HATHS B HEN POXOJIUIIU IO YETBEpram.

OMUIpaHThl IEPBON BOJIHBI CYUTAIN CBOUM JIOJITOM COXPAaHMUThH U NEPENATH
MOTOMKaM IIEHHOCTU U TPAJIUILIMKU PYCCKOM KyJbTYphl. «B 3TOH CBsA3M HccienoBa-
TEJIN PYCCKOTO f3BbIKA 3apy0exbs OTAAIOT JOJHKHOE MPEkK]IE BCEro MpUX0aaM
[IpaBocnaBHo#t LlepkBu B pyCCKUM YyUEOHBIM MPUXOJCKUM 3aBEACHHUSIM, KOTOPBIC
CIOoCcOOCTBOBANM TOICPKAHUIO “UUCTOTHI” HAIIMOHAIBHOTO si3bika» (Hemomeku-
Ha, 2011: 72). Pycckux smurpanToB B belipyTe, Tak ke Kak ¥ MHOTHE OOITUHBI
pycckoro paccesiHusi, o0beauHs npuxon Pycckoit IlpaBocnaBHoii Llepksu 3arpa-
nuneit (PIIL[3). B geTBeproroii mKkose CBAMICHHOCTYKUTEIIN MPEMOAABAIH IETIM
PYCCKHX SMUIPaHTOB 3aKOH boxkuil — 00s13aTeNbHBIN PEeMET, U3y4aeMblid Hapsi-
Iy C PyCCKUM SI3BIKOM, HCTOpHEH U reorpadueit Poccuu, riMHaCTUKOM.

B xoHI1e roga ycnexu 1o npeaMeram U NOBEACHHIO, a TAKKE YHCIIO MOCELIe-
Hui Pycckoi 4ueTBeproBoil IKObI IS AeTel B ropoae beipyTte oTpaxannuch B py-
KOIUCHBIX BEIOMOCTSIX 3a MOAMUCHI0 JUPEKTOPA U MHCIEKTOpa IIKOJbl. BricTa-
JsIACh OLleHKH. [IpuyeM 3HaHMA MO PyCCKOMY SI3bIKY OLIEHMBAIMCH IO TSITH Ma-
paMeTpaM: MUCbMEHHBIN, BBIPA3UTEIbHOE UYTEHUE, CTUXOTBOPEHHE, TPaMMATHKA,
IpaBonucanue (3HaHue npaswi). Ha oCHOBaHNU 3TUX CBEIEHUN U XapaKTEPUCTH-
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KM y4Yalllerocs KOMUTET HIKOJIbl PUHUMAJ PENIEHHE O €ro NEPEBOJE B CIELYIO-
LU KJ1acc.

Bot Tak onuckiBaeT coObITHs TOro Bpemenu Mpuna JimurpueBna Maibiiie-
Ba, MOCelIaBIIas 3Ty mKoiy: «Pycckue, koTopsle pabotanu B JIMBaHCKOM MyHU-
nunanurete B belipyTe, 00beIMHIITUCH U cO31aTH pycckuil Kiry0. I3Ha9anpHO ObLIO
3TO My>Xckoe oObeanHenne. [1o3xe JKeHIMHbBI pelii co3aTh mKoy. B Hauane
CBOEH eATeJIBbHOCTH IIKOIOM 3aBemoBajia AHHa BsuyecimaBoBHa KoBalieHko, Ko-
Topasi OblJla Ha CaMOM JieJie YelllKa, KaToJM4Ka, U OHa cTaja MpaBOCIaBHOM, Koraa
BbIIILIA 3aMyXk 32 KoBasnenko. A.B. KoBajieHKO B 1IKOJI€ BeJa yPOKH TMMHACTUKHU
U PYKOBOJIMJIA IIEPKOBHBIM XOPOM. 3aTeM IUPEKTOPOM IIKOJbI cTayl Enarun Anek-
caHip AJEKCaHAPOBUY. 3aHATHUS B ILIKOJE HAYMHAJIMCh B JIBAa yaca JHS KaXKIbIH
YEeTBEPr U JUIWIUCH A0 YeTblpeX. Kaxkaple moiayaca y4eHUKM NEPEXOIUIN U3 OJHON
KOMHATBI B JPYTYI0. 3aHATHS BEJIM CaMU POAMTENN: PYCCKUI S3BIK, reorpaduio u
ucroputo Poccun. 3axon boxkwuii mpenogasan Oren ['epmoren, 6aTromka, KOTOPbIi
B 9TO BpeMs Obl1 B JIuBane.

Pycckast kosoHust B TO Bpemsi Obljla O4€Hb JIpYKHOW. YacTo MBI BCTpedaanuch
y Ha3zapoBeIX M oTMeuanu pasHble Npa3JHUKH, UMEHUHBL. Y Enunsasersl deno-
POBHBI OBLJT OTPOMHBIN CTOJI, COOMPABIINN MHOXECTBO TOCTe!. B 1mikose oHa mpe-
110/1aBajla MIIAJIIINM KJlaccaM.

YroObl HaM OBUIO MHTEPECHO, Ha MPA3IHUKU: OKOHYaHue roja i Ha [lacxy,
Ha HoBblli TO1... — ycTpauBaiu Ha CleHe npeacTaBieHus. [IoMHI0, Kak s B Ibece
UexoBa urpajia Kakyr-To TETYIIKY... Obu10 MHE 7 neT. [llkona Obuta ¢ geTckoro
cazia 710 MmocieiHero kiacca mkoisl — 16—17 ner. Teatp ObuT OYeHb BaXKHBIM, TO-
TOMY YTO Hac OJHOBPEMEHHO YUWJIM M PYCCKOM JIUTEpatype, U ObLJIO 3TO OYEHb
nHTepecHo. Ceituac s B3pociasi ¥ IOHUMAI0, KaK OHU HAC YUUJIH...

Co BpeMeHeM HIKOoJIa MpeKpaTHiia CBOE CYIIECTBOBAHUE, a MOAPOCIIAs MOJIO-
NeKb cTajna nocemarsh Kpyxkok pycckoit monoaexu. Ilo BockpeceHbsaM mocie ye-
THIPEX MBI BcTpedasnch y KoBasieHKo, y KOTOPOH ObUT OOJIBIION JOM, CO CTOPOHBI
AMepukaHCKOro yHuBepcureTa B belipyTe, Mex1y yHUBEPCUTETOM M MopeM. Tam
JKWAJIX MHOTHE PYCCKHE. MBI IPUHOCHIIN ¢ COOOM CaHIBUYM WJIM MUPOTH. Y HAC
Ob11 yac 3aHATHi ¢ KupnndeBoii, KOTOpasi HaM JjaBajia ypoK pycCKOro Si3bIka. A I1o-
TOM OBUTH TaHIIBL, HHOT/IA 1TeNu. Beceso ObLI0, MBI Aypauniiich, UHOTIA BIIOOJISUINCH,
HO BCE€ OCTaJMCh APY3bsMH. ITO caMoe BaxxHoe. S 10 cux nop apyxy ¢ Upunoit
HazapoBoii, kotopas ceituac xuBeT B [lIBetimapun» (pacckasz M.JI. MasnbimeBoit
3anucaH aBTopoM ctath H.B. Cemaan 24 mapta 2020 rona B r. beiipyre).

Eme onuH npeactaBUTeNb pyCCKOM IUACTIOPbl U3 CPEibl SMUTPAHTOB B JIu-
BaHe, I'puropuii Anexcanaposud CepoB, BHYK 3HAMEHUTOIO *HUBonucla Banen-
tuHa CepoBa, BcioMuHas o Kpykke pycckoil MOJIOJEKH, pacCKa3blBal, UTO
«TI0CJIE YPOKA PYCCKOTO sI3bIKa, KOTOPBIN HEMPEMEHHO Ka)K/IbIi pa3 3aKaHYMBaJICA
“IMKTOBKOM’, 4aCTO OBLTH JICKITUU U Oece/Ibl Ha OTNPEICTICHHBIE TEMBI C PYCCKUMHU
roctsamu belipyTta wiM poauTeNsiMu ydamuxcs. TeaTpajbHble TOCTAHOBKH OTJIH-
YaJliCh BBICOKUM, ITpodeccnoHanbHbIM ypoBHEM. Ha penetunyu codupanuce aBa-
TpH pa3a B Hexemto» (MHTEpBbIO naHo aBTopy ctaThl H.B. Cemaan 10 sHBaps
2020 roga B PoccuiickoM 11eHTpe HaAyKu U KyJIbTYpPHI B T. belipyTe).

Bpemennoii npomexyTok ¢ 20-x 10 cepeaussl 40-X ro0B NpOLIIOro CTOJIe-
THUS TIO TIPABYy MOKHO CUUTATh BTOPHIM NMEPUOAOM MPENOJaBaHUS PYCCKOIO s3bIKa
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B JIuBaHe, KOrza SMUTrpaHThl IEPBOI BOJIHBI, YAEPKUBas TyXOBHYIO CBA3b MEXKIY
JluBanom u Poccueil, caMOCTOSTEIRHO MOAACPKUBATIN U3YUECHUE POJHOTO SI3bIKA
B UETBEProBoi mikosie u Kpyxkke pycckoil MOJIOAEKHU 10 TEX MOp, IoKa 3 aBrycra
1944 rona He ObUTH 3aKiTrOYeHBI AuIuIoMatudeckue otHomeHust mexay CCCP u
JIuBaHOM, OJTYYHMBIIMM HE3aBUCUMOCTh OT @paniuu B 1943 rony.

Coserckuii Coro3 B OCIEBOEHHBIN NIEPUOJ AKTUBHO CTaJl OKa3bIBaTh COIEH-
CTBHME CTpPaHaM, BXOJMBILIUM B «COLMAIMCTUYECKUH Jarepby». JIuBaHckoe rocynap-
CTBO CO CBOUM MOJUTUYECKUM U S3KOHOMHYECKHM YCTPOHCTBOM B HETO HE BXOIU-
70, a mocie Toro, kak dpaHIus yCTynuia CBOM TO3HUIUHU B OJIMKHEBOCTOUYHOM
peruone, Bnusane CIIA n BenmnkoOpuTaHuu B HEM 3aMETHO YCHUITUIIOCH.

Onnako 310 He nomemano CCCP u JluBaHy yCTaHOBHUTH B3aUMOJIEHCTBUE
Ha KyJIbTypHOU ocHOBe. B 1950 rony B belipyte oTkpbuicss COBETCKHUI KyIbTypHBII
uentp (CKLL), koTopslif U3HAYAJIBHO pacmojiarajics B 0JIHOM U3 pailoHOB belipyTa,
B MOMEIICHUH CHHUMAaBIIEHCS B apeHay KBapTupsl xkuioro 3ganus. B CKL neit-
CTBOBAJIM HEOOJIBIIONW KMHO3aJI, OMOJIMOTEKa U KypChI PYCCKOTO SI3bIKA. JTO U OBI-
JI0 HA4aJIOM «COBETCKOTO IEPUOJa» B UCTOPHH IPENOAABAHNS PYCCKOIO SI3bIKa B
JIuBane.

[TocrenenHo nestenbHOCT COBETCKOTO KyJIBTYPHOI'O LIEHTPA PaCILIMpPSIIAch.
Jlns aToro eMy npunuiocs B Hadasie 1960-x rogoB nepeexarb B OTAEIBHOE apeH[I0-
BaHHOE 37]aHUE B IIEHTpe JIMBaHCKOM CTONHIIBI, a TOTOM, yke B 1981 roay, B cre-
LMATbHO OCTPOEHHOE ISl HEr0 COOCTBEHHOE 3/1aHUE.

CLIK B JIuBaHe B TOT MEPHO/ OCYLIECTBIISI CBOKO JEATEILHOCTD MO STUA0M
Coro3a coBerckux oduiects Apyx0b1 (CCO/) (1958-1992), npaBonpeemHuka Bee-
COIO3HOTO 0011ecTBa Ky/abTypHOU cBs3u ¢ 3arpanuteit (BOKC) (1925-1958), muc-
cHell KOTOporo OBUIO MOBCEMECTHOE HaJlaKMBAaHHME KYJIBTYPHBIX CBSI3EH € 3apyOex-
HBIMU CTpaHaMHM, B TOM 4HucCIie U co cTpaHamu bmmxHero Boctoka. CoBerckasi cro-
pOHA aKTHBHO TMOAJEpXHBaJa U yuyeOHO-0Opa3oBaTenbHy0 AestenbHocTh CLIK,
r7ie y)Ke pycckui s3Ik Kak mHoctpanHbli (PKW) cranm mpenomaBaThest Ha pery-
JSIPHOW KypCOBOM OCHOBE: MOCTaBIISUTUCHh YUEOHUKH U METOAMYECKas IUTeparypa,
MPeI0CTABIIIACh BO3MOYKHOCTh IPOXOXKIECHHUSI CEMMHAPOB MOBBIIIEHUs KBaJIM(prKa-
LUK IS JJUBAHCKUX TpernojaBareieid B YHUBEpCUTETE APY>KObI HAPOJIOB UMEHU
[Tatpuca JlymymOb1 (HpiHe PYJIH) u B ['ocyaapcTBEHHOM HMHCTUTYTE PYCCKOTO
s3pika uMeHn A.C. [lymkuna. B nmpenogaBatenbckuii coctaB COBETCKOTO KYJib-
TYPHOTO IIEHTPa BXOAWIIM HE TOJIBKO 3aBenyronue kypcamu PKU, HanpaisBimecs
13 MOCKBBI, HO U BBICOKOKBAJIM(UIIMPOBAHHBIE CHEIMAINCThI, padOTaBIIME Ha
Mmectax. Cpeau Hux Obun FOced Atamna u Mpuna SIxpeBHa bemkok ([lana), koTo-
pasi BIIOCJIEACTBUM caMa pyKOBOJWJIA 3TUMH KypcaMu, a B KoHLe 1990-x ronos
BeJla YPOKH pycckoro si3eika mist OmmmHrBoB. B CKI] B 1980-¢ roast PKU mpero-
JlaBaJicsl 0 MHTEHCUBHOW MpOrpamMMe: YeThIpe 3aHsTHUS B JIEHb 0 MOJTOpa yaca.
N3y4aTh pycckuii sI3bIK MOIJIM BCE JKEJAIOIIME, PHUUYEM OeCIUIaTHO, BKIJIFOYAsl Ipeo-
CTaBJieHHE y4eOHUKOB. B OCHOBHOM 3TO OBLTH MOJIOJIBIE JIFOJM, KOTOpPbIE Halpas-
JSUITACh B COBETCKHME BY3bl JUISl MOJyYEHUsS pa3iIM4YHBIX crenuanbHocTeil. CoBer-
CKO€ TOCYJapCTBO aKTUBHO MOMoraino JIuBaHy B MOATOTOBKE KBAaJTU(HUIIMPOBAH-
HBIX KaJIpOB, MPEIOCTABIIsI KBOTHI, KOTOpPBIE pacrpenessuich Ha Mectax. CoBeTcKuil
KyJbTYPHBIN LIEHTP B TO BpeMs Obl1 €IMHCTBEHHBIM MecTOM B JluBane, rae y Oy-
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IOYUIMX CTYAEHTOB OBLIA BO3MOXKHOCTH TPOWTH KYPCBHI PYCCKOTO SI3BIKA, YTOOBI
agantupoBatbes K yaede B CCCP.

B CKIL] nocTossHHO OpraHu30BBIBAJIMCH KOHIIEPTHI M BBICTABKH, (DYHKIIMOHU-
poBasia OubIMoTeKa, r1e ObUIH B ITUPOKOM JOCTYTIE TPOU3BEACHHS PYCCKUX KIIACCH-
KOB M COBETCKHX IUcaTelIel, IepeBe/IeHHbIe Ha apaOCKUil sI3bIK, a paboTa TBOpUe-
CKHX, MY3bIKaJIbHBIX, TAHIEBAILHBIX U CIIOPTUBHBIX CEKIUI MpHOOIIaia MECTHYIO
MOJIOZIEKb K aKTUBHOM J1€ITE€IbHOCTH.

Baxxno ormetuts, uto nepuoa ¢ 1975 mo 1990 rox Obut KpaliHe HECTIOKOM-
HbIM Ui JIuBaHa. [IaTHaguaTh €T nula 0KEeCTOUYEHHAs! Tpa)KJaHCKasl BOiHA, HO
CKII B beiipyTe He npekparan cBoeit paboThl.

I'on okOHYaHMS 3TOM IIIMTENILHOM BOWHBI B JIMBaHE COBHAJ C KAaHYHOM Ha-
CTyIUIeHHs iepesoMHoro nepuoaa st Coserckoro Coro3a, a TOUHEE, C IEPHOJOM
ero pacnazga B 1991 rony.

Kopennbie n3amMeHeHus, MPOMCXOIUBIINE BO BCEX cepax >KU3HU MOCTCOBET-
ckoii Poccuu: B 5KOHOMUKE, MOJIUTHKE, KyJIbType U 00pa30BaHUU — CKA3aJIMCh HA
JieTie TIPOJIBMYKEHUST PYyCCKOTO SI3bIKa 32 pyOekoM. DTOT meproA ObLT MepexoTHBIM
KaK B MJEO0JOTMYECKOM, TaK U B OpraHu3alMoHHOM IutaHe. [IpeoOGpa3oBbIBaiNCh
BCE CTPYKTYPBI poccuiickoro rocyaapctsa, B Tom uucie u CCO/J] 6v11 mepedop-
mupoBaH B 1992 roay B «PoczapyoexiienTp», a COBETCKHI KyJIbTYpHBIN LIEHTP B
beiipyte ctan HaszpiBaThcs Poccuiickum meHTpom Hayku u KyabTypsl (PIIHK).
OH no-npexHemMy OCTaBaJiCsl €AUHCTBEHHBIM MecTOM B JIuBaHe, rae npenojaaBai-
Csl PYCCKHUH SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIN 1711 B3pOCHbIX, a ¢ 1997 rona u qyis nerei-
OWIIMHTBOB.

MoTuBauus K U3y4eHHIO PYCCKOTO sI3bIKa B TOT MEPUOJ 3HAUUTEIIBHO CHU-
smwnack. Ciaymarensmu kypcoB PKU B GonbIMHCTBE CBOEM OBUTH MOJIOJBIC JIFO-
TN, KOTOPBIE XOTEIH «MOJYyYUTh OOMIES3bIKOBYIO MOJATOTOBKY C OpPHEHTAIlMEH Ha
ObITOBOE, HEO(UITMATEHOE MEKITUIHOCTHOE OOIIEHNE C HEKOTOPOH KYJIBTYPHOH U
ucropuyeckort mapopmanuein» (Jememena, 2006: 49).

Taxoli WHTEpeC JIMBAHIIEB K N3YYEHUIO PYyCCKOTO sI3bIKa TOT/Ia OBLT BHI3BAH
JKEeJTaHWEeM CO37aTh CEMbH ¢ TpeAcTaBuTeNbHUIIaMu Poccuu winm ctpan CHI', uto
CYILIECTBEHHO OTIMYAJIOCh OT MOTHUBALIMU MPEBIIYIIEro MOKOJIEHHS X COOTede-
CTBEHHHKOB, CTPEMHBIIUXCS MOITYYUTh 00pa30BaHUE B COBETCKUX By3ax. TeM He
MeHee 00a 3Tux ¢akropa nocne pacnaga CCCP npuBenu k co3gaHuio OOJBIIOTO
KOJIMYECTBA CMEIIAHHBIX PYCCKO-JIMBAHCKUX CEMEH U MOSIBICHUIO TTOKOJICHUS Je-
Teil-0mnuHrBoB. B 1999 rogy ¢ mpunsatuem ¢enepanbHoro 3akoxa «O rocynap-
CTBEHHOM MOJIMTUKE B OTHOIICHUU COOTEYECTBEHHHUKOB 32 PYOEKOM» BCE TIPOIKH-
Barouque rpaxaane Poccun B JIuBaHe, a Takke pycCKOTOBOpSILINE TpakJaHe ObIB-
mero CCCP noiyuymin cTaTyc COOT€4ECTBEHHUKOB.

C 2004 rona B JluBane Havascsi MepuoJ, KOIja, ONMUpasich Ha Kypchl pyc-
CKOTO $I3bIKa, IOBCEMECTHO CTaJIM CO3/1aBaThCsl OPraHU3alMU COOTEYECTBEHHUKOB:
B baaknmue, baansoeke, barpyne, beiir Mepu, bubnoce, XKnetine, 3axne, Haba-
tue, Caiine, Tupe, Tpunomu. [Tpu nognepxxkke PIIHK B beiipyte, [loconsctBa Poc-
cuiickort Denepannu B JIuBane, Accoruaruu BbimycKHUKOB CCCP u P® u 6na-
rojapsi CaMOCTOSITEIbHBIM YCHJIUSAM 3TU OOIIECTBEHHbIE OpraHU3alMy aKTUBHO Pa3-
BUBAIIUCH U NepedOpMUPOBHIBAIKCH B IIEHTPHI, KITyObI 1 001mecTBa, a B 2011 roay
OHM 00beqUHIINCH, B KOOpIWHAIIMOHHBIN COBET OpraHHM3alllii pOCCHIMCKHX CO-
oreuectBeHHHKOB (KCOPC).
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B pamxax denepanbHoii 11e71€B0i iporpammbl «PyccKkuil SI3bIK», yTBEPKIEH-
Hou B Poccun B 2001 romy m paccuMTaHHOM Ha MO3TAaHOE MPOBEAEHUE B MOCTE-
nytoure 20 JeT, 32 pyOeKoM Haydald OCYIIECTBIISATHCS MPOEKTHI, HApaBICHHbIE
Ha MOAJEPKKY COOTEUECTBEHHHUKOB M IOBBIIIEHHWE CTAaTyCa PYCCKOIO SI3blKa BO
Bcem mupe. [Ipenonasanrie PKU B JluBane Takke MOCTENEHHO MEPENUIO HA HO-
BbIil BBICOKHUI YPOBEHb.

Poccuiickuil nenTp Hayku u KyabTypsl B belipyte (¢ 2008 roma yxke kak
peacTaBUTeNbCTBO PoccoTpynHuuecTBa B JInBaHe) cTaia He TOIbKO COBPEMEH-
HBIM y4e€0HO-METOJMYEeCKUM LeHTpoM mpenoaaBanuss PKU, Ho u mectoMm, e B
2007 romy copmupoBaach MKOIa PycCKOro si3bika «Keapy st 1eTeii-OMIMHTBOB,
3aHATHSA B KOTOPOM Hayalld MIPOBOAMUTHCA MO YPOBHSAM, COOTBETCTBYIOIIMM KJlac-
CaM POCCHUICKOM MIKOJBbHOU MPOrpaMMBl.

B 2017 rony B JluBane npu noanepxkke I'ymanurapHoii mMuccuu Poccun
PYCCKHIA SI3bIK OBLT BKIIFOUEH B ITporpamMmy 0011e00pa3oBaTeIbHON CpeTHEN KO-
as1 BIS (Bekaa International School), B koTopoli yuamuecss Ha4YaJIbHBIX U Cpe-
HHUX KJIACCOB CTaJld U3y4yaTh PYCCKUM KaK BTOPOW MHOCTPAHHBIN SI3BIK B KAYECTBE
00s13aTeIbHOTO YU4eOHOTO MpeIMeTa JiBa pa3a B HEJEIIO.

BonpmmM pocTukeHueM B Jiene MOAJAEpKaHUs U MPOJBUKEHUS PYCCKOTrO
a3plka B JIuBane crano coznanue 11 suBaps 2019 roma npu noanepkke PIIHK
B I. beiipyre opranuzamuu JIOTIPSAJI — JluBanckoro oOmiecTBa mnpemnoaaBaTenei
PYCCKOTO fA3bIKa U JIUTEPATYPBHI.

OtnenbHO ciletyeT ckazaTh O NPENoJaBaHuM PYyCCKOTO sI3bIKa B BBICIINX y4e0-
HBIX 3aBeicHUAX JIuBaHa. DTO HallpaBIEHUE CIOKHIOCh OTHOCUTEIBHO HEAABHO.

B 2009 rony Amepukanckuii yHuBepcuTeT Hayku B TexHukd (AUST) B 1. Beii-
pyTe cTall IEPBBIM YHUBEPCUTETOM B JIMBaHe, B IpOrpaMMe KOTOPOTO PYCCKHUM A3bIK
OBLT YTBEPKJEH Kak yueOHas auciuiuinHa. [Ipousonuio 3To Giarogaps WHUIIMA-
THUBE U MOJJIEPKKE 3aBEAYIONIETO Kadenpoil MexXTyHAPOAHBIX OTHOLICHUH (haKyIib-
TeTa UCKYCCTB M HayK KaHIuaTa UCTOPUUYECKHUX Hayk, podeccopa lxopmxa Macce.

Tpu nosranueix Kypca «Russian I», «Russian II», «Russian III» Obutu BBe-
JIEHbI KaK OCHOBHBIE ITPEIMETHI TPOrpaMMbl OakanaBpuarta JUisl OyAyIHuX JUILIO-
MaTOB M Kak (hakyJbTaTHBHbIE Il CTYAEHTOB JAPYTHX crenuanbHocTeil. Takoi
MOJIXO/ BIIOJIHE 11€JIeCO00pa3eH, TaK KaK PYCCKUH S3bIK SIBISETCS OJHUM U3 IlIe-
cTH pabounx s361k0B I'enepanpHOil Accambiaen OOH.

CoOTBETCTBYIOIHUM 00pa3oM MOCTPOSHHAs MporpaMma npeamera «Pycckuit
SI3BIK» YCIIEIIHO BIIHCAJIAch B CUCTEMY KPEAUTOB 3TOTO COBMECTHOTO aMEPHUKAHO-
JMBAHCKOTO By3a M CTaja MPUBJIEKATEIbHON JUIsl CTYAEHTOB U KOHKYpPEHTOCIO-
COOHOHM B MO3WIIMOHUPOBAHUU CPEIH JPYTUX WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, HAIPUMEp
HCIAHCKOT'0, UTAJIbIHCKOT0, (PPAHILY3CKOT0, HEMELIKOTO.

UyTe mozxke, B 2010 roxy, 6marogaps coAaeicTBHIO U mojaepxke (onaa
«Pycckuii Mup» OTKpBIICS (DaKyIbTATUB PYCCKOTO SI3bIKA KaK MHOCTPAHHOI'O B
[Ikosne s1361K0B ¥ iepeBoaa B YHuBepcurete Cesatoro Mocuda (USJ) B 1. betipyTe,
a Bcien 3a HuM, B 2012 roay, emie oJuH COBMECTHBIM yHUBepcHUTeT B JIuBaHe —
JIuBano-amepukanckuii yausepcureT (LAU) — nposBUI MHULIMATHBY NpeNoaaBa-
HUS PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO Ha ()aKyJIbTaTUBHON OCHOBE.

Taxoke B 2018 rogy K CIMCKY YaCTHBIX YHUBEPCUTETOB, I'/I€ PYCCKHM S3bIK
ObUT BBE/IEH KaK (paKyJbTaTHBHBIN MpeIMET MporpaMMbl OakajiaBpuaTa Mo pasind-
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HBIM CIIELHAIBHOCTAM, MPUCOeAUHIIICS JIMBaHCKUN MEXITyHApOJHBIA YHUBEPCH-
tet (LIU).

Urto kacaercs JIluBanckoro rocynapctsennoro ynusepcutera (UL), To nep-
Bas MONBITKA MPENOJAaBaHUS PYCCKOTO SI3bIKa KaK (paKyJIbTaTUBHOTO MpEIMETa B
HEM IS CTYIEHTOB Pa3JIMYHbIX CHelHaibHOCTe! Obuta mpeanpuHsaTa B 2014 roxy
Ha 0a3e CHeIalbHOTO OTJEJICHNS HHOCTPAHHBIX S3BIKOB HapsLy ¢ (GpaHIly3CKUM,
AHTJIMMCKUM, UCTTAHCKUM, HEMEIIKUM, UTAJIbIHCKUM U KUTAUCKUM SI3bIKAMHU.

U tomnbko ¢ 2018 roga, mocne nmoanucanus opuIMaIbHOTO q0oroBopa B 2017
rojly 0 COTPYIHHUYECTBE MEXK]Yy PYKOBOJACTBOM JIMBaHCKOTO TOCyAapCTBEHHOIO
yHUBEpCUTETa U POCCHIICKMM YHHUBEPCUTETOM APYX OBl HApOIOB, IpeameTr «Pyc-
CKUH SI3BIK» OBUT BBEACH KaK (paKyJIbTaTUBHBIN MPEIMET B OCHOBHYIO TPOTPaMMy
OaxanaBpuata JINBaHCKOTO rOCYJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA HA MHOTHUX (haKyb-
TeTax MO Pa3IUYHbIM CIEIHATBHOCTSM.

BakHbIM pe3ynbTaTOM 3TOM JBYCTOPOHHEH JOTOBOPEHHOCTH TaKXKE CTaJo
ocymectBieHue B 2019-2020 yyeOHOM rojty mporpaMMbl COBMECTHOM Marucrpa-
TYpHI IO CTIeHUaTbHOCTU «POCCHICKO-OMMKHEBOCTOUHBIE OTHOILLEHUS U IyTH B3aH-
MOJIEHCTBUS», B COOTBETCTBUU C KOTOPOH J1Ba Ipeamera «Pycckuit s3b1k» u «BBene-
HUE B OCHOBBI MCTOPUYECKOTO U AUIIOMATHYECKOTO MEpeBoa» (B KOMOMHAIIUU
PYCCKOTO M apaOCKOTO S3BIKOB) MONYUYMIM CTaTyC OCHOBHBIX MPEAMETOB Ha (ha-
KyJbTeTe (PUIONIOTMH U TYMaHUTApHBIX HayK JIMBaHCKOrO roCyAapCTBEHHOTO YHU-
Bepcutera. HecoMHEHHO, MOATOTOBKA KBATH(DUIIMPOBAHHBIX CIIEIIHATUCTOB B 9TOM
HaIpaBJICHUH KpaiiHe Ba)KHA JIJIS1 JAJIbHEHIIIEr0 BHICTPAMBAHUS OTHOILIEHUH HE TOJIb-
Ko Mexny Poccueit u JIuBanom, HO U co ctpaHamu biimskaero BocTtoka B 1esnom.

MoTuBanusa K U3yYEHHIO PYCCKOTO SI3bIKa Kak si3blka OyIyllel crenuaib-
HOCTH Y JMBAaHCKOW MOJIOJICKHU TMOCTEIEHHO PACTET, MOCKOJBbKY YBEJIMYMUBACTCS
MHTEpEC K BO3MOXKHOCTH MoJTy4eHus oopazoBanus B Poccun. I[IpeacraButenscTBo
Poccorpynuuuectsa B JInBaHe BefeT O0IbIIyI0 paboOTy MO pactpe e IeHUuI0 KBOT,
COIJIAaCHO KOTOPBIM TpaskJaHaM 3apyOeKHBIX CTpaH MPEAOCTABISIOTCS OIO/KETHBIE
MeCTa B pOCCUICKHX BY3aX.

OO6orotHas 3aMHTEPECOBAHHOCTH JInBaHa u Poccuu B yKperuieHuu U paciimpe-
HUU MEXKYJBTYPHBIX CBS3€H B IOCJIEIHEE BpEMsl 3aMETHO BO3POCIIA, YTO MOXKET
SIBJIATBCS 3JI0TOM COXPaHEHUsI MO3ULIMK PYCCKOTO si3bIKa B 3TOM peruone. Kak Oyzer
CKJIQ/IBIBATHCSl CUTYAIVsI B ajbHEHIIEM, MoKaxeT Bpems. Tem Gosee 4To momoo-
HbIM 00pa3oM MpPOBEACHHBIH XPOHOJIOTUYECKUN aHaIU3 JaeT OCHOBAHUE JIeJaTh
BBIBOJI O TOM, YTO MCXOJI HCTOPUYECKUX COOBITHI ObUT OJHUM U3 (HAaKTOPOB, BIIU-
SBILUX Ha JeJI0 MPOJIBUKEHUS PYCCKOTO SI3bIKa B 3TOM OJMKHEBOCTOYHOM CTpaHe.

ENG

The timeline of teaching the Russian language in Lebanon is directly con-
nected with the historical periods of Russia’s relations with this Middle Eastern
country, as well with the presence of the Russian Diaspora which was formed in
the beginning of the 1920s until the present-day.

The Russian Empire has always sought to establish itself in the Middle East
as a main power; the patroness of Christian shrines in the region and the Orthodox
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population of Syria and Palestine. The Russo-Turkish peace treaty that put an end
to the 1768—1774 war played a major influence in the strengthening of the Russian
state’s position in the region. According to the agreement, Russia had the right to
provide patronage to the Christian minorities in the Ottoman Empire and a consu-
late was established in 1820 in the city of Jaffa in order to aid and protect the inte-
rests of Russian citizens who would go on pilgrimages to the Holy places in Syria
and Palestine.

Nonetheless, a focal moment in forming Russian-Lebanese consular rela-
tions would be in the year 1839 when the Russian consulate was relocated from
Jaffa to Beirut and was named Consulate in Beirut and Palestine and as of the year
1843 it became known as the General Consulate in Beirut (Vorobev, 2010: 18).

During this period, the foundation of Russia’s presence in Lebanon was being
actively laid out and the Lebanese favor towards Russia was noticeable. Throughout
the Turkish dominion, Russia and the Russian Orthodox Church became genuine
idols not only for Lebanese orthodox Christians but also for the representatives of
other confessions in this part of the Middle East.

An important event that further developed the relations between Russia and
Lebanon (Palestine and Lebanon at the time were considered part of the territory
of Syria, also known as Greater Syria (Arabic J) 2>b—aeli “bilad alshamm”))
would be the creation of the Russian Imperial Orthodox Palestine Society (IOPS)
in 1882.

The Society’s charter was based on philanthropic goals of teaching and charity,
where three main pillars would guide its practice: (1) scientific — collect, develop
and distribute information about Holy places of the Middle East to Russia; (2) pil-
grimages — provide benefits for Orthodox pilgrims to these Holy places; (3) hu-
manitarian — set up schools, hospitals, almshouses and offer financial benefits to
local residents, churches, monasteries and clergy (Ustav.., 1887).

In the research of the Russian philosopher and historian, N.N. Lisovoi (Li-
sovoi, 2006), it is mentioned that the Russian language was taught from 1883 to
1885 in the Beirut Orthodox Charity Society School by Aleksandr Gavrilovich
(Iskander-Dzhebrail) Kezma (1860—-1935). The Damascus native was a graduate from
Saint Petersburg’s Theological Seminary; later on, as a third-year student at the Mos-
cow Theological Academy he was called to work in Palestine in 1883 and thus
became one of the key figures in founding the schools of IOPS in the Middle East.
Consequently, A.G. Kezma led the first IOPS schools in Galilee and the male boar-
ding house in Nazareth in 1886 which was then transformed into a teacher semi-
nary in 1889.

The first IOPS school in Lebanon was opened on 22 September 1887 in the
city of Beirut under the efforts of Maria Aleksandrovna Cherkasova (Saint Peters-
burg, 21 February 1841 — Beirut, 1918). She was a graduate of the Pavlovsk Insti-
tute for Noble Maidens in Saint Petersburg. By the time she arrived at Beirut, she
had an extensive pedagogical experience; she taught for a few years in a school in
Novgorod oblast (Novgorod region) and managed the Russian theological mission
in Japan for girls since 1879. From 1887 to 1914, M.A. Cherkasova organized six
schools in Beirut and was an indispensable supervisor. The success of the first
IOPS school in Beirut caused a great deal of requests from various regions of
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Lebanon in order to open such schools. In the 1890s, in accordance with the ap-
peal of the Patriarch of Antioch, many rural Lebanese schools were taken under
the patronage of the IOPS (Baher, Fedotov, 2012: 45).

The data collected by both T. Baher and P.V. Fedotov (Baher, Fedotov, 2012)
are evidence that these schools operated in large cities, where there could be several
ones, as well as in small villages. Groups from the schools would meet in districts
where Russian supervisors monitored the educational process. Repeatedly, Russian
committees of well-known pedagogues visited these schools. The schools were
open to representatives of all confessions and education in them was tuition-free.
The total number of the “Moscow schools” in the Lebanese territory reached 48,
and according to the data for 1912—1914, 5750 boys and girls studied in them.

Moreover, educational institutions from outside the IOPS that taught the
Russian language were supported by this Society. For example, during 1896—1898
several Russian teachers, who were graduates of the Stoyunin Saint Petersburg
girl’s gymnasium, worked along with a local native, who graduated from the
IOPS Beyt-Jala teacher seminary, in the Beirut boarding house “Bakurat Al-
Ihsan”. A female orthodox charity society named “Zahrat Al-lThsan” (lit. “Flower
of kindness”, founded in 1880) opened this Beirut boarding house. Mentioned by
the orientalist A.Y. Krymskii (Krymskii, 1975: 35), the educational process was
headed and monitored by a Russian supervisor of the institute, Ekaterina Ivanova
Schmidt from Saint Petersburg.

The IOPS schools in the Middle East from 1882 to 1914 constituted a whole
system of educational institutions, and the educational program depended on the
type of school. The reporting messages of the IOPS (Anichkov, 1899) demon-
strate that in one-class rural schools (three groups and three years of education)
children from 8-12 years old studied divine law, arithmetic, Arabic and Russian
languages and singing. In two-class rural and city schools (five years of educa-
tion) children from 8—14 years studied the divine law, arithmetic, Arabic, Russian
and Turkish languages and geography. All the subjects in the one-class and two-
class schools were taught in Arabic except for the Russian language subject.

In order to prepare the educational staff from the local Arab population for
the IOPS schools, two teacher seminaries were open in both male and female boar-
ding houses in Palestine: in Nazareth (1886) and in Beyt-Jala (1890) respectively.
The best students who finished their courses in the two-class city and village schools
enrolled in the seminary. According to established programs, the six-year training
course taught the entire subjects in Russian except for divine law, Arabic, Turkish
and Greek languages (Anichkov, 1899). It is considered that these two seminaries
prepared the first professional pedagogues in the Arab world (Grushevoi, 2018: 274).

Also worthy of note is that there were no teacher seminaries in Lebanon;
but in her schools, M.A. Cherkasova conducted special lessons designed to teach
basic pedagogical techniques and teaching methods to the senior students.

During the school year of 1912—-1913, 33 teachers, all of whom were local na-
tives and Cherkasova’s students, taught in the Beirut schools (Baher, Fedotov, 2012).

Upon the opening of the schools in the Middle East, the administration of
the Society discovered an almost complete absence of pedagogical and education-
al literature in Arabic. As a result, the Society’s staff performed a huge amount of
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work by translating manuals and compilations of original training materials from
Russian to Arabic, while taking into account local specifics. The author of nume-
rous educational textbooks and methodological developments in Arabic for IOPS
schools is A.G. Kezma, who began work on the translation of the divine law text-
book from Russian to Arabic when he was still in Beirut (Anichkov, 1899).

As previously mentioned, the teachings in one-class and two-class rural IOPS
schools were given in the Arabic language. The classes of Russian language and
Russian singing were introduced only with the availability of trained teachers (Rus-
sian or local natives who finished their teaching seminaries with the IOPS). Among
the Lebanese schools, the greatest successes in the Russian language were noted
among M.A. Cherkasova’s students where classes were held according to her per-
sonal techniques (Cherkasova, 1911). Despite the extreme small number of per-
manent Russian population in Beirut; the facilitator of success would be attributed
to the fact that Ms. Cherkasova’s schools were a welcoming place for Russian
travelers and pilgrims visiting Beirut, something that gave the students constant
opportunities to practice the spoken Russian language (Baher, Fedotov, 2012).

The question concerning the practicality and methods of teaching the Russian
language in IOPS schools was repeatedly the subject of conversations. The last
document related to this question is known as the “Committee’s Report, drawn up
by the Council of the Imperial Palestinian Society to consider the programs and
instructions of the seminaries worked out at the Nazareth meeting of 1913”, is de-
scribed by A.G. Grushevoi (Grushevoi, 2015). Recommendations in the document
for teaching the Russian language and literature are intended for the seminaries
(Nazareth and Beyt-Jala) and exemplary schools. That is to say, an attempt was made
to generalize the accumulated experience and create some ideal model of teaching
the Russian language to foreign children in specialized educational institutions
outside the Russian territory. In this case, specialized educational institutions are
professionally oriented teacher’s secondary schools that provide their graduates
with a sufficient level of language preparation and general education in order to
continue their higher educational studies in Russia.

Thereby with the beginning of hostilities between Russia and Turkey in Oc-
tober 1914, Russian schools in Beirut were transferred by the Ottoman authorities
to the jurisdiction of local church communities. “The outbreak of war put an end
to the history of schools. We cannot tell what could have happened under a different
outcome and how the trends of the schools’ development and affairs, which had been
outlined in the early years of the twentieth century, would have been realized.”
(Grushevoi, 2015: 109-110). All the Russian citizens were sent out of the Lebanese
territory by the Ottoman authorities, with an exception for Maria Aleksandrovna
Cherkasova who was loved and respected among the Lebanese. She lived in Leba-
non until the end of her life; in honor of M.A. Cherkasova, Al Mama street is named
after her in the center of Beirut overlooking the current building of the Russian
Embassy.

The main results drawn from the activities of the “Moscow schools” in Leb-
anon (1887-1914) was that for the first time, thousands of Orthodox children had
the opportunity to receive a systemic primary education that meets the latest peda-
gogical principles in compliance with their society’s traditions. Sources and scien-

HAVYYHBIE OB30PbI 285



Semaan N.V., Demesheva E.N., Baher T.V. Russian Language Studies, 2020, 18(3), 271-294

tific literature do not provide a definitive figure of the total number of students
who studied in the IOPS schools; however, without a doubt, it can be considered
to come around tens of thousands. The teaching of Russian in the Lebanese “Mos-
cow schools” was not something widespread and systematic since it was not the pri-
mary mission when organizing the schools. Nevertheless, elementary knowledge
of forms of speech etiquette, religious formulas and prayers in Russian language
among the students acted as a certain sign of belonging to the global Orthodox
culture, one of the pillars of which Russia revered. The positioning of education
around the native Arabic language, attention to the history and geography of the na-
tive land made it possible to grow a generation of patriotic Orthodox Lebanese in
the “Moscow schools”, many of whom became national representatives of the in-
telligentsia. The selfless activities of the Russian ascetic pedagogues earned grati-
tude and strengthened the traditional sympathies of the Orthodox Lebanese to-
wards Russia.

Evidently, the creation of “Moscow schools” by the IOPS on the Lebanese
territory from 1887 until the beginning of the First World War in 1914 was a valu-
able educational endowment. The first period of systematic teaching of the Rus-
sian language in Lebanon corresponds with this timeframe.

As the Ottoman Empire dissolved in 1922, the Russian-Lebanese relations
were also terminated until they were revived once again in 1944. However, during
these 22 years, the series of events that swept over both Lebanon and Russia laid
emphasis on the geopolitical map of the countries as well as on their relationship.

The October Revolution of 1917 was one of such fateful phenomena at the be-
ginning of the 20" century. It entailed a drastic change in the socio-political situa-
tion in Russia, which made the life of a fairly significant part of Russian citizens
at home impossible. Many decided to leave their country, believing that they were
doing this only for a brief duration.

Therefore in 1921 on the territory of soon-to-be Lebanon, as in most foreign
countries, first-wave emigrants appeared and the Russian diaspora began to form.
Around 400 families entered this Middle Eastern country after the revolution, sta-
tistical data about them are presented in the collection Russians in Lebanon (Vo-
robev, 2010). In fact, immediately upon arrival on Lebanese soil, Russian emigrants
formed the so-called “Russian circle” and in 1929 they formed the Russian Tech-
nical Association (RTA) which played a crucial role in uniting Russians, who were
in Lebanon.

After the First World War (1914-1918), Lebanon became part of the French
mandate. It would seem at first glance that “the revolutionary era severed all
the works of tsarist diplomats in building relations between Russia and this small
country. But how surprisingly the fates of Lebanese and Russians intertwined again:
White Army officers were selected to work in the mandate province and so forever
leaving their homeland. As a result, several hundred families of military engineers
turned up in Beirut. These highly educated and talented people founded; the Rus-
sian Technical Association (RTA), a Sunday school, a library, a conservatorium
and even a ballet studio. Not having time to fully realize themselves in the service
of the motherland, they worked hard in Lebanon by paving roads, setting up
communications, erecting bridges and building dams” (Vorobev, 2010: 75).
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The Russian emigrants living in Beirut were reassembled and reunited by
various military associations operating in the first half of the 20" century: The Cabin-
Company of the naval officers of the former Imperial Navy in Beirut, Association
of the Russian Regular Cavalry in Syria, Libon and Alautia, Society of Russian
Artillery Officers in Syria and Liban, Union of Russian Military Disabled in Syria
and Liban and many more. Interestingly enough is that A.A. Elagin; the director
of the Thursday School for children of Russian emigrants in Beirut (organized
by the RTO, which will be discussed later) was a graduate of the Nikolaev Caval-
ry School, an officer of the second hussar regiment and a member of the Lebanese
group of the Gallipoli community in Asia Minor. Former students of the Thursday
School in Beirut, K.B. Novikov and G.A. Serov, recall how A.A. Elagin raised the
Russian flag on the flagpole at the school building, and speak of him as an “im-
peccable, honorable and angelic person” (Baher, URL).

In 1929 members of the RTA began to assemble a Russian library, the story
of which is told by I.A. Jaber in the collection “Russians in Lebanon” (Vorobev,
2010). (Currently the books of the RTA library are kept in Beirut; the more valuable
copies of the editions have been transferred to the Aleksander Solzhenitsyn House
of Russia Abroad in Moscow. — authors’ note.) And soon a school for children was
formed which was known as the Thursday School since it took place on Thursdays.

First-wave emigrants considered their duty to preserve and pass on to their
descendants the values and traditions of Russian culture. “In this regard researchers
of the Russian Language Abroad, primarily give credit to the parishes of the Or-
thodox church and the Russian educational parish establishments which contribu-
ted to maintaining the ‘purity’ of the national language” (Nedopekina, 2011: 71).
Russian emigrants in Beirut as well as many communities of Russian dispersion
were united by the arrival of the Russian Orthodox Church outside Russia (ROCOR).
In the “Thursday school”, the Russian emigrant children were taught the Russian
language, history and geography of Russia and gymnastics; in parallel, the clergy
taught the divine law (a compulsory subject).

By the end of the year, successes in subjects, conduct, attendance of the
Russian Thursday School for Children in the City of Beirut and grades were found
on a sheet as handwritten statements signed by the school’s principal and supervi-
sor. Furthermore, knowledge of the Russian language was evaluated according to
five parameters: written, expressive reading, poetry, grammar and spelling (know-
ledge of the rules). Based on the student’s information and characteristics, the school
committee decided whether to transfer her/him to the following grade.

This is how Irina Dmitrievna Malisheva, the school’s attendee, describes
the events of that period: “Russians who worked in the Lebanese municipality of
Beirut teamed up and created a Russian club. Initially it was a male association,
and later on women decided to open a school. In the beginning of the school’s ac-
tivities, Anna Vyacheslavovna Kovalenko, who was actually a Czech Catholic
who turned Orthodox when she married Kovalenko, was the supervisor. At the school,
A.V. Kovalenko taught gymnastics classes and led the church choir. Afterwards
the director of the school was Elagin Aleksandr Aleksandrovich. Every Thursday,
classes at school began at two in the afternoon and lasted until four. Every half hour
the students moved from one room to another. Classes were taught by the parents
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themselves: Russian language, geography and history of Russia. The divine law
was taught by Father Germogen, who at the time was in Lebanon.

Back then the Russian cluster was very friendly; we often met up at the Naza-
rov family and celebrated various holidays and birthdays. Many guests gathered
around Elizabeth Fedorovna’s huge table. She used to teach elementary grades at
the school. In order for us to be entertained; by the end of the school year, on Easter
or on New Year there were performances on stage. [ remember how I played some
aunt in Chekhov’s play... I was 7 years old.

The school started from kindergarten until the last grade — 16-17 years.
The theatre was very important because they taught us Russian literature and at
the same time it was very interesting. Now I am an adult and I understand how
they taught us...

With time the school ceased to exist and the grown-up youth started to attend
Russian Youth’s Circle. On Sundays after four we met at Kovalenko, who owned
a big house between the American University in Beirut and the sea. Many Russians
lived there. We brought with us sandwiches and pies. We had an hour of class
with Kirpicheva who taught us Russian language lessons. After that we danced and
sometimes sang. It was fun, we fooled around, fell in love sometimes but all remained
friends. That is the most important thing. I still am friends with Irina Nazarova
who now lives in Switzerland” (story told by I.D. Malicheva, recorded by the author
of the article N.V. Semaan on March 24, 2020 in Hadath, Beirut).

Gregory Aleksandrovich Serov, grandson of the famous painter Valentin
Serov, is another representative of the Russian Diaspora among the emigrants in
Lebanon. While remembering the Russian Youth’s Circle, he talked about: “At
the end of each Russian language class, which always had to end with a dictation
(lit. diktovka), there were often lectures and discussions on certain topics with
Russian guests in Beirut or the students’ parents. Theatre performances were dis-
tinguished by high and professional levels. Rehearsals took place two to three
times per week” (interview given to N.V. Semaan, author of the article, on Janu-
ary 10, 2020 in Russian Center for Science and Culture, Beirut).

The time interval between the 20s and 40s of the last century can be right-
fully considered as the second period of teaching the Russian language in Leba-
non when first-wave emigrants, who held on to the spiritual connection between
Lebanon and Russia, independently supported the study of their native language
in Thursday School and Russian Youth’s Circle. Up until the 3™ of August 1944
when diplomatic relations were established between the USSR and Lebanon,
when the latter attained its independence from France in 1943.

In the post-war period, the Soviet Union began to actively assist countries
that were members of the “socialist camp”. The Lebanese state was not considered
a member due to its political and economic structure, but after France conceded its
position in the Middle Eastern region, the influence of the United States and Great
Britain started to increase significantly.

However, this did not hinder with establishing a cultural cooperation between
the USSR and Lebanon. In 1950 Beirut, the Soviet Cultural Center (SCC) originally
opened in a rented apartment of a residential building, which was located in one
of the districts of Beirut. There was a small cinema, library and Russian language
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courses in the SCC. This was the beginning of the “Soviet period” in the history
of teaching the Russian language in Lebanon.

Gradually, the activities of the Soviet Cultural Center expanded. For this rea-
son, it had to be moved to a separate building in the center of the Lebanese capital
during the early 60s and then once again in 1981 to its own building which was
specially built for the SCC.

At that time the SCC in Lebanon carried out its activities under the auspices of
the Friendship Societies with Foreign Countries (lit. SSOD, 1958-1992). The SSOD
was the successor of the All-Union Society for Cultural Relations with Foreign
Countries (lit. VOKS, 1925-1958), whose mission was the widespread establish-
ment of cultural ties with foreign countries including those of the Middle East.
The Soviet party actively supported the SCC’s activities, where the Russian as a fo-
reign language (RFL) was taught on a regular course basis. The SCC was supplied
with textbooks and methodological literature; in addition, the opportunity was given
to Lebanese teachers in order to attend advanced training seminars in Patrice Lu-
mumba University (nowadays known as Peoples’ Friendship University of Russia —
RUDN University) and at the Pushkin State Russian Language Institute. The So-
viet Cultural Center’s staff included not only managers of the RFL courses from
Moscow, but also highly qualified specialists working in the field. Among them
were Yousef Atalla and Irina Yakhievna Beshkok (Dana), who subsequently led
these courses herself and by the end of the 90s she taught the Russian language
for bilinguals. During the 80s, RFL was taught in the SCC under an intensive pro-
gram, 4 lessons per day for an hour and a half. Anyone willing to learn the Rus-
sian language could do so for free and were provided with textbooks. These were
mainly young people, who were sent to educational Soviet institutes in order to
receive various specialties and degrees. The Soviet state enthusiastically helped
Lebanon train qualified personnel by providing quotas that were distributed for
enrollment. At that time, the Soviet Cultural Center was the only place in Lebanon
where future students had the opportunity to take Russian language courses in or-
der to adapt to their studies in the USSR.

In the SCC concerts and exhibitions were always organized, a library opera-
ted with widely available (translated into Arabic) works of Russian classics and Sovi-
et writers and the local youth was introduced to an active lifestyle through creative
activities of music, dance and sports.

It is important to note that the period between 1975 until 1990 was an extre-
mely turbulent and dangerous time for Lebanon. A civil war lasted for fifteen years,
but the SCC in Beirut did not stop its work. The year when this long war in Leba-
non ended coincided with the onset of a crucial turning point in the Soviet history
or rather with its collapse in 1991, to be more exact.

The fundamental changes in the economic, political, cultural and educational
spheres of the post-Soviet life affected the promotion of the Russian language abroad.
This was a transitional period for both ideology and organization plans. All the struc-
tures of the Russian government were transforming; among them was the reorgani-
zation of the SSOD in 1992 to become the Russian Center Abroad (lit. Roszarubej-
tsentr), and the Soviet Cultural Center in Beirut was renamed and became known
as the Russian Center for Science and Culture (RCSC). It remained the only place
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in Lebanon that taught Russian as a foreign language to adults and since 1997 to
bilingual children.

During that time, motivation to learn the Russian language significantly de-
clined. Most of the participants in the RFL courses were young people who wanted
to “receive general language training with a focus on every day informal interper-
sonal communication, with some cultural and historic information” (Demesheva,
2006: 49).

At that point, the Lebanese showed an interest towards learning Russian be-
cause of the desire to create families with representatives of Russia or the Common-
wealth Independent States, which completely differed from the motivation of
the previous generation who wanted to get an education in Soviet universities. None-
theless, both of these factors after the collapse of the USSR led to the creation of
a large number of mixed Russian-Lebanese families and the emergence of bilin-
gual children. With the adaptation of the federal law “On state policy regarding
compatriots abroad” in 1999, all Russian citizens residing in Lebanon along with
Russian speaking citizens of the former USSR, received the status of compatriots.

Since 2004 a period in Lebanon started relying on Russian language courses,
when organizations of compatriots began to be created everywhere in: Baaqline,
Baalbeck, Batroun, Beyt Meri, Byblos, Jdaide, Zahle, Nabatieh, Sidon, Tyre and
Tripoli. With the support of the RCSC in Beirut, Russian Embassy in Lebanon, As-
sociation of USSR Alumni, Association of Russian Federation Alumni and thanks
to independent efforts, these public organizations actively developed and reformed
into centers, clubs and societies. And in 2011, they merged into the Coordination
Council of Russian Compatriots (lit. KSORS).

As part of the federal target program “Russian Language”, approved in 2001
and designed for phased implementation over the next 20 years, projects have be-
gun to be implemented abroad to support compatriots and improve the status of
the Russian language throughout the world. Also teaching Russian as a foreign
language in Lebanon gradually reached a new high level.

The Russian Center for Science and Culture in Beirut (is the representative
of the Federal Agency for the Commonwealth of Independent States, Compatriots
Living Abroad and International Humanitarian Cooperation, more commonly known
as Rossotrudnichestvo, in Lebanon since 2008) became not only a modern educa-
tional and methodical center for teaching RFL but also a place where in 2007
“Kedr” (lit. “cedar”) — school of Russian language for bilingual children was formed.
This school began to hold classes at levels corresponding to the classes of the Russian
school curriculum.

With the support of Russia’s humanitarian mission to Lebanon in 2017,
the Russian language was included as a compulsory subject in the curriculum of
the Bekaa International School (BIS), in which students from the primary and se-
condary classes began to study Russian as a second foreign language twice a week.

On the 11" of January 2019 with the support of the RCSC in Beirut, the crea-
tion of the Lebanese Society of Russian Language and Literature Teachers organi-
zation (more commonly known as LOPRYAL) was a great achievement in main-
taining and promoting the Russian language in Lebanon.

Separately, it should be noted that teaching the Russian language in higher edu-
cational institutions of Lebanon, is a direction that has developed relatively recently.
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In 2009, the American University of Science and Technology (AUST) in Beirut
became the first Lebanese university that approved of the “Russian language” as
an academic discipline and included it in its programs. This happened thanks to
the initiative and support of the chairperson of the International Affairs Department
of the Faculty of Arts and Sciences, Dr. George Masse — PhD in World History
and Foreign Policies.

Three step-by-step courses, “Russian I”, “Russian II” and “Russian 111, were
introduced as the main subjects in the bachelor’s program for future diplomats and
as elective courses for students of different majors. Such an approach is complete-
ly reasonable since the Russian language is one of the six official languages of
the United Nations. The appropriately constructed program of the “Russian language”
subject successfully fit into the credit system of this joint American-Lebanese
University, and has become attractive to students and worthy of positioning itself
against other foreign languages such as Spanish, Italian, French and German.

Later on, in 2010, thanks to the assistance and support of the Russkiy Mir
Foundation (Russian World Fond), the Faculty of Russian as a Foreign Language
was opened in the School of Translators and Interpreters of Beirut in the Saint Jo-
seph University (USJ). Subsequently in 2012, the Lebanese American University
in Lebanon demonstrated an initiative to teach Russian as foreign language on
an elective basis.

Additionally, in 2018 the Lebanese International University (LIU) joined
the list of private universities where Russian was introduced as an elective subject
for the undergraduate program in various majors.

As for the Lebanese University (LU), the first attempt in teaching the Rus-
sian language as an elective subject to students of several majors was made in 2014.
The Russian language would be included in the foreign languages bureau alongside
with French, English, Spanish, German, Italian and Chinese languages. However,
it was only in 2018 that the “Russian language” subject was introduced as an elec-
tive in the Lebanese University bachelor’s program of various faculties and different
majors. This was possible after the signing of an official agreement in 2017 on
the cooperation between the management of the Lebanese University and Peoples’
Friendship University of Russia. In the academic year 2019-2020 an important
outcome of this bilateral agreement was the implementation of a joint master’s
program in the “Russian-Middle Eastern relations and interaction” major. There-
fore, the two subjects: “Russian language” and “Introduction to the basics of his-
torical and diplomatic translation” (in combination with Russian and Arabic), re-
ceived the status of basic subjects at the Faculty of Philology and Humanities of
the Lebanese University. Undoubtedly the training of qualified specialists in this
area is extremely important for the further building of relations not only between
Russia and Lebanon, but also with other Middle Eastern countries.

As interest in the possibility of obtaining an education in Russia is increasing
among the Lebanese youth, the motivation for studying Russian as a language is
progressively growing. The representative office of Rossotrudnichestvo in Lebanon
is doing a lot of work on the allocation of quotas, according to which foreign citi-
zens are given affordable enrollment opportunities in Russian universities.

Evidently, the mutual interest of Lebanon and Russia in strengthening and
expanding their intercultural relations has recently increased noticeably, which
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may be the key to maintaining the position of the Russian language in this region.
Time will tell how the situation will unfold further on. Moreover, such a chrono-
logical analysis gives reason to conclude that the outcome of historical events was
one of the factors that influenced the promotion of the Russian language in this
Middle Eastern country.
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PasButne npeacraBneHnih o metone ooy4eHus
B AMAAKTUKE U IMHIBOAUAAaKTUKe
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AnHoTanus. VccrienoBanve pa3BUTHs IPEIICTABICHAH 0 METOJIe OOYUCHHS B JIMIAKTHKE H
JIMHTBOAMAAKTHKE 3HAUMMO ISl IipernojaBaTesieil pycckoro s3blka kak nHoctpanHoro (PKI),
TaK Kak IMOKa3bIBaeT MPOLECC IBOJIIOLMU HAYYHOM MBICIH, ITO3BOJISET JIydlle MOHSITh €€ CO-
BPEMEHHOE COCTOSIHUE U MPOrHO3UPOBATh €€ Hay4dHble NepcrneKTUBbl. OHO CIIOCOOCTBYET MO-
CTPOEHHIO COBPEMEHHOTO BapHaHTa TEOPUH METOAOB 00yUEHUs, UMEIOIEH He TOIBKO Teope-
TUYECKOE, HO 1 OYEBHIHOE MPaKTUYeCcKoe 3HaueHue. Llenp uccnenoBaHus — OMcaTh MpoLecc
pa3BUTHUS NPEACTaBICHUNA O MeToJle OOyUYeHHs B ITUAAKTUKE U JMHIBOJIUAAKTHUKE, BBIIEIUTH
€ro 3Tarbl, HAMETUTh MEPCIEKTUBHI JALHEHIIINX UCCIEIOBaHM B 00JaCTH TEOPUU METOIOB
o0yuenus PKI. Matepuanom nccienoBanus NOCTy XKW okoso 80 TeopeTndeckux paboT u
MPaKTHYECKHUX MOCOOUH JUIsl yuuTeNeil B 00JIaCTH TUAAKTUKU U JIMHTBOIUIAKTHKH, B TOM YHCIIC
U JJI1 OpernojiaBaTesnieil pyccKoro si3plka Kak MHOCTpaHHOro. B xoze uccienoBaHus UCIOJb-
30BaJIMCh METOABI TOHATUIHOTO M KOHTEKCTYaJIbHOI'O aHaju3a, UCTOPUKO-ONMCATEeNbHbIN Me-
Toz. B pesynpraTe m3ydeHHs HICTOYHWKOB OBUTH BBISBJICHBI TPH JTalla Pa3BUTHS MpEICTaBIIe-
HUH 0 MeToze 0OYYeHHUs B AWAAKTUKE U JIMHTBOIUIaKTHKe. Ha aTame 3apoxkIeHus mpeacTas-
nenuit o metonie odydenus (XVII-XIX BB.) naHHOE MOHSATHE HE OMPENESUIOCh U HE aHalu-
3HPOBAIIOCH, OJJHAKO TEPMHH «METOJ] OOyYEeHHsD) aKTUBHO HCITOJB30BAJNICS, 0003HAdYast Kak Iie-
JIOCTHOE BUJICHHE Tpoliecca 00yueHus], TaK U IMPOEKT ACHCTBUI yuuTens Ha ypoke. Ha atame
CTaHOBJICHHUS HAYyYHBIX NpEACTaBIeHUNA 0 MeToAe o0ydeHus (XX B.) IPOXOAUIIO HAKOTJICHHE
SMIUPUYECKUX JAHHBIX U OCYLIECTBISUIUCH Pa3jMyHble UX WHTepHpeTauuu. boul npeanoxeH
pAa ompeneneHni U kinaccuukanuii Metoga o0ydeHus, CO3J[aH PsJi BAPHAHTOB TEOPUU Me-
TolI0B 00ydeHus. Ha aTarme KpuTHYECKOro mepeocMbICICHHST HAKOIJICHHBIX NaHHbBIX (XXI B.)
(hopMupyeTCs HOBBIN BapUAHT TEOPHU METOA0B 00yUYEeHUsI, OCHOBY KOTOPOTO COCTaBIISFOT OIHCA-
HUS CYIECTBEHHBIX TIPU3HAKOB MOHATHS «MeTol 00ydeHns», QyHKIHOHAIBHAS Kilaccu(uKa-
U] METOZIOB OOYUEHHS M PEKOMEHIANNH 110 BRIOOPY WIIM KOHCTPYHPOBAHHIO METOa 00yde-
HUs. BEIsBIIEH OCHOBHOW (DaKkTOp, MPEMATCTBYIOMUI TOCTPOCHHIO TAKOH TEOPUH, — MHOTO-
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Development of ideas about the teaching method
in didactics and linguodidactics
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Abstract. It is crucial for teachers of Russian as a foreign language to investigate the way
of development of the ideas about the teaching method in didactics and linguodidactics. Thereby,
they can better understand the process of evolution of the scientific thought, its current state
and define its prospects. It helps to build a modern theory of teaching that has a practical value.
The purpose of this research is to describe the development of the ideas about the teaching
method in didactics and linguodidactics, to identify its stages and to analyze the future pro-
spects for the development of the theory of teaching, including the methods of teaching Rus-
sian as a foreign language. The research was based on about 80 theoretical works devoted to
didactics and linguodidactics and practical guides for teachers, including manuals for teachers
of Russian as a foreign language. The author used the methods of conceptual and contextual
analysis, and the historical and descriptive research method. Analyzing the sources, the re-
searcher identified three stages of the development of the ideas about the teaching method in
didactics and linguodidactics. When the ideas about the teaching method originated (17"-19% cen-
turies), this concept was not defined. However, the term “teaching method” was actively used,
as it referred both to the teaching process and to the teacher’s actions in the classroom. At the stage
of formation of scientific ideas about the teaching method (20" century), researchers compiled
and analyzed empirical data. Different definitions and classifications of the teaching methods
were proposed and various theories of teaching methods were developed. At the stage of criti-
cal rethinking (21" century), a new theory of teaching was introduced. It included the descrip-
tion of the main features of teaching methods, their functional classification, and recommen-
dations on how to choose and develop a teaching method. The term “teaching method” is poly-
semantic, which causes a number of problems. If researchers manage to clearly define this
term, a great contribution will be made not only to didactics and linguodidactics, but also to
the theory of teaching Russian as a foreign language.
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BBepeHue

OpHuM W3 BaXHBIX HAMPABICHUH Pa3BUTHS METOAMKHU MPETIOJAaBAHUS PYC-
CKoro s3bIka kak uHocTpanHoro (PKUN) seisiercst yriryOneHue ee CBsi3ei ¢ Tak Ha3bl-
BaeMbIMH 0a30BBIMH HAyKaMH, CPEIU KOTOPBIX INIABHBIMH METOAMCTHI TPAJAUIIIOHHO
CUMTAIOT JIMHIBUCTHUKY, TICUXOJIOTHIO U MEJaroruky (0coOeHHO pa3zel menarori-
KW, Ha3bIBAEMBIN JUIAKTUKON M M3ydaronuid o0IIyro Teoputo o0yuyenus). [Ipu stom
JMHTBUCTUYCCKUE OCHOBBI METOJIUKH pa3pabOTaHBI TOBOJIBHO TITyOOKO, TICHXO0JIO-
THYECKHE B MEHBIIICH CTENEHH U ellle B MEHbIIIEH CTENeHH TUAAKTHUIECKHE.

Hama meTonuka 3amMCTBYeT U3 TUIAKTUKHU, TTPEKIE BCETO, CBOM OCHOBHBIC
MOHSTHSI, TPUYEM OHU Yallle BCEro OepyTcsl Kak TOTOBbIE KOHCTPYKTHI, O3 Kpu-
TUYECKOTO aHAJIM3a WX cojiepkaHus. Hanbosee nHTEpecHas TOUKa CONMPUKOCHOBE-
HUS AUJAKTUKH U METOJIUKHU MPETNOJaBaHUsl PYCCKOTO 3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO —
MOHATHE «METOJ| 00yUeHUs». VICTOPUIECKU CIIOKHIIIOCH TaK, YTO MPEICTABICHHUS
0 MeTo/ie 00y4YeHHUsl B 3THX HayKaxX pasziauuHbl (00 3ToM Oosee moapoOHO naiee),
IIPU ATOM METO/MKa 00y4EeHHUs PyCCKOMY (POJHOMY) SI3bIKY HaciaenyeT TPpaauLluu
TUIAaKTHKU, a MeTonuka npenogaBanusi PKU — tpagummu Metonuku oOydeHHs
WHOCTPAHHBIM si3bIKaM. [[OHUMaHUe CYIIECTBYIOMIETO COCTOSIHUS ACIT, SBOFOITUI
MpeICTaBICHU 0 MeTo/ie 00yUYeHHSI, IEPCIIEKTUB Pa3BUTHUS ITUX MPEACTaBICHUH,
HECOMHEHHO, Ba)KHO IS TIPerojaBaTeliell PyCCKOTO S3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO.
HNMenHO 3TO M 00YCIOBUIIO aKTyalbHOCTh MPEINPUHITOrO HAMH UCCIIEOBAHHUS
Pa3BHUTHS MPEICTABICHUH O METOJIC OOYUCHHSI B TUIAKTUKE U JIMHT'BOIUIAKTHKE.

[TonsiTue «meron OOy4eHHs», XOTS U SIBISIETCS OJHUM U3 CaMbIX TMEPBBIX
MOHATHA TUIAKTHKH, 10 CHX TIOP HE MOXKET CUYHTATHCS MOJIPOOHO W3YUCHHBIM.
Cy1iecTByeT MHOXECTBO OMMCaHM MeTO10B 00yueHus B quaakTuke (babanckuii,
1985; Tomant, 1957; JlemGepr, 1958 u ap.) u nuarsoguaaktuke (KamutoHosa,
lykun, 1979; Paxmanos, 1972; Larsen-Freeman, 2000; Richards, Rodgers, 2001
Y JIp.), OJHAKO B HUX JAFOTCS Pa3HBIC €0 ONPEICTICHHS, 2 B HEKOTOPBIX TO MOHS-
THE Jake He paccMmaTpuBaercs. O TOM, UTO TOHHUMAIOT MOJA METOJOM OOYy4YEHUS
aBTOPHI 3TUX OMHCAHUH, MOKHO CJIeJIaTh BBIBOJ] TOJBKO B XOJI¢ aHATN3a KOHKPET-
HBIX IPUMEPOB.

TeopeTrueckux padoT, B KOTOPBIX pacCMaTPUBAIIACh ObI CYIITHOCTh TIOHSATHS
«MeToJ 00ydeHHs», 3HAUUTEeNIbHO MeHble (Asnekciok, 1973; babanckuii, 1985;
KazakeBuu, 1998; Jlepnep, 1981; Capanues, 1988; Anthony, 1963 u np.), u oHun
Tak)Ke HE PelIaloT BCEro KOMILUIEKca MpolieM, KOTOpble BOZHUKAIOT B XOJI€ Hayy-
HOTO aHaJIN3a METOIOB. TepMUH «METO/I OOYUCHHS» OKA3hIBAETCS MHOTO3HAYHBIM
B OTIIMYHE, HAIPUMEP, OT TEPMUHOB «IIPUHIUI OOYUYEHUS» UIU «CPEACTBO 00Y-
YSHWSI», U 3TO 3aTPYIHICT pa3pabOTKy TEOPUH METOI0B OOyYeHUs, HO HU B OJHOMN
W3 TEOPETHUYECKHUX padoT 3Ta MHOTO3HAYHOCTH TITyOOKO HE UCCIIEIyeTCs, HEe yKa-
3BIBAETCS, UTO OHA CYIIECTBYET YK€ HECKOJIBKO CTOJICTHH, HE HAMEUaeTCs IyTei
pelieHus npobieMbl MHOTO3HAYHOCTH JAaHHOTO TEPMHHA, KOTOPOE HEBO3MOXKHO
0e3 TPOBEACHUS UCCIICIOBAHUS UCTOPUKO-TIEArOTHYECKOTO XapaKkTepa.

W3yuyenue pa3BUTHUS MpENCTaBICHUN O MeTo/le OOy4YeHHS B JUAAKTUKE U
JMHTBOAMIAKTHKE CTAHOBHUTCS, CJIEIOBATEIIBHO, UCKITIOYUTEILHO 3HAYMMBIM IS
MMOHUMAaHUS HE TOJBKO PBOJIOIUU AUIAKTUYECKON M JIMHIBOIUIAKTUIECKON MBIC-
J¥, HO TaKXKe I aHaIh3a €€ COBPEMEHHOTO COCTOSIHHSI, MTPOTHO3MPOBAHUS €€
Hay4dHbIX nepcnekTuB. Kpome Toro, oHo Oyaer cnocoOcTBOBATH MOCTPOSHHUIO CO-
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BPEMEHHOT'0 BapHaHTa TEOPHH METOJIOB O0YUYEHHS, KOTOpas, KaK U Jro0as Junak-
THUYECKasl TEOpHsl, JOJDKHA ObITh OOpallleHa K MPAKTUYECKON AEATelNbHOCTU IIpe-
noJiaBaTeneil, B TOM 4Hcie U NpodecCHOHATBHOMN AeITeIbHOCTH MperoaaBaTenen
PYCCKOTO s3bIKa Kak MHOCTpaHHOro. Takue oOpa3om, HacTosIee UCCIeI0BaHHUE
HMMeEET U COBEPIICHHO OYEBUIHOE IPAKTUUECKOE 3HAYCHHUE.

Uenb

Lenp uccnenoBanus — onucarh IpoLECC Pa3BUTHUS MIPEICTABICHUM O METO-
ne oOydeHusl B TUIAKTUKE M JIMHTBOJUAAKTHUKE, BBIACIUTH dTalbl 3TOTO Mpolec-
ca, HAMETHTD MEPCIIEKTUBBI JAIbHEHIIINX UCCIIEIOBaHUI B 00IACTH TEOPUU METO-
JI0B 00yUY€HHsI PyCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAaHHOMY.

MeToabl U MaTepuarsnbl UCCeaoBaHUS

MarepuaioMm HCCIIeIOBaHUs SIBUJIMCH KaK TEOPETUIECKUE PadOTHI B 00JIaCTH
JTUIAKTUKU U JTMHTBOAUAAKTUKY (MOHOTpaduH, JUCCepTalii), O3BOJISIOINE TIPO-
CJICZITH HBOJIOIMIO B3TJISA0B YUEHBIX HA CYITHOCTH MOHATHS «METOJ 00ydeHHs,
TaK M MPaKTUYECKHe NOCOOUS M0 TUAAKTUKE M JTMHTBOJUAAKTUKE JJIS YUUTENEH,
B KOTOPBIE BKJIIOUEH pa3aen «MeToabl 00ydeHus», a TaKKe TTOCOOHs, CIIeIIHaIbHO
MOCBSIIEHHbIE CUCTEMHOMY OIMCAHMIO WJIM UCTOPUU METOJOB 00y4deHHs (BCEro
0k0J10 80 MCTOYHUKOB Ha PYCCKOM, AHIJIMMCKOM, (PPAHI[y3CKOM U UTAJIbIHCKOM
a3bIkax). [TockonbKy OOBEKTOM aHajau3a B 3THMX UCTOYHMKAX SBISUIOCH MOHSTHE
«MeToJ1 00yUYeHHs», 0C000€ BHUMAHHE yIEISIIOCh €ro ONpeIeIeHUsIM U OITHCaHuU-
M, B KOTOPBIX HPOSIBJIAIOTCS €r0 CYIIECTBEHHbIE NPU3HAKH, TO €CTh IPU3HAKHU,
OTJIIMYAIOIINE €T0 OT CMEXHBIX TTOHSATHH.

B xoJe uccienoBanus UCONb30BaJICs KOMIIJIEKC METOZOB U MPUEMOB, Cpe-
JI KOTOPBIX OCHOBHBIMU OBLITH:

— METOJ NOHATUITHOrO aHa/lNu3a, MPEeIIoaraloluii pacCMOTPEHUE CBSI3U
MOHATHUS «METOJ] O0YUYEHHS» C IPYTMMHU AUJAKTHUECKUMH MOHITUAMH, BKIIOYAs
aHaJIN3 CYILIECTBYIOIUX AE(PUHULIUI 3TOrO IOHATHS,

— METOJl KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIN3a, MPENOJaralouIuii BeISBICHUE 3HAYCHUS
TEpPMHUHA «METO/ 00yUeHHs» B IUIAKTUUECKUX U JIMHTBOAUIAKTUUECKUX TEKCTax;

— UCTOPHUKO-OIUCATEIIBHBIN METOJ, NPEAIONIAratoii U3JI0KEHUE MaTepraa
B XPOHOJIOTHYECKOM MOCIEeI0BATEIBHOCTH U COUETAIOIIMIICS ¢ MPUEMaMU aHaJIH-
3a, CpaBHEHMsI, 0000IIEHUS U CHCTEMAaTU3alUN JaHHBIX.

PesynbTaThl

B xoxe paGoTel ObUTH TOTyYEHBI JaHHBIC, TTO3BOJISIONINE 0XapaKTePHU30BaTh
TIpe/ICTaBIeHHs 0 MeTojie 00y4yeHus B pumMepHo 80 Tpyaax Mo AWAAKTHKE U JIMHTBO-
munaktike ¢ XVII B. mo Hacrosimee BpeMs. bblmym nmpoaHaIM3upOBaHbI, C OAHOMN
CTOpPOHBI, OTPEICIICHUS TTOHATHS «METO/ OOYYEHHs», C APYTOil CTOPOHBI, OMHCAHUS
MeTO0B. B Tex cimydasix, Korza onpeaeneHue MoHsATHs «METOl OOyUCHHS» B JH-
JAKTUYECKUX WIN JIMHIBOAUIAKTUYECKUX TEKCTaX OTCYTCTBOBAJIO, IPOBOAMIICS aHa-
3 PYHKITMOHUPOBAHMS TEPMHUHA «METOJ O0YUEHHUS» B PA3TUYHBIX KOHTEKCTaX.

By BBISIBIIEHBI TPU Tala pa3BUTHUS MIPEICTABICHHUM 0 METOIe O0yUeHUs B
JUIAKTUKE W JIMHTBOAUAAKTUKE, OTJIMYAIOIIMXCS IpYyTr OT apyra. Ha stane 3apox-
JICHUS TPEJICTaBICHUN 0 MeToAie 00y4eHHUs, KOTOPBIH, MO HAIIMM AAHHBIM, JUTHJI-
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cst ¢ XVII (c pynos S.A. Komenckoro) mo XIX B., MOHSATHE «METOJ OOYUCHHUS
aKTHBHO HCIIONIb30BaJIOCh, HO Yallle BCEr0 HE OMPENeNsIoch U He aHAIM3UPOBAJIOCh.
Ero Hay4HbIll aHamM3 Haydajl OCYLIECTBIATHCA B XX B., PE3yJIbTATOM YErO CTalIu
pa3IuyYHbIe OMpeeNieHus] U KiIacCU(PHUKAUU METOJ0B o0yueHus. Mbl Ha3Baau
9TOT 3Tal TAlOM CTAaHOBJICHHUS HAYUYHBIX MTPEICTABICHUN O METOe 00yUeHHUs.

Tpertuit 3Tam — 3Tanm KPUTUUYECKOTO MEPEOCMBICIEHUSI HAKOIUICHHBIX IaH-
HbIX (XXI B.) — ObLT 00YCIIOBJIEH HACTYNUBIINM KPH3UCOM METOJIOB OOYYCHHS U
noTpeOHOCTRIO ero mpeoaosieHus. Ha 3ToM sTame ocymiecTBiIsieTcs: KpUTHIeCKAN
aHaIM3 HAKOTUICHHBIX JaHHBIX, OCBOOOXKAECHHE TEOPUH METOJIOB 00y4YeHUs OT MU(OB
1 3201y KJI€HHUI, KOTOPOE, B YaCTHOCTH, ObLIO mpoaemoHcTpupoBano M.JI. Ca-
nosckoit (CamoBckast, 2008). EcTe 0cHOBaHHWE TIOJIaraTh, 4TO Ha 3TOM 3Tare OyIeT
MpeaioKeH Ooyiee paloHaNIbHbBIN BapUaHT TEOPHUH METOI0B 00yUEHHUSI.

B xone uccnenoBano ObUIO YCTaHOBIIEHO, YTO HA BCEX TPEX JTalax pa3BH-
THUS MIPEICTABICHUN O MeTo/e 00y4YeHHs CYLIECTBOBAJIO JBONWCTBEHHOE MOHUMA-
HUE ITOTO TMOHATHUS: TEPMHUH «METOJ 00yUYeHHs» 0003Haual KakK IIeIOCTHOE BUJIe-
HUE Tpolecca 00ydeHHsl, TaK U MPOEKT ACUCTBUN yUUTENsl Ha ypOKe.

JIBOlCTBEHHOE NMOHUMAaHHE MOHITHUS «METOJ 00YUEHMsD» XapaKTEpHO U AJIs
METOJMKH TMPENnoJaBaHus PyCCKOTo si3bIka Kak nHocTpanHoro. Jlo 1960-x rr. B Helt
JOMUHHPOBAJIO NMPEACTAaBIEHUE O METOJE O0yUeHHs KaK MPOeKTe JAeHCTBHI Ipe-
nogaBateis Ha ypoke. B 1960-x rr. BO MHOTOM 101 BJIUSTHUEM METOJUKU TPETo-
JaBaHUSI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB (KaK COBETCKOM, TaK M 3apyOeKHOI) METOA cTaj
paccMmaTpuBaThCs Kak HallpaBiieHHE B OOy4eHUHU S3bIKY. /[BOMCTBEHHOCTH Mpen-
CTaBJICHUH O MeTojJie 00yueHus: HauboJiee sIPKO BhIpAXKEHA B METOJUYECKON KOH-
nenuuu A.H. llykuHa, 0qHOTO U3 BBIIAIONIUXCS CIEIMATUCTOB B 00JAacTH Mpe-
M0/IaBaHUS PYCCKOTO S3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO.

O6cyxaeHune

Oxapaktepu3yeMm TpH dTara pa3BUTHs MPEACTABICHUN O METO/Ie O0yUeHUs
B TU/IAKTHKE U TUHTBOJUIAKTHKE.

1. Oman 3apoarcoenus npedcmasnenuii 0 memooe ooyuenus (XVII-XIX 6s.).
Cr0oB0 «MeTomy Kak OOIIeHayYHBI TEPMHH, 0003HAYAIOIINN Pa3HOBUIHOCTh KaKOM-
100 NeATeNbHOCTH WK IpecTaBieHne 00 3TOW pasHOBHIHOCTH, MOTYYUI pac-
MIPOCTpPAHEHHE B 3alaJIHOEBPOIEHCKON HaydyHOU JUTepaType mocie myOnuKanuu
B 1637 r. xkuuru P. [lexapta «Discours de la méthode pour bien conduire sa raison,
et chercher la verité dans les sciences» ([ekapt, 2015). M.A. BnagucnasneB yka-
3bIBaJI, YTO ATOT TEPMUH UCHOIB30BAJICS U paHee, B TPyAax MPEICTaBUTEIEH IIKOJIbI
Paiimynna Jlymnus (1235-1315) (Bnagucnasnes, 1872: 142), To ecTh, BO3MOKHO,
yxe B XIV B.

B nupakTuke M JTMHIBOAMIAKTHKE TEPMHUH «METOI» PacHpOCTpaHsETCs ¢
cepeaunbl XVII B. mocne myOnukauuu tpyaoB S.A. KomeHckoro u ocoGeHHO ero
kauru «Novissima linguarum methodus» («Hoeiimuit MeTos mpernogaBaHust s3bl-
koB», 1649) (Comenius, 2005). IIpu s3tom Hu B Tpynax f.A. KomeHnckoro, HU B Tpy-
JlaxX ero IMoclieJoBaTeNieil OH He OIpenessuics, BEpOsITHO, TOTOMY, UYTO YK€ BOC-
MIPUHUMAJICS KaK OOIIETTOHATHBIN, caMO co00i padymeronuiicsa. B kaurax mo jau-
naktuke u nuHreoauaaktuke B X VII-XIX BB. onuchIBanuCh pa3inyHbIE METObI
0o0y4eHHUs U BOCIIUTAHUS, U, aHAIU3UPYS ITH OMUCAHUS, MOKHO YBHUJIETh, YTO TO-
HUMAJ TOT UJIM UHOM aBTOP MOJ TEPMUHOM «METOI.
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B sTOT mepBeIii epruo pa3BUTHS NPEACTAaBICHUNA O MeToJie 00ydeHus: 00-
HapYKUBAIOTCS JBE PAa3HBIX €0 HHTEPIIPETALIUU:

— MeToJ, 00y4YeHHs pacCMaTPHUBAJICS KaK LEJIOCTHOE BUACHUE JESITEILHOCTH
yuuTeNs], KaK HEKUIl KOHIENTyalbHBIN MOAX0J, 00YCIOBIMBAIOIINM MpOTeKaHUE
ATOM JIEATENBHOCTU U OMUCHIBAIOIIMI Pa3IMYHbIE €€ ACTIEKThI. TaKUMH METOaMH
B IMJIaKTHKE OBLIM aKpOaMaTHUECKHIl, METOJ U3JIOKEHHUSI YyueOHOro Marepuaia,
U 3pOTEMATUYECKHI, MM BOIPOCHO-OTBETHBIM, KOTJa MPU M3JI0KEHUU Y4eOHOTrO
MaTepualia yuuTellb MCO0Ibh30Bal HaBozsmue Bonpockl (EBcradues, 1879), ux co-
BpPEMEHHBIE aHAJIOTH — JIEKIMOHHBIA M CEMUHAPCKUI METO/IbI By30BCKOTO O0YYEHHUS.
K mogoGHoro poga Merogam oTHOCUTCS MeToT Bceobmiero oOydenus XK.-2K. XKa-
koto (I'yrens, 1834). B MeTonuke npenojaBaHusi HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB TAKUMH
ot Meton Omtennopda, meton Ana, meton ['acries — OTTo — 3ayspa, METOIBI
nepuona Pegopmbr 1870—1890 rr.: HaTypanbHbIA, IPSAMON U 1Ip.;

— MeTo1 00yUYeHHsI paccMaTpUBaiCs Kak MPOEKT ACUCTBUM yuuTeNs Ha ypOKe.
Hanpumep, B XVIII B. B IUIaKTUUECKUX PEKOMEHAAUMAX I YYUTEJIEH HapOA-
HbIX yumiui] Poccuiickoil umMnepun ONUCHIBAIIUCH MATh TaKUX METOAOB 00yue-
HUS: METOZ COBOKYITHOTO HACTaBJIEHUS, METOJI COBOKYITHOI'O YTEHUS, METOJ BOIIPO-
IIaHusl, TAOMMYHBIA MeTo 1, OykBeHHBIN MeTo[ (PykoBomcTBO.., 1783). B nunrBoO-
TUIaKTHYECKUX TPYAaX OMUCHIBATINCH METObI OOYUYCHHS YTEHUIO U IMHCHMY, JICK-
CHKE U TpaMMaTHKe, Pa3BUTUIO PEUH U JP.

OTH [1B€ pa3HblEe MHTEPIPETALMH CYLIECTBOBAIN U B JAJIbHEWUIIEM U BO MHO-
T'OM OIpeNeNsuId pa3BUTHE MPECTABICHUN O MeTo1e 00yUeHHSI.

2. Dman cmanosnenus HayuyHbIX npedcmaegieHuti o memooe ooyuenus (XX a.).
B uctopun oteuecTBeHHOM AMIAKTUKH 0CO00€ MECTO 3aHMMAIOT PabOThl YUEHBIX
1920-x rT., OTIMUaroIMecs: cBOOOI0M TBOpUECcKoil Mbiciu. XoTs yxe B 1930-x rT.
Hay4yHbI€ JOCTUKEHHUSI MeJaroroB 3TOr0 BPeMEHU ObLIM MOABEPTHYTHl KPUTHKE U
BO MHOTOM YTpay€Hbl, IMEHHO OHHU MPHUIATH MOIIHBINA UMIYJIbC AajbHEUIIEMY pa3-
BUTHIO JUAAKTUKH. VIX 0COOCHHOCTHIO OBLT IMOMCK HAYYHOTO OOOCHOBAaHHUS KaTe-
TOpUil TUIAKTHKYU, U B TOM 4yuciie Metoga oOydenus. B 1920-x rr. myOnukyroTcs
Hay4YHbI€ TPY/Ibl, MOCBAILIEHHbIE METO/IaM 00y4YEeHHUsI B LIEJIOM U OTAEIbHBIM METO-
naM B yacTHOCTH (ABTyx0B, 1928; Beecssitckuii, 1924; lyneman, 1929), co3na-
I0TCS pa3fIUYHbIe KIacCU(PUKALMU METO/I0B 00yUeHHsI, HAIPUMED, JIEJI€HHE METO-
JIOB Ha CIIOBECHBIE, WITIOCTPAaTUBHBIE U MOTOpHBIE (ABTYX0B, 1928), abcTpakTHO-
MpeIMETHBIE W KOHKpeTHO-KoMIuTiekcHble ([lymeman, 1929), MeTobl TOTOBBIX 3HA-
HUM 1 MeToibl uckanus (Bcecstckuit, 1924).

HoBatopckue negarormyeckue uaen 1920-x rr. monydaroT pa3BUTHE B
1950-1980-¢ rr., mpudem mpobieMa MeToaa o0ydeHHUs OKa3bIBACTCS HACTOJIBKO
3HAYUMOM, YTO HEOJHOKPATHO 00CYXAaeTcsa Ha cTpaHulax xkypHana «CoBeTckas
nefaroruka» (Bo Bropoit nonosune 1950-x rr., Ha pyoexe 1960—-1970-x rr.). Kpome
Toro, Ha pyoexe 1970-1980-x IT. MPOXOAUT IUCKYCCHS MO METOJaM OOyYeHHsI
HEPOJHOMY $3BIKY B XKypHaje «PyCCKHMH sI3bIK B HAallMOHAJIBHOW LIKoJIe». Haum-
Has ¢ 1950-X IT. BBIXOJAT B CBET MOCOOUS JUIsl yUMTENEH, MOCBAIICHHbBIE OIUCca-
HUIO U 00OCHOBaHUIO pa3IM4HbIX MeTon0B oOyuenus (I'omant, 1957; Jlembepr,
1958; Jlopakunanunaze, 1957 u ap.).

Bropoii nepuoa pa3BuTusi IpeaCTaBICHUN 0 MeTo/ie 00yUeHHUs XapaKTepH-
30BaJICSl KAK HAKOIUIEHWEM SMIUPUYECKUX JAAHHBIX, TaK U CTPEMJIEHHEM HX 000C-
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HOBaTh TeopeTHuecku. OTHUM U3 KapIWHAIbHBIX HANPaBICHUM HAy4YHOH MBICIH
OBbUT TIOMCK CYIIECTBEHHBIX MPH3HAKOB MOHATHS METO/a 00y4EHHsI, KOTOPbIE JOJK-
HBI OBUIM TPUBECTH K (POPMYIIMPOBAHHUIO HAYYHOTO ONPENEICHUS STOTO MOHITHS.
Kak 1 Ha mepBoM 3Tamne pa3BUTHS MPeACTABICHUN 0 MeTo/Ie 00yUYEeHHs, B TPy Aax
10 TUAAKTUKE COCYIIECTBOBAJIM JIBa OCHOBHBIX M10/IX0/J1a K IOHUMAaHUIO €ro CyTH:

— METOJI CBA3BIBAJICS C LEJIOCTHBIM IMIPOIIECCOM OOYYEHHsI: OH MOHMMAJICS KaK
IIyTh OT HE3HaHUs K 3HaHUIO (BcecBsarckuii, 1924), kak 1eATeNbHOCTh YUUTENS U
yuamuxcs (3aituerko, 1956), kak MOJeNb ACSITEIBHOCTH YUUTENSI M YUYalTuxcs
(JIepuep, 1981), kak metoaunueckas konuenius (Ilanopunckuii, 1958);

— METO/I CBSI3BIBAJICS C JIEATEIBHOCTHIO YUUTENS U YYallIUXCsl Ha yPOKE: OH TO-
HUMAJICS KaK MPOEKT ATOoM AesTenbHOoCcTH ([lanmnos, 1956), kak COBOKYIHOCTb NpH-
emMoB o0yueHus (Pyounmreitn, 1927).

Amnanu3 0030pHBIX TPYAOB IO TUAAKTUKE U yUeOHUKOB MEAArOruKH st Oy-
TyUIUX YYUTENIeH MOKa3bIBAET, YTO B AUAAKTHKE XX B. TOMUHUPOBAI BTOPOW MO~
xoz1. BMmecTe ¢ TeM HeKkoTOphle y4eHbIe Mpeajaranu Oojiee MIMPOKOE OIpesene-
HHE, KOTOPOE MOTJIO OBITh COTJIACOBAHO C OOOMMHM MOJIXOJIAMU: METOJ O0yUCHHSI
OTIpeIeNIsICs KaK CIIocOoO COBMECTHOM MIIM B3aUMOCBSI3aHHOM J€ATENbHOCTH y4H-
TeJsl U y4daluxcs, HaIpaBJIeHHBIH Ha pelIeHue 3a71a4 00pa30BaHMsI, BOCITUTAHUS
u pa3sutus ydanmxcs (babanckuit 1985; Bepsunun, 1957; lN'onant, 1957 u ap.).
DTO0 ompenesieHne, X0Ta U ABIIseTCs HauboJiee pacIpOCTPaHEHHBIM B IUJaKTHYe-
CKUX TPYJAax, HE MOKET ObITh MIPUHATO MO PSLY MPUUUH.

Bo-niepBbix, onpezeneHue MeToa uepe3 crnocod npeacTaBisier co0oii mpumep
JIOTMYECKOTr0o WK ceMaHTudeckoro kpyra (Kaszakesuu, 1998: 43). Bo-BTopsix, 00-
Cy’KJJaeMoe OIpeJielieHe METoAa O0yUYeHUs SBISETCS MPOU3BOJHBIM OT HU3BECT-
HOTO B TIEIarOTHKE OINpeNeieHusi «00yueHHe — 3TO B3aUMOCBS3aHHAs JIEATENb-
HOCTb YUWTENs U y4allluXcsl, HallpaBJIeHHAsl Ha pelIeHre KOMIUIeKca 3a/1a4 oopa-
30BaHUs, BOCIIUTAHUS U pa3BUTHA ydyamuxcs». OHO HEe BCKPBIBAET CYLIHOCTH IO-
HATHUS «METOJ 00yUYEHUs», SABISAACH AOCOIIOTHO HEMH(OPMATHUBHBIM, ITyCTBIM, KaK
ObUTH OBl MyCTHIMU AHAJIOTUYHBIE ONPEENCHH: COAepKaHue 00yUeHHs — 3TO CO-
Jiep’KaHUe B3aMMOCBA3aHHON JEATEIBHOCTH YUUTENS U yUYalluXxcs, CpeicTBO 00y-
YEHUs] — 3TO CPEJCTBO B3aMMOCBSI3aHHOM [EATEIBHOCTH YUUTENS M ydallluxcs,
pe3ynbTathl 00y4YeHUsS — 3TO PE3yJIbTaThl B3aMMOCBA3AHHON NIEATENBHOCTH YUU-
TENs U yJaluxes U T. 1.

B oredecTBeHHOI TUHTBOAUIAKTHKE XX B. OOHAPYKUBAIOTCS T€ YK€ JIBA IMOJI-
X0/1a K OTpeAETICHUIO METOAa O0yUYeHHS, YTO ¥ B AMJAKTHKE, HO TIPU 3TOM B Me-
TOJIMKE MPENoJaBaHus POJHOTO S3bIKa METO/ Yallle CBSA3BIBACTCA C JESITEIbHOCTHIO
YUHUTEJISl Ha YpOKE, a B METOJIMKE IpPENoAaBaHUsl MHOCTPAHHOIO sA3blKa — C ILie-
JIOCTHBIM BUJEHHEM Tporiecca oOydeHus. B mocneqHem citydae oH omnpenessieTcs
Kak HampasieHue B o0yuenuu s3bIky (Kanutonosa, Hlykun, 1979), kak metoau-
yeckast koHuenuus (Ecamkansn, 1980) nim kak MoAeNb AESITEIIBHOCTH YIUTENS U
yuamuxcs (JIssxoBuukui, 1981).

Pa3Hoe nmoHumanue TepMuHa «METOJl 00OYUYEHHS» B TUAAKTUUECKUX U JIMHT-
BOJUJAKTUYECKUX TPYyIax CO3/aeT HeyA0OCTBa U AJIs MpernoaBaTeNe, u sl uc-
cienoBaTeniel, Tak Kak Jito0Ooi regarornyeckoil pealbHOCTH CBOMCTBEHHBI U Me-
TOJIbI, CBSI3aHHBIE C ()parMEHTaMH Y4eOHOTO 3aHATHA (CIOBECHbIE, HATJISAHBIC,
MPaKTUYECKHE U T. 11.), © METO/Ibl, CBSI3aHHBIE C IIEIOCTHBIM yU4€OHBIM MPOLIECCOM
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u 00yCIOBIUBAIOIINE €ro mpoTekanue. IMEeHHO MOATOMY B METOAMKE IMpernoia-
BAHMSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB MMEIM MECTO IMONBITKH YNOPSAOYUTH TEPMHHOJIO-
THI0, IPEAJIOKUTD Pa3HbIE TEPMUHBI JUISl 3TUX TPYIIT METOJOB.

N.J1. Canuctpa, BeposITHO, OBLIT TIEPBBIM, KTO MTOCTaBUJI BOMPOC O TOM, UTO
NPECTaBICHHS O (hparMeHTax ypoka U O IeJIOCTHOM Ipolecce 00ydeHUs JOK-
HBI Ha3bIBaThCS Pa3HbIMU TepMHUHAMHU. OH PEKOMEHI0BaJl METOAUCTAM HCIIONIb30-
BaTh TEPMHH «METOJ 00yUeHHs» TOJBKO JUIs 0003HAUEHUs MPEICTaBICHU O 1es-
TEJIBbHOCTH YYUTENsS HAa ypoke. /[ mMeTonoB-HampaBieHUN OH MPEAJIONKHIT Tep-
MHUH «MeToaudeckas cuctemay (Camuctpa, 1959), Ho ero npeasioKeHue mouTH He
MOJIyYMJIO TPU3HAHUS METOIUCTOB.

A.H. IIlykun, onucsiBasg METO/bl NPENOJABAHUS PYCCKOTO SI3bIKA KaK MHO-
CTPaHHOTO, BBIABHHYJ KOMIIPOMHCCHOE pPEIIeHHE: OCTaBUTh JJs O0euX TPyl
TEPMUH «METOJI 00yUYEHHS», HO TIPU 3TOM B Ka)KJOM KOHKPETHOM cily4yae JaBaTh
YTOYHEHHE — «OOEANTAaKTUYECKUN METOI» WIIN «4aCTHOMETOAUYECKUN METOI».
OOuenMaakTUYeCKHii MeTo1 00YUeHHS OIPEEIIsICS UM KaK COBOKYITHOCTb CIIO-
co0OB B3aMMOCBSI3aHHOM JEATENILHOCTH YUUTENS U YUalllUXCsl, HallPaBJIEHHBIX Ha
JOCTIDKEHHE 1ieNieil 00pa30BaHMsl, BOCIUTAHUS U Pa3BUTHS ydyalluXcs, YaCTHOMeE-
TOJIMYECKUH KaK HallpaBlIieHHE B 00YUYEHUU SI3bIKY, pealu3yrollee e, 3a1a4l U
coJiepKaHre 00yUYeHHS A3BIKY M ONPEAEIIAIoNIee MyTH U CIIOCOOBI MX JOCTHKEHHS
(Karmuronoga, lykusn, 1979).

OpnHako 3TO pelieHue Bpsj JIM MOYKHO NPU3HATh ynadHbIM. M3BecTHO, uTO
HEKOTOpPBIE CIIEUATUCThI B 001aCTH JUAAKTHKHU CBSA3BIBAJIN METOJ O0yUEHUS HE C
(bparmMeHTaMu ypoKa, a ¢ LeJIOCTHBIM nporieccoM oOyuenus (I1lanmopunckuit, 1958;
Jleprep, 1981), a HEKOTOpPBIE METOIUCTHI COOTHOCHIIN €TI0 HE C IEJIOCTHBIM IPO-
meccom oOyueHus, a ¢ ¢pparmeHTamu ypoka (Camucrtpa, 1959). Takum obpazom,
OJIHO3HAYHOE OTHECEHUE OOIIeTUIAKTUYECKIX METO/IOB K TUIAKTHKE, a YaCTHO-
METOJINYECKUX K METOUKE MPENOJAaBaHUS PYCCKOIO A3bIKa KAK MHOCTPAHHOT'O HE
B ITOJIHOM Mepe OTPa)kaeT CyIIECTBYIOIIEE MOJI0KEHNE JEN.

B nenom ke cnemyer oTMETUTh, 4TO B XX B. mpoOiieMa MeTo/ia 00ydeHus
BBI3bIBAJIA ITOCTOSIHHBIN MHTEPEC B AUJAKTUKE U JIMHTBOIUAAKTHUKE, TOSBUIINCH OpU-
TMHAJIbHbIE KOHLEMIIMY METOJI0B 00yUeHHsI, OTpakeHHbIE B MOHOTpausix, mpak-
TUYECKHUX MOCOOMSX ISl YUUTENIeH M Jake B JIOKTOPCKOM JuccepTanuu (AJEKCIOK,
1973), npu 3TOM HEKOTOpbIE MPUHIUITHAIBHBIE ACTIEKTHl TEOPUU METOIOB 00yyUe-
HUS TaKk ¥ He ObUIH MU3yUYeHbl — HEe ObUIN PEIIeHbl BOMPOCH ONPEIEICHUS TOHITUS
«MeToJ1 00ydeHus» (OCTAIOCh JBOMCTBEHHOE MPE/ICTABIEHHE O €ro CyIIHOCTH), BO-
MIPOCHI CO3/1aHus YAOOHOU JIJIsl yuuTenen KinaccuuKalui METOA0B, BOIIPOCHI BbI-
00pa/KOHCTPYHPOBaHUSI METOAOB 00y4eHHs. HeyoBIeTBOpEHHOCTh YUUTENeH U yue-
HBIX CTENEHbIO Pa3pabOTaHHOCTH TEOPUU METO/I0B 00yUeHHUs B KOoHIle XX B. MPH-
BeJa K COCTOSIHUIO, KOTOPOE CTAJIM Ha3bIBaTh «KPU3UCOM METOJIOB OOYUCHUS.

3. Oman kpumuueckoeo nepeocmulciienus HakonieHHvlx oannvix (XXI 6.). Tlep-
BbI€ MIPU3HAKM KPU3KCA TEOPUU METOJIOB O0YUYeHHUsI OTMeUaluch yxke B 1980-x rr.
M.H. BaTroTHEB, IPOAHAIM3UPOBAB UCTOPHUIO METOJOB-HANPABICHUA B METOJIUKE
MPENoJIaBaHusl PYCCKOTO s3bIKa KaK MHOCTPAHHOI'0, yKa3all Ha TO, YTO B YCIOBUAX
COJMIMKEHUSI U B3aMMOINPOHUKHOBEHHS CYLIECTBYIOUIMX METOAOB-HANpPaBIECHUNA HO-
BbI€ HAMPABJICHUS y’Ke HE CO3/IAt0TCs («METO/bI cuepnanu ceds»), U MPeAToIoKull,
yTO Oyayliee 3TOil METOJMKU CBSI3aHO HE C KAKUM-JINOO METOAOM-HalpaBIeHUEM
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B 00y4eHHH, a ¢ KOMMYHUKATUBHO-UHINBUAYATH3UPOBAHHBIM MTOJIX0/IOM, BKITIO-
YaIONIUM 3JIEMEHTHI pa3HbIX MeToa0B (BsTiotHeB, 1984). [Tomo6HbBIE MBICTH BHI-
ckas3biBan 1 Meroauct u3 CIIIA b. KymapaBaguseny, onpenensBUINi COBpPEMEH-
HYI0 METOAMKY IPENoAaBaHMsl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB KaK HayKy, Pa3BUBAIOLIYIO-
Csl B YCJIOBHSX, JJII KOTOPBIX XapaKTePHO OTCYTCTBHE METOIOB-HAIPABICHUMN, —
«the postmethod condition» (Kumaravadivelu, 1994). JIpyroii amepukaHCKuil yue-
ueiii JI. Bpayn mucan, yto Oyayiiee 3TOM METOAMKH CBSI3aHO C Pa3BUTHEM pas-
JUYHBIX BapUAHTOB KOMMYHHMKATHBHOTO Tojxo/a K ooydenuto (Brown, 2001) —
9TO TAKXKE OTYACTH NEPEKIMKaeTcs ¢ Toukou 3peruss M.H. BaTroruesa.

B 1990-x 1T. cTano o4eBUIHBIM, YTO KPU3UC TEOPHUU METOIOB OOyUCHUS Xa-
paKkTepeH He TONBKO YIS TUHTBOAMIAKTUKY, HO U IS TUJAKTUKH, OH UMEET Me-
cto u B Poccun, u 3a pyoesxoM. OCHOBHBIM NIPU3HAKOM KPU3UCHOW CUTYAIIMH SIB-
JSETCS OTCYTCTBHE B HAYUYHBIX TPyJaX M METOAMYECKHUX IMOCOOMSIX HE TOIHKO
pa3paboTKu MpoOJIEMAaTUKH METoAa OOyYeHHs, HO U BOOOIIE YIIOMHHAHHS COOT-
BETCTBYIOIIETO TepMuHA. [loHATHE «MeTO 00yUEHHUs» B COBPEMEHHBIX HAYYHBIX
TPYAax BBITECHEHO MOHATUAMHU «IIOJXOJ K 00YUEHUIO», «IIPUEM OOYUEHUS», «TeX-
HOJIOTHSL O0yUYCHHS».

K npuumnam kpusuca Teopun MeTO0B 00y4YEeHHUs YU€HbIe OTHOCST HECOOT-
BETCTBUE TPEOOBAHUSM, MPEABIBIIEMBIM K HAYYHBIM TPYyJaM, HEHU3KHUTHIE MUDEI
1 3201y KICHHS, CYIIECTBYIOIINE B 00JACTH MIPEACTABICHUN O METOaX O0yUIEeHHSI
(Canmosckasi, 2008), a Takxke TexHoioruzauuto nenaroruku (Pymakosa, 2004).
HecomuenHo, oHO# U3 MpUYMH KpHU3UCa CTala U HECTIOCOOHOCTh YUEHBIX Ipe-
0J10JIETh MHOTO3HAYHOCTH TEPMUHA «METO]T O0yUCHUSD.

OCHOBHBIM TIyTE€M BBIXOJa U3 KpPHU3UCA BUAUTCA KPUTHUECKUN aHAIIU3 CO-
BPEMEHHBIX MPEJCTABICHUN 0 MEeTOAaxX OOyYeHHUs C MO3UIMH JIOTUKH U METOJIO0-
JIOTHUH UCCJIEOBaHMs, IEPECMOTpP €€ MCXOAHBIX TMOJOKEHUM, YCUIIEHUE CUCTEM-
HOCTH M TIPAaKTUYECKON HAMPABICHHOCTH TEOPUH METOA0B 00ydeHus. Tak, oxwuma-
10T CBOETO pelleHHsl CIeAYIoNe MPUHLIUITHAIBHO BaXKHbIE aCIEKThl TEOPUU Me-
TOJIOB OOyUYEHUSI:

— pa3paboTKa CTPYKTYphl TEOPUU METOJI0B OOYyUEHHUS U MyTH CO3TaHUsI 3TOM
TEOpUH;

— pelIeHne BoIpoca 0 TOM, YTO €CTh METO]] — KOHIIETIIHsI (HampaBieHue B 00y-
YEHUU) WIN MPOEKT ACHCTBUN yUHUTEIIS Ha YPOKE;

— BBISIBJICHHE CYIIECTBEHHBIX MPU3HAKOB MOHSITUS «METOJ] OOYUYEHUs», C TMO-
MOIIBI0 KOTOPBIX MOTYT OBITh CHOPMYIHpPOBAHBI €T0 HEMPOTUBOPECUUBBIC OIpe-
NIEJICHUS;

— cocTaBlieHHE (DYHKIIMOHAIBHOW Kiaccu(UKalUK METOJI0B 0Oy4eHus, IMo-
HATHOW YYHTEJSIM U yA0OHOH B UCIIOJIb30BAHUY;

— pa3paboTka Mpoleaypsl BEIOOPA U KOHCTPYUPOBAHUS METOJOB OO0YUYECHHS
C OMOpoi Ha UX (YHKIIMOHATIBHYIO KJIacCU(PUKAIINIO;

— OINMHCaHUE KOHCTPYKTUBHBIX DJIEMEHTOB METO/IOB O0yUCHUSI.

3aknyeHue

B craTtbe u3noxkeHbl pe3yJsibTaThl UCCIEIOBAHUS MPEACTABICHUN O METOJE
oOydyeHus B AUAAKTUKE W JAUHTBoaumakTuke ¢ XVII B. mo HacTosiee BpeMs.
AHanu3 onpeNeNieHn U ONMHCaHUuN MeToAa OOyUYEeHHUS B MCTOYHHMKAX TMO3BOJIHII
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BBIJICTUTh TPH ATAa Pa3BUTHSI ATUX NPEICTABICHUIN: ITAIl 3apOXKICHHS TPEICTAB-
neruit o meroae obydeHus (XVII-XIX BB.), aTanm CTaHOBJICHHS HAyYHBIX IMPE-
cTaBleHH 0 MeTone oOydeHus: (XX B.), 3Tall KPUTHYECKOTO IMEPEOCMBICICHUS
HakoruieHHbIX JaHHBIX (XXI B.). Baxxubimu (akTopamMu, 00yCIOBUBIIUMH TOSIB-
JIEHHE TIEpBOTO 3Tarna, ObUIO pacpOCTPaHEHUE MOHIATUS «METO» B (pruocodckux
TpyJdax U MOHATHS «METOJ OOy4YeHHs» B NUIAKTUYECKUX U JMHTBOIMIAKTHYe-
ckux Tpynax XVII B., uemy, HECOMHEHHO, CIIOCOOCTBOBaNA MOMYJISPHOCTH TPY-
noB P. Jlekapta u S1.A. KomeHckoro. Otam CTaHOBIICHUS HAYYHBIX MpeaCTaBie-
HUI 0 MeTo/ie 00ydeHUs CBSA3aH C pa3BUTHEM IEJaroruku Kak HayKH, COBEpIICH-
CTBOBaHHEM €€ METOJIOJIOTHU U, KaK CJIEJICTBUE, KaTeropuaibHOro anmapara. Ha-
CTYIUIEHUE TPEThETo dTana 00yCIOBIEHO KPU3UCOM METOAOB 00yUYeHHUsI U MOTpeO-
HOCTBIO €r0 IPEOA0ICHHUS.

EcTb ocHOBaHM MoaraTh, YTO UMEHHO Ha TPEThEeM dTare OyneT popMHpo-
BaTbCs COBpEMEHHAsI TEOPHUSI METO/I0B O0YUYEHHs, OCHOBY KOTOPOM COCTaBAT OIU-
CaHMA CYIIECTBEHHBIX MPU3HAKOB METOa O0YUYEHHUs, KOTOPBIE HAMIYyT OTpaskeHue
B OMNpeAeNeHUsIX JaHHOTO MOHATHSA, (PYHKIMOHANbHAS KiacCU(pUKALUsi METOJOB
o0yuyeHHs 1 PEKOMEHIAINH 110 BEIOOPY W/MIIM KOHCTPYHPOBAHUIO MeTo1a 00yue-
Hus. OHAKO MOCTPOCHUE TAKOW TEOPUU CTAHET BO3MOXHBIM TOJBKO MOCIE TOTO,
Kak OyzeT mpeo1ojieHa MHOTO3HAYHOCTh TEPMUHA «METOJ] 00yueHHs». MHave He-
n30€XKHO MPUAETCS CO3aBaTh JIBE€ TEOPUH METOJOB OOyUeHHs U, MO CyTH, JBa paz-
HBIX BapUaHTA JAWAAKTHKUA M JMHTBOJMIAKTUKH, YTO, KOHEYHO, BO3MOXKHO, HO BpS
au uenecooOpaszHo. [Tomaraem, 4To npeo10ieHue MHOTO3HAYHOCTH 3TOTO TEPMHU-
Ha B HanOOJbIIEH cTeneHu OyJeT MOJE3HBIM AJISi METOAUKH MPEToIaBaHus pyc-
CKOTO $I3bIKa KaK HWHOCTPAHHOTO, B KOTOPOH COCYLIECTBYIOT «OOIIeAnIaKTHYe-
CKHE» U «4aCTHOMETOIMUECKUE) METO/IBI.

ENG

Introduction

The development of the methods of teaching Russian as a foreign language
depends on such traditional basic sciences as linguistics, psychology and peda-
gogy (especially, didactics — a section of pedagogy devoted to the general teach-
ing theory). It should be noted that the linguistic foundations of teaching methods
have been developed very well in comparison with the psychological and didactic
aspects.

Methodologists borrow basic concepts mainly from didactics. Moreover, these
concepts are not changed and no critical analysis is carried out. The most interesting
point of contact between didactics and methods of teaching Russian as a foreign
language is the concept of teaching method. Historically, in these sciences the ideas
about the methods of teaching are different (the article deals with this problem).
The methods of teaching Russian as a first language are based on the didactic tra-
ditions, while teachers of Russian as a second language use traditional foreign
language teaching methods. Undoubtedly, teachers of Russian as a foreign lan-
guage take into consideration the current situation, the evolution of ideas about
the teaching methods and the prospects for development of these ideas. This em-
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phasizes the relevance of the research devoted to the analysis of the development
of the ideas about the teaching method in didactics and linguodidactics.

Though, the concept of teaching method was one of the first concepts of di-
dactics, it still needs to be considered and thoroughly analyzed. There are many
descriptions of teaching methods in didactics (Babanskii, 1985; Golant, 1957; Lem-
berg, 1958, et al.) and in linguodidactics (Kapitonova, Shchukin, 1979; Rakh-
manov, 1972; Larsen-Freeman, 2000; Richards, Rodgers, 2001, et al.). However,
the definitions of this concept are different, and in some works this term is not
considered. To understand what the researchers implied referring to the concept of
teaching method, we carried out the analysis of specific examples.

There are not so many theoretical works in which the authors analyze the es-
sence of the concept of teaching method (Aleksyuk, 1973; Babanskii, 1985; Ka-
zakevich, 1998; Lerner, 1981; Sarantsev, 1988; Anthony, 1963, et al.). The resear-
chers do not find the solutions to all the problems related to the scientific analysis
of the methods. Unlike the concepts “teaching principle” and “teaching tool”,
the term “teaching method” is polysemantic, which makes the process of develop-
ment of teaching theory more complicated. However, the authors of the theoretical
works have never paid much attention to the problem of polysemy of this term.
In addition, it has never been mentioned that the problem has existed for several
centuries and no one has proposed to solve the problem of polysemy of “teaching
method” by conducting historical and pedagogical research.

To get the idea of evolution of the didactic and linguodidactic thought, to ana-
lyze its current state and define its scientific prospects, it is crucial to study the pro-
cess of development of the ideas about the teaching method in didactics and linguo-
didactics. It will contribute to the development of the modern theory of teaching,
which, like any didactic theory, should be focused on the practical activities of
teachers, including the professional practice of teachers of Russian as a foreign
language. Consequently, this study has a practical value.

Purpose

The purpose of the study is to describe the process of development of the ideas
about the teaching method in didactics and linguodidactics, to identify the stages
of this process and to outline the prospects for further theoretical research in the field
of teaching Russian as a foreign language.

Methods and materials

The research was based on the theoretical works in the field of didactics and
linguodidactics (monographs, dissertations), showing the evolution of scientists'
views on the essence of the concept of teaching method. Apart from that, the study
was based on practical guides on didactics and linguodidactics for teachers (which
contain the “Teaching methods” section), and manuals devoted to the system de-
scription and history of the development of teaching methods (about 80 sources in
Russian, English, French and Italian were analyzed). Since in these sources the object
of the analysis was the concept of teaching method, special attention was paid to
its definitions and descriptions, characterizing its main features that distinguish it
from related terms.
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In the study the following research methods were used:

— a method of conceptual analysis to characterize the relationship between
the concept of teaching method and other didactic concepts. The existing defini-
tions of this concept were also analyzed;

— a method of contextual analysis to define the meaning of the term “teaching
method” in didactic and linguodidactic texts;

— a historical and descriptive method to present the material in chronological
order. This method was combined with the methods of analysis, comparison, gene-
ralization and systematization of data.

Results

The data obtained in the course of research made it possible to characterize
the ideas about the teaching method presented in 80 works on didactics and linguo-
didactics (from the 17™ century until the present). The definitions of the “teaching
method” as well as its descriptions were analyzed. In case some didactic or linguo-
didactic texts contained no definition of the term “teaching method”, we analyzed
how this concept was used in various contexts.

Three different stages of the development of the ideas about the teaching
method in didactics and linguodidactics were identified. According to the evidence,
the stage when the ideas about the teaching methods originated, lasted from
the 17" century (the works by J.A. Comenius) until the 19" century. At that period,
the concept of teaching method was actively used, but it was not defined and analyzed.
The scientific analysis of the concept was carried out only in the 20" century, and
as a result, various definitions and classifications of teaching methods were intro-
duced. It was the stage of formation of scientific ideas about the teaching method.

The third stage, the stage of critical rethinking (21% century), started when
there was a crisis in the theory of teaching methods. At this stage, a critical analysis
of the accumulated data was carried out, and researchers tried to dispel the myths
about the theory of teaching methods. A great contribution was made by I.L. Sa-
dovskaya (Sadovskaya, 2008). There is reason to believe that at this stage a more
rational theory of teaching will be finally proposed.

In the course of the study, it was found out that at the three stages of the de-
velopment of ideas about the teaching method the definition of this concept was
ambiguous: the term “teaching method” referred both to the teaching process and
to the teacher’s actions in the classroom.

In the methodology of teaching Russian as a foreign language the concept of
teaching method was also polysemantic. Until the 1960s this concept was mostly
applied when the teacher’s actions in the classroom were analyzed. In the 1960s
the methods of teaching foreign languages (developed both in the USSR and
abroad) were taken into consideration, and the concept “method” was defined as
a specific direction in language teaching. A.N. Shchukin, one of the outstanding
experts in the field of teaching Russian as a foreign language, used the concept of
teaching method in different contexts, which proves that this term was ambiguous.
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Discussion

Let us characterize the three stages of the development of the ideas about
the teaching method in didactics and linguodidactics.

1. The stage of generation of ideas about the teaching method (17"—19" cen-
turies). The word “method” is a general scientific term, which means a kind of
activity or an idea about this activity. It was widely used in Western European
scientific literature after the book by R. Descartes was published (“Discours de la
méthode pour bien conduire sa raison, et chercher la verité dans les sciences”
(Dekart, 2015)). M.I. Vladislavlev pointed out that this term had been used earlier,
in the 14" century, in the works of the representatives of the school of Raymundus
Lullius (1235-1315) (Vladislavlev, 1872: 142).

The term “method” has been widely used in didactics and linguodidactics since
the middle of the 17" century, after the works by J.A. Comenius were published.
Special attention was paid to his book “Methodus linguarum novissima” (The Newest
Methods of Teaching Languages, 1649) (Comenius, 2005). Nevertheless, in their
works, neither J.A. Comenius nor his followers defined the term “teaching method”.
Probably, the researchers believed that the term was clear and there was no need
to define it. In the books on didactics and linguodidactics written in the 17%-19™ cen-
turies, various teaching methods were described. If we analyze these descriptions,
we can understand what the authors implied when they used the term “method”.

The first period of the development of the ideas about the teaching method
was specific as this concept was defined in two different ways:

— the term “teaching method” was used to characterize the teacher’s activity.
It was considered as a conceptual approach that determined the course of this ac-
tivity and described its various aspects. In didactics such methods included the acro-
amatic method, the method used to present the course material, and the erothematic
method, i.e. the question-answer method, when the teacher asked students leading
questions when he explained the material to them (Evstafiev, 1879) (in modern
times such methods are used by university teachers giving lectures and seminars).
Another method of that kind is Joseph Jacotot’s universal teaching method (Gugel,
1834). The methods of teaching foreign languages included the methods proposed
by Ohlendorf, An, Gaspey — Otto — Sauer and the methods introduced within
the Reform period in the 1870s—1890s (i.e. natural, direction methods, etc.);

— the term “teaching method” was used to refer to the teacher’s actions in
the classroom. For example, in the 18™ century the didactic guides for teachers of
public schools of the Russian Empire described five teaching methods: the method
of instructions, the method of reading, the method of questioning, the tabular me-
thod and the alphabetic method (Rukovodstvo.., 1783). The authors of linguodi-
dactic works described the methods of teaching reading and writing, vocabulary
and grammar, speaking skills, etc.

These two different definitions in many respects determined the develop-
ment of the ideas about the teaching method.

2. The stage of formation of scientific ideas about the teaching method (20" cen-
tury). The scientists of the 1920s who were known for their creativity made a great
contribution to Russian didactics. Although in the 1930s the scientific achieve-
ments in the sphere of teaching were criticized, they gave a powerful impetus to
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the further development of didactics. It was crucial to give scientific credence to
the categories of didactics, including the method of teaching. In the 1920s scien-
tific works on general teaching methods and specific teaching techniques were pub-
lished (Avtukhov, 1928; Vsesvyatskii, 1924; Shulman, 1929). In addition, the teaching
methods were grouped into verbal, illustrative and motor methods (Avtukhov, 1928),
abstract subject and specific methods (Shulman, 1929), methods of obtained know-
ledge and methods of search (Vsesvyatskii, 1924).

Innovative pedagogical ideas of the 1920s were developed in the 1950s—1980s.
However, the problem of the teaching method was so significant that it was constant-
ly raised in the journal “Soviet Pedagogy” (in the late 1950s, and in the 1960s—1970s).
Later, in the 1970s—1980s, the authors discussed the methods of teaching a second
language in the journal “Russian Language in a National School”. In the 1950s
manuals on various teaching methods were published (Golant, 1957; Lemberg,
1958; Lordkipanidze, 1957, et al.).

During the second period of development of the ideas about the teaching
method, empirical data were compiled, and researchers aspired to provide a certain
theoretical basis. Methodologists made attempts to find characteristic features of
the concept “teaching method” that would help to scientifically define this term.
The second period of the development of the ideas about the teaching method was
also characterized by two coexisting basic didactic approaches to understanding
the meaning of the concept:

— the method was associated with the whole learning process: it was consi-
dered as a path from ignorance to knowledge (Vsesvyatskii, 1924), as an activity
of a teacher and students (Zaichenko, 1956), as a model of activity in the class-
room (Lerner, 1981), as a methodological concept (Shaporinskii, 1958);

— the method was associated with the activities of the teacher and students in
the classroom: it was considered as an activity plan (Danilov, 1956), as a combi-
nation of teaching methods (Rubinshtejn, 1927).

Analyzing the works on didactics and pedagogical textbooks, we concluded
that the second approach dominated in the didactics in the 20" century. Neverthe-
less, some researchers proposed a broader definition related to both the approach-
es. So, they defined the concept “teaching method” as a way of interaction between
a teacher and students aimed at solving the problems associated with the processes
of learning, upbringing and development of students’ abilities (Babanskii, 1985;
Verzilin, 1957; Golant, 1957, et al.). Although this definition of the concept was
the most common in the works on didactics, it cannot be accepted for a number of
reasons.

First of all, if “method” is defined as a “way”, it is part of a logical or se-
mantic circle (Kazakevich, 1998: 43). Secondly, this definition of the “teaching
method” is related to the definition of the “educational process” which is an inter-
action between a teacher and students aimed at solving the problems associated
with the processes of learning, upbringing and development of students’ abilities.
As far as the concept “teaching method” is concerned, such a definition is com-
pletely uninformative and meaningless like the following definitions which sound
pointless as well. “Learning content is a content of interaction between a teacher
and students”. “A training tool is a tool for interaction between a teacher and stu-
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dents”. “Learning outcomes are the outcomes of interaction between a teacher and
students”, etc.

In the 20" century, in Russian linguodidactics the same two didactic approaches
to the definition of the teaching method were used. Nevertheless, in the methodolo-
gy of native language teaching, the method is more often associated with the activi-
ties of the teacher in the classroom, while in the methodology of foreign language
teaching it is related to the whole learning process and “the method” is defined as
a direction in language teaching (Kapitonova, Shchukin, 1979), as a methodological
concept (Esadzhanyan, 1980), or as a model of activity in the classroom (Lyakho-
vitskii, 1981).

Since the authors of didactic and linguodidactic works give different defini-
tions to the term “teaching method”, both teachers and researchers face a number
of problems, as a pedagogical activity is related to the methods for specific frag-
ments of the lesson (verbal, visual and practical methods), and to the methods
used within the whole educational process. That is why in the methodology of
teaching foreign languages there have been attempts to clearly define the concepts
and to give specific definitions to these groups of methods.

I.D. Salistra was probably the first to claim that fragments of a lesson and
the whole learning process are two different things that need to be clearly defined.
He suggested that the term “teaching method” should be used only to refer to
the teacher’s activities in the classroom. As for direction methods, he proposed to
use the term “methodological system” (Salistra, 1959), but his idea was not sup-
ported by the methodologists.

Describing the methods of teaching Russian as a foreign language, A.N. Shchu-
kin suggested that the term “teaching method” should refer to both groups, but,
however, it should be specified as a “general didactic method” and a “particular
method”. The researcher defined the concept “general didactic teaching method”
as a way of interaction between a teacher and students, which is aimed at achieving
the goals of education, upbringing and development of students’ abilities. As for
the concept “particular method”, it was defined as a direction in language teaching,
aimed at achieving the goals and objectives related to the language teaching con-
tent. In addition, this direction determines the ways to achieve the goals and ob-
jectives (Kapitonova, Shchukin, 1979).

Nevertheless, the researchers do not support these ideas. Some specialists in
the field of didactics associated the teaching method not with the fragments of
the lesson, but with the whole learning process (Shaporinskii, 1958; Lerner, 1981),
while the other methodologists argued that it was related not to the whole learning
process, but to the fragments of the lesson (Salistra, 1959 ). Thus, it would be wrong
to claim that general didactic methods are associated with didactics, whereas par-
ticular methods are related to teaching Russian as a foreign language.

In general, in the 20" century the specialists, who investigated the problems
of didactics and linguodidactics, paid much attention to the concept “teaching
method”. Thus, in their monographs, handbooks for teachers and doctoral theses,
researchers proposed their own concepts of teaching methods (Aleksyuk, 1973),
while the problems related to some fundamental aspects of the theory of teaching
methods were not considered. So, the concept of teaching method was not clearly
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defined (its definition was still ambiguous). Apart from that, there was no conve-
nient classification of methods, and teachers still needed recommendations on how
to choose and develop teaching methods. As a result, at the end of the 20" centu-
ry, the problems related to the theory of teaching methods led to the so called “cri-
sis of teaching methods”.

3. The stage of critical rethinking (21°' century). In the 1980s there were
the first signs of a crisis in the theory of teaching methods. M.N. Vyatyutnev ana-
lyzed the direction methods in teaching Russian as a foreign language and con-
cluded that in the conditions of convergence and interpenetration of the existing
direction methods, no new directions could be created (“the methods had already
exhausted their potential”). The researcher suggested that the further development
of the methodology was no longer related to direction methods, but it was associ-
ated with an individualized communicative approach that combined the elements
of different methods (Vyatyutnev, 1984). An American methodologist B. Kuma-
ravadivelu shared this opinion and defined the modern methodology of teaching
foreign languages as a science that develops in “the postmethod conditions” (Ku-
maravadivelu, 1994). To some extent, an American researcher D. Brown shared
M.N. Vyatyutnev’s point of view. He stated that the future of the methodology
was associated with the development of the communicative language teaching
(Brown, 2001).

In the 1990s Russian and foreign researchers concluded that there was a crisis
in the theory of teaching methods both in linguodidactics and didactics. The warning
sign of the crisis was the fact that there were no scientific works and methodologi-
cal manuals devoted to the problems of the teaching method, and scientists hardly
used this term in their research. The concept of teaching method was replaced
with the terms “teaching approach”, “teaching technique”, “teaching technology”.

Researchers concluded that scientific works did not meet specific require-
ments and there were myths and misconceptions about the teaching methods,
which led to the crisis in the theory of teaching methods (Sadovskaya, 2008). In-
troduction of technologies in pedagogy was another factor that brought about
the crisis (Rudakova, 2004). Undoubtedly, one of the causes of the crisis was the fact
that researchers failed to clearly define the term “teaching method”.

To overcome the crisis, it is crucial to carry out a critical analysis of the modern
ideas about the teaching methods. To analyze things, the principles of logic and
research methodology should be taken into account. The initial positions should
be reviewed, and the theory of teaching methods should be systematized and prac-
tically oriented. Thus, the following fundamentally important aspects of the theory
of teaching methods should be considered:

— it is necessary to develop the structure of the theory of teaching methods
and to find the way to implement it;

— researchers should make it clear if a method is a conception (a direction in
teaching) or a model of the teacher’s activity in the classroom;

— it is necessary to determine the principal features of the concept “teaching
method” that would help to clearly define this term;

— a clear and convenient functional classification of teaching methods should
be worked out;
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— taking into account the functional classification, researchers should pro-
pose recommendations on how to choose and develop teaching methods;
— constructive elements of teaching methods should be described.

Conclusion

This article presents the results of the analysis of the ideas about the teaching
method in didactics and linguodidactics (from the 17™ century until the present).
An analysis of different definitions and descriptions of the teaching method made
it possible to distinguish three stages in the development of these ideas: the stage
of generation of ideas about the teaching method (17%—19™ centuries), the stage of
formation of scientific ideas about the teaching method (20™ century), and the stage
of critical rethinking (21% century). The first stage was associated with the spread
of the concept of method in philosophical works and the concept of teaching
method in didactic and linguodidactic works of the 17" century. R. Descartes and
J.A. Comenius contributed to the spread of these ideas. The stage of formation of
scientific ideas about the teaching method is associated with the development of
pedagogy as a science and with the improvement of its methodology and concep-
tual system. The third stage is associated with the crisis of teaching methods and
the need to overcome it.

There is reason to believe that the modern theory of teaching methods will
be formed at the third stage. Apart from that, the theory will be based on the de-
scriptions of the principal features of the teaching method that will be used to de-
fine this concept. The theory will also be based on the functional classification of
teaching methods and recommendations on how to choose and develop a teaching
method. It should be noted that such a theory can be built only after the term
“teaching method” is clearly defined. Otherwise, researchers will have to create
two theories of teaching methods and two different versions of didactics and linguo-
didactics, which is possible but unreasonable. We believe that if researchers manage
to clearly define this term, they will make a great contribution to the methodology
of teaching Russian as a foreign language, in which “general didactic” and “par-
ticular” methods coexist.
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YyeOHO-NpakTUyeckoe nocodue no JIMHrBOKyJibTYpPOJiorum
AN UHOCTPaHLUEB, U3y4aloLWuX PyCCKU A3bIK:
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AnHoTtanms. CtaTbs NOCBSIICHA AalbHeleld pa3paboTke NpodiIeM B3aUMOCBA3aHHO-
ro 00y4eHHUs] PYCCKOMY SI3BIKY M KYyJIbType B PaMKax JHHI'BOKYJIbTYPOJOTHYECKOTO ACHEKTa
METOAMKH TPETIOaBaHusl PyCcCKoro si3bIka kak nHocTpanHoro (PKW) ¢ mo3umnmii kommyH#Ka-
TUBHO-JIESTENbHOCTHOTO 00yueHHs. AKTYalIbHOCTb JAHHOU TeMbl 00yCI0BIE€Ha HEO0XOIUMO-
CTBIO Pa3pabOTKH CHCTEMbI TEOPETHIECKOTO 3HAHUS M IIPAKTHICCKUX PEKOMEHIAIHIA 110 UCTIONIb-
30BaHUIO KYJIBTYpPHBIX MMOTEHINH S3BIKOBOW Cpebl B YIEOHOM IPOIIECcCe TI0 PYCCKOMY SI3BIKY
KaK MHOCTPaHHOMY B paMKaX KOMMYHHUKAaTUBHO-AESTEIbHOCTHOTO oaxoAa B o0yyenuu. Hc-
CJIeIOBAHUE MPEINPHHATO C LENbI0 Pa3pabOTKU KOHIEHIUU U COACPKAHUS yueOHO-IIPaKTH-
YEeCKOTO TIOCOONS TI0 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, HAIIPABICHHOTO Ha YIIIyOJIeHNe 3HaHWI HHOCTpaH-
LB, M3YYAIOMINX PYCCKHU SI3BIK, O PYCCKOM KyIbType H (POPMHUPOBAHHE X KOMMYHHKATHB-
HOM KOMIIETEHIMH, YTO SBISETCS BaXXHBIM YCIIOBHEM JIMHI'BOKYJIBTYPHOH aganrtanuu. Mare-
PHAJIOM HOCTYKHJIM Peaiyl TPAJIHIIHOHHON HAPOIHON KyJIbTYpHI, B HAUOONBINEH CTETIEHN OTpa-
J)Karole 0cOOeHHOCTH HallMOHAJIBLHOIO MEHTAJIUTETa U PEAOCTABISAIOLINE BOBMOXKHOCTD KaK
TEOPETUUYECKON NMpe3eHTAlUH, TaK U MPAKTUIECKOH KyJIbTypOTBOPUECKOM N€ATEIbHOCTU B
yaebHoM nporecce mo PKU: nekopaTHBHO-NIPUKIIAJIHOE HCKYCCTBO M HAPOIHBIE MTPOMBICIHI,
TpaAULMOHHAs HapOoAHas KyKia, KyXHs. M3ydeHue npoBoAMIoCch ¢ IOMOLIBIO METOJIOB aHAIU-
3a, 0000IEHHsI U TPOTHO3UPOBaHUA. Pe3ynbTaT paboThl 3aKiI04aeTcs B pa3padOTKe KOHLEH-
IIMM TIOCTPOEHHS YUEOHO-IIPAKTHYECKOTO ITOCOONS IO IMHTBOKYIBTYPOJIOTHH U ONIPEACICHUN
€ro cofep)kaHus. B 3aKimoueHnH conepkaTcst BEIBOABI 00 3(ppeKTHBHOCTH KOMMYHHUKATHBHO-
JESTETHFHOCTHOTO MOIX0a B 00YYESHHH JUTS YTITyOIeHUs 3HAHUI HHOCTPAHIIEB O PYCCKOU KyIbType
U MTOHMMAHHMS PYCCKOTO HAIMOHAJIBHOTO MCHTAJIMTETA, (POPMUPOBAHHS X KOMMYHHKATHBHON
KOMIETEHLUU U YCIIEIIHOCTH JMHIBOKYJIbTYPHOM afanTalyy, KOTOpbIE MOJyYeHbl HA OCHOBE
OIIBITA MPAKTUIECKOW PabOTHI 0 MaTepHaiaM, pa3padOTaHHBIM C LENBI0 CO3MaHUS YIeOHO-
MPaKTHYECKOro MOCOOUS 0 JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHH IS THOCTPAHLIEB, H3YUAIOILIX PYCCKHIA SI3bIK.

KiroueBble ¢J10Ba: pyCCKU S3bIK KaK HHOCTPAHHBIH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, Y4eOHO-TIpaK-
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BBepeHue

HeobxomumocTh consydenus si3blka U KyJbTypbl €T0 HOCUTENEH sBIIseTCs He-
COMHEHHBIM (DaKTOM M JI€KJIapupyeTcs OTEeUECTBEHHBIMU U 3apyO€KHBIMU JIMHT-
BUCTaMM, 3aHMMAIOLIMMHUCS pa3pabOTKOI MpoOaeM JTMHIBOCTPAHOBEICHHUSI, JINHT-
BOKYJIBTYPOJIOTHH U aJalTallud MHOCTPAHLEB K HEPOIHOW Cpelie MPOKUBAHUS U
oOyuenus (Bepemarun, Koctomapos, 1990; BopoObe, 1997, 2008; Macnosa,
2001, 2010, 2016; lakneun, 2015; [Ipoxopos, 1990; IOpkos, 3unoBrseBa, 2009;
Opexoa, 2007; ABpamona, 2007; ITomopiiesa, 2008, 2009 u np.).

B Hacrosimiee Bpemsi B 00J1aCTH JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUH MPOAOIDKAOTCS HCCIIe-
JIOBAaHUS C 1IEJIbIO BBISBICHHUS MEXaHU3MOB B3aMMOAEHCTBUS SI3bIKA U KYJIbTYPBI.

Pe3ynbpTar onHOrO M3 TakuX HMcCleA0BaHUN OMyOaMKoBaH B ctatbe B.A. Mac-
70Bo# «Pycckuil sI3bIK B aclekTe KOJOB JIMHIBOKYJIbTyposioruny (Maciosa, 2016).
I1o MHEHMIO aBTOpA, «JIMHI'BOKYJIBTYPHBIE KOJbI (POPMHUPYIOT KAPTUHY MUpPA U 3aHU-
MaloT LEHTPAJIBbHOE MECTO B HAIIMOHAJIBHOM KYJIbTYPHOM IPOCTPAHCTBE, B TO XK€
BpeMs SIBIISISICH CPEJICTBOM CTPYKTYPHPOBAHHUS KyJIbTYpHOIro 3HaHUs» (Macioga,
2016: 33). O.A. Kyapst uccrieayeT TUHrBOKYJIbTYPHYIO CIeM()UKY BTOPUYHBIX UMEH
[[BETa U MPUXOJHT K BEIBOY O TOM, UTO crienu(puKa 00yCIOBICHA «KYIbTYPHBIMU
0COOEHHOCTSIMH KOHIIETITYaJIM3aLH [IBETOBOTO IIPOCTPAHCTBA 3THOCOB, CBS3aHHBIMU
C pasIMuMsIMU S3bIKOBBIX KapTHH MHUPA, CO CHELU(PUUECKUMH YepTaMHU HallMOHAJIb-
Horo mupoBuaeHus» (Kyaps, 2015: 58).

Pe3ynbTaThl MOJOOHBIX MCCIEIOBAaHUI MPENCTABISAIOTCS LEHHBIMU IS J1allb-
Helmiel pa3paboTKH Kak TEOPETUYECKUX BONPOCOB JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUH, TAK U
MPUKJIAIHBIX aCIIEKTOB, CBS3aHHBIX C YY€OHBIM MPOILIECCOM IO PYCCKOMY SI3BIKY
kak uHoctpanHoMy (PKU) u pemenuem npo6iieM JTUHTBOKYJIBTYPHOM ajanTanun
MHOCTPAHILEB, N3YYaIOLIUX PYCCKUH A3BIK.

H.B. IlomopueBa TpakTyeT JUHIBOKYJIBTYPHYIO AJANTALMI0 «KAK MPOLECC
BXOXKJIEHHSI B LIEGHHOCTHO-CMBICIIOBOE I10JI€ HHOW COLIMOKYJIBTYPHOH Cpelibl uepes
o0yueHHe pycCKOMY SI3bIKY, U3yU€HHE PYyCCKON KyJIbTYphl, KYJIbTYPOTBOPUECKYIO
nesitensHOCTRY ([TomopiieBa, 2008: 71).

Opranuzaiys KyJabTypOTBOPUECKOM AEATENbHOCTH MPENoaraeT «MeToIuye-
CKO€ OCMBICJIEHHE, 0TOOP, aAANTALMIO U UCIIOJIb30BaHUE JTMHIBOKYJIBTYPHBIX pea-
T A3BIKOBOM Cpesbl B mpolecce 00yueHHs pyCCKOMY SI3bIKY MHOCTPAaHHBIX yda-
LIMXCS B YCIOBUSIX €0 €CTeCTBEHHOTo (pyHKIMoHUpoBaHus» (Opexona, 2007: 388)
B COOTBETCTBUH C IPUHIMIIAMU KOMMYHHKATUBHO-/ESITEIbHOCTHOTO 00y4EHUsI.

E.N. [TaccoB cuuTaet, 4YTO «IpU B3aUMOCBSI3aHHOM KOMMYHHUKATHBHO-
JesITeIbHOCTHOM OOYy4EHHUH B MpOIecce MCIOIb30BaHMs SA3bIKa KaK CpesicTBa 00-
LIEHUs] IPOUCXOANUT YCBOEHHE (PAKTOB KYJIBTYPBI, @ HA OCHOBE YCBOEHUS (DAKTOB
KyJbTYpPBI — OBJaJIeHUE SI3bIKOM Kak cpeacTBoM obmeHus» (Ilaccos, 1991).

[Tpoananu3upoBaHHble HAMU y4eOHbIE TOCOOUS MO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU
JUI. THOCTPAHHBIX YUallluXCcs POCCUICKUX BY30B, HCIIOJIb3yEMbIE B yUEOHOM IpO-
necce no PKU, HOCAT B OCHOBHOM TEOPETUYECKHUN XapaKTep U MPE3EHTYIOT KyJlb-
TypOBeIUECKy10 HH(pOpMaLuio B TeKCTOBOM (popmate. Hanpumep, «O Poccun no-
pycckm» (XKepebuosa u np., 2020); «Mudsr o Poccun, nim Pa3zBecucras KitokBay»
(KypmoBa u np., 2016); «OT13ByKkH OBUTBIX BpeMeH. 13 ucropum pycckoii ObITOBOM
KynbTyphl» (MenentbeBa, 2012); «Poccusi: ctpana u mroau. JIuHrsocrpanoseze-
nue» (IlepeBo3nukoBa, 2018); «3HAKOMHUMCS C PYCCKUMHU TPATUITUSIMHU U KU3HBIO
poccusin» (backo, 2018) u ap.

316 METHODS OF TEACHING RUSSIAN AS A NATIVE AND FOREIGN LANGUAGE



Cenaropoa O.A. Pycucmuxa. 2020. T. 18. Ne 3. C. 315-327

C nareit TOYKH 3peHHs, JaHHBII (hopMaT He MO3BOJSIET B MOJHOW Mepe OcCy-
LIECTBUTH MOTPYKEHHE B SI3BIKOBYIO U KYJIBTYPHYIO CpEAy Ul 3HAKOMCTBA «CO CIIe-
IU(pUIECKIMHU YepTaMi HalmoHanbHoro MupoBuaenus» (Kynps, 2015: 58).

HexkoTopble 3HauMMbIe peaiiy TPAJIUIIMOHHON HAPOJAHOU KYJIbTYpPbl, TaKUE
KaK JI€KOPAaTUBHO-IPUKIIATHOE HCKYCCTBO, HAPOJAHBIE MPOMBICIBI, KYXHS, MOTYT
OBITh MPE3EHTOBAHbI HE TOJIBKO HAa MPAKTHUUECKHUX 3aHATUSX B TEKCTOBBIX HCTOY-
HUKaX, HO ¥ B (popMaTe KyJIbTypOTBOPUECKON AESITEIBHOCTH.

AKTyalbHOCTh JAHHOTO HCCIIEOBAHUS CBsI3aHA ¢ HEOOXOAUMOCTBIO JallbHEN-
e pa3pabOTKN TEOPETUIECKUX 3HAHUN M MPAKTUYECKUX PEKOMEHAAIHA IO UC-
MOJIb30BAHUIO KYJBTYPHBIX MOTEHIUH SI3bIKOBOM Cpelibl B yd4eOHOM Mpoliecce Mo
PYCCKOMY $I3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY B paMKaX KOMMYHHKAaTHBHO-JESTEIbHOCTHOIO
moaxoja B O0y4eHHH.

Uenb

HccnenoBanue NpeAnpuHITO € 1eIbI0 pa3pabOTKH KOHLEIUN U COAepIKa-
HUWsA yq€6HO-HpaKTHq€CKOFO ocooust 1o JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH, HAIIPABJICHHOT' O
Ha yriyOneHue 3HaHWH MHOCTPAHLIEB, M3YyYalOIUX PYCCKUH SA3bIK, O PYCCKON KyJib-
Type U (HOpMHUPOBAHNE MX KOMMYHHUKATUBHOW KOMIIETEHIINH, YTO SIBJISIETCS] BAXKHBIM
YCJIOBHEM JIMHIBOKYJIBTYPHOM ajanTauuu. JlocTrkeHre MOCTaBIeHHON LIenu Mpes-
HoJlaraeT peleHne psaa 3aaad. Tak, HeoOXOAMMO: MPOAHAIN3UPOBATE KYJIbTYPY
PYCCKOTO JIMHTBOKYJBTYPHOTO COOOIECTBA C LEJIBI0O METOAMYECKOTO OCMBICIE-
HUs, 0TOOpA, aJlanTaluy JUHTBOKYJIbTYPHBIX peasuii sI3bIKOBOM cpeibl sl opra-
HU3ALUK KyJIbTYPOTBOPUECKOM NESATETbHOCTH MHOCTPAHHBIX yyalllUXcs; Ompene-
JUTH ONTUMAIBHYIO (JOPMY OpraHU3alMU KyJIbTYpPOTBOPUECKOH JESITEIbHOCTH B paM-
kax ydeOHoro npouecca no PKU; pazpaGoraTh KOHIENINIO TOCTPOCHUST Y4eOHO-
IMPAKTUYICCKOT' O Mocoous 110 JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHU OJId MHOCTPAHIIEB, M3y4darO-
IIUX PYCCKUH S3bIK U ONPEIETUTh €ro coJepkaHue; 0003HaAUNTh NEPCIEKTUBHBIE
HaIpaBJIeHUs B pa3paboTKe MOcOOUi TaKOro THIIA.

MeToabl U MmaTepuanbl

Marepuaiom i1 MCCISIOBAHHUS TOCTYXHIIM Peaiy TPAJAUIIMOHHOW HapOJI-
HOW KyJBTYpPBI, B HAMOOJBIIEH CTEIEHU OTPaXaroIre OCOOEHHOCTH HAI[MOHATIb-
HOTO MEHTAJIUTETa W MPEIOCTABJISIONINE BO3MOKHOCTh KaK TEOPETHUECKOM TIpe-
3€HTAllM, TaK U MPAKTHYECKOW KYJIbTYPOTBOPUECKOW NEATENHHOCTH B y4eOHOM
npouecce no PKH.

HUccnenoBanue mpoBOAUIOCH ¢ UCMOIB30BAaHUEM CIETYIOLIMX METOAOB: aHAIN3
y4eOHBIX MMOCOOMIA 1O JIMHTBOCTPAHOBEICHHUIO M JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH JIJISI HHO-
CTpPaHHBIX YyYalluxcs; 00OOIIEHUE OMbITa KyJIbTypPOTBOPUYECKOW AEATEIBHOCTU C
WHOCTPAaHHBIMH YYaIIUMHUCS;, M3y4YeHHUE W aHAIN3 HAYYHOH M y4eOHO-METOAMYECKOM
JUTEPATYPBI 110 TEME HCCIIEIOBAHMS; aHAIIU3 S3BIKOBBIX U KYJBTYPHBIX pEaluii,
MPEACTABISAIONINX OCOOCHHOCTH TPAIUITMOHHOW HAPOIHON JTMHTBOKYJIBTYPHI.

Jlyist mpoBeieHrsT MacTeP-KIACCOB METOAMYECKOMY OCMBICTICHUIO U OTOOPY
B XOJI€ MCCIICIOBAHUS MOJABEPTAIUCH JTMHTBOKYJIBTYPHBIC PEATHH TPATUITMOHHON
HapOJHON KYJIBTYPbI, pPAaCKPBIBAIOIINE OCOOCHHOCTH BOCTIPUATHSI HAPOJAOM OKpY-
)Karorero Mupa. [ kenbckast kKepaMuka, JbIMKOBCKasl UTPYIIKaA, MaTpeIiKa U ApyTrue
U3l HApOJHBIX MPOMBICIIOB, a TakXKe Oro/ia TPAAULMOHHOW PYCCKOM KyXHHU
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OTPaXalOT OCOOEHHOCTH HAIIMOHAJILHOTO MEHTAIUTETa, (POPMHUPOBABILIETOCS B TeUe-
HHME MHOTHX BEKOB IO/ BIMSHUEM KIMMAaTHYECKHX, KyJIbTypPHO-HCTOPHIECKHX, T'€0-
rpaduueckux, gemMorpapuueckux (HakTopos.

PesynbTaThl

JUis NOCTHKEHMsI TOCTABJICHHOM €U MPOAHAIM3MPOBAHA TPAJUIIMOHHAS
HapoJiHas KyJbTypa PyCCKOr0 JMHI'BOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA.

B nensx opraHuzanuu KyJbTypPOTBOPUECKON IEATEIHHOCTH OBUTH BHIOPAHBI
CJIEAYIOLIME HAPaBJICHUs: JEKOPATUBHO-IIPUKIIAIHOE HCKYCCTBO, HAPOAHBIE MTPO-
MBICJIBI, TPAIUIIOHHAST HAPOIHAS KYKJIa, KYXHS.

Kpurepusimu otO0pa IMHIBOKYJIBTYPHBIX PEeIUil CTaIM OTpaKeHHE 0COOCH-
HOCTEH PYCCKOTO HAI[MOHAILHOTO MEHTAINUTETA, (POPMHUPOBABIIETOCS TIOJ BIIHS-
HUEM KIMMaTUYEeCKHX, KyJIbTypPHO-UCTOPUUYECKHX, reorpaduueckux, aeMorpadu-
4ecKux (PakTOpOB, 3HAUUMOCTH JUISI PyCCKON JIMHTBOKYJIBTYPBI, SCTETHYECKAs CO-
CTaBIIAIONIAs, YMOLMOHAIbHAS COCTABIIAIONIAS, JOCTYITHOCTh MHCTPYMEHTOB U Ma-
TEPUAJIOB JIJIsl OPTaHU3ALNHN KYJIbTYPOTBOPYECKOH NEATETHHOCTH.

OnTtumanbHOM (opMOIl opraHu3aluu KyJbTypOTBOPUECKOH eATeIbHOCTH
aBTOPY TPEACTABISIETCS MacTep-Kiacc, TaK KaK JaHHBIA BUI 3aHATHUS SIBIISETCS
s dexTuBHON popMoil MeToandecKkoit paboThl M OTBEYAET TPEOOBAHUSAM MPAKTH-
YECKOM HaIlPaBJICHHOCTH.

OMnbIT MPaKTUYECKON AEATENTLHOCTH MO OPTaHU3aLUH U IIPOBEICHUIO MacTep-
KJIaCCOB TTO3BOJIHJI Pa3pab0TaTh KOHIEMIUIO U ONPEACIUTh COlepkKaHue yueOHo-
MIPAKTUYECKOTr0 MOCOOUS 110 IMHTBOKYJITYPOJIOTHH.

[Tocobue 1o TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH MPAKTHYECKOW HATIPABICHHOCTH MOXKET
OBbITh pa3pabOTaHO B COOTBETCTBUU C MPUHLUIIAMH KOMMYHHKATHBHO-/IESITEILHOCT-
HOTO OOYYEHHS: NMPaKTHUeCKasi HAIPaBJIEHHOCTh Ha KyJbTYPOTBOPYECKYIO JIESITEIb-
HOCTb; IIOJIHOTA NpeBapUTEIbHON HH(POpMAIIHH, TOITAITHOE BBEICHUE HOBBIX KOM-
MYHUKATHBHBIX BHJIOB JICATEIBHOCTH JUIsI OCTENICHHOW aJanTalid K HUM 00y-
YaloIUXCs, KyJIbTYpOCOOOPa3HOCTh WIIM yY€T IIEHHOCTHBIX OPUEHTAIUH colyMa
Y OCHOBHBIX XapaKTePUCTUK MEHTAIBHOCTH, IMOIIHOHAIEHOCTb.

B conepxanne yueOHO-IPaKTUUECKOro MOcoOus 11e1eco00pa3HO BKIOYUTh
y4eOHbIE TEKCTHI O PeaTHiX TPAIUIIMOHHONW HAPOTHON KYJIBTYPHI, XyJO0KECTBEH-
HbI€ TEKCThI, IPOU3BEJEHUSI YCTHOIO HAPOJHOIO TBOPUECTBA, (Ppa3eosioru3mbl s
SMOLMOHAIIBHO-00PAa3HOr0 BO3AEUCTBHS Ha 00y4YaeMbIX, OOLIMPHBIN WILTIOCTPAaTHUB-
HBII MaTepua, TBOPUECKUE 3a/1aHusl, UMEIOIINE 1IebI0 TOATOTOBKY 00y4aeMBbIX K
y4JacTHIO B MacTep-Kiacce.

O6cyxaeHune

Ha xadenpe pycckoro s3pika Kak MHOCTpaHHOTo Biagumupckoro rocynap-
CTBEHHOT'O YHHUBEPCHUTETA JUIsl MHOCTPAHHBIX YYalllUXCsl JOBY30BCKOT'O ATarna Mpo-
BOJSITCSI MAaCTEP-KIJIACChI O CIIEAYIOIIMM HamlpaBieHusIM: «/leKopaTUBHO-TIPUKIIATHOE
HCKYCCTBO M HAPOJHBIE TIPOMBICIEDY, « TpaquiiioHHast HapoaHas KykKiay, «Pycckas
Ky XHSI».

[IpakTuyeckas 1esSTeIbHOCTD 10 OPraHU3alMK U POBEAECHUIO MAaCTEP-KIIacCOB
MOPOANIIA UACIO CO3TaHMs YyUeOHO-IIPAKTHUECKOT0 MOCOOUS MO JIUHTBOKYJIBTYPO-
JIOTMHM, OCHOBHOM LIEJIBI0 KOTOPOTO SIBIISIETCS] IOIPYKEHUE B TPAAULMOHHYIO HApOI-
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HYIO KYJIbTYpY U NOJATOTOBKA K YYacCTHIO B MacTep-Kiaccax. B cBs3u ¢ 3TuM BcTan
BOIPOC 0 HEOOXOIUMOCTH Pa3pabOTKH KOHIICTIIIMKA M COJIEP’KaHUs TTOCOOUS TAKOTO
tuna. Pemuts mpobiemMy mpeacTaBisieTcs BO3SMOXKHBIM MPU OOpalieHUH K MPUH-
UIIaM KOMMYHHUKATHBHO-/AESITEIbHOCTHOTO O0yUYEeHUSI.

Marepuansl, pa3pabOTaHHBIE C IENBI0 CO3JIaHUSI TTOCOOUS, BKIIOYAIOT pas-
nenbl «/lekopaTuBHO-NPUKIIAAHOE UCKYCCTBO U HApOHBIE MTPOMBICIIBDY, «Pycckas
HapoJHas Tpsinu4Has Kykia», «Pycckas kyxus». Kaxnapiit paznen cocTout u3 He-
CKOJIbKMX YacTeW, COOTBETCTBYIOIIMX BBIOpaHHOW TemaTuke. Hampumep, pasgen
«JlexopaTUBHO-TIPUKIIAIHOE UCKYCCTBOY» Pa3OUT Ha Tpu yacTh: «Pycckas Matpenikay,
«JIpiIMKOBCKas urpyiikay, «llacxanpHoe sifiio». B cBoro ouepenp, Kaxaas 4acTb
MpeICTaBIsAET OO0 OJIOK 3aHSATHUI, HAMIPABICHHBIX Ha MOATOTOBKY CTYJIEHTOB K
y4acTHIO B MacTep-KJiacce Mo JTaHHOW TeMe U MOCTPOEHHBIX IO OMpeleIeHHOMY
mwany. [L1an mocTpoeHus: TEeMaTUYECKUX 3aHATUN Ka)KJIOM 4acTH MO3BOJISET IO-
3HAKOMUTh MHOCTPAHHBIX YYAIMXCSI C UCTOPUEH BO3HUKHOBEHHUS M Pa3BUTHUS MPO-
MBICJIa, €70 COBPEMEHHBIM COCTOSIHUEM, CUMBOJIMKON M BUIAMH, TEXHOJIOTUEH U3-
TOTOBJICHUS, MHCTPYMEHTAMHU U MaTeprallaMy U COJEPKUT MOIIArOBYIO0 HHCTPYK-
IO BHITIOJTHEHUS TBOPYECKON pabOTHI B X0/I€ MacTep-Kiacca.

Hanpumep, B yacth «Pycckas Marpeiika» BXOAAT 3aHATHS IO CIEAYIOLIEH
Tematuke: 3aHsaTHe 1. Marpelika: OT HCTOpUU K COBPEMEHHOCTH; 3aHATHE 2. Buapl
Martpeiek; 3anarue 3. CumBoarka matpemku; 3ansatue 4. TeXHOmorus u3roToB-
JIEHUsI MAaTpeIIKK; 3aHsaThe 5. Macrep-kiace «Pocnuce MaTpenkm.

Tematuueckue 3aHATHUS CHa0XKEeHBI Y4EOHBIMU aJaITUPOBAHHBIMU TEKCTAMHU,
MOATUYECKUMU U MPO3aNUYECKUMH XYI0’KECTBEHHBIMH TEKCTAMH, MPOU3BEACHUSIMU
YCTHOTO HapOJIHOTO TBOpYECTBA (KOJBIOETbHBIE TTIECHHU, 3aTOBOPHI, 3arajiku), ¢pa-
3€0JI0TU3MaMu (ITOCJIOBHULIbI, TOTOBOPKH).

[TpuBeneM mpumMep MOCIETEKCTOBOTO 3a/aHus MO Teme «J{bIMKOBCKasi ur-
pyuikay: IIpouunraiite cruxorBopeHus. Ckaxure, COrJIacHbI JIM BbI C TeM, YTO
3TH CTUXOTBOPEHHS OTPAKAKT XapaAKTEePHbIe 0CO0EHHOCTH IHLIMKOBCKOM MI-
pymiku? Ha3zoBute 3TH 0c00€eHHOCTH. BhInuiuuTe B TETPaab CJ10Ba-MapKepbl,
onuchIBaOIIMe IbIMKOBCKYIO UTPYIIKY. 3a/1aHUE BBITIOIHIETCS C OTOPOil HA WJI-
JTIOCTPATUBHBIN MaTepuall. TeKCTHI 3araiok couepkar HHPOPMAIUIO:

— 0 ¢urypax IbIMKOBCKOUW UTrpymku: «Koznst u 6apawku cmewinvley; «Kop-
MUTUYBL U 6000HOCKU Y, «H 6cadnuku, u pedbamnuny, «Cobaxu, zycapol u polOKu»,
«llocmompume, 6om uHOWWKay,; «Paoom dapvluina — kpacomxkay,

— 0 Marepuaie, U3 KOTOpPOro M3roTaBJIMBAIOT JHIMKOBCKHE UTPYILIKU: «Be-
cenas 0enasn 2nuHay;

— 00 opHaMEHTE | 1IBETOBOM ramme: «Kpyacouku, nonocku na neiy; «Taoym
PAa3Hou8emHbIX KoHely, «Xeocm, Kak eeep pacnucHoiy; «Kpulivs c apkoio noo-
600kKou», «Cnoeno padyza eecnouy; «Bcsa uepywxa, kak ueemox!y», «Bce ceepka-
em u 2opumy,;

— 00 sMoIUsX, 3aJI0’)KEHHBIX MacTepPOM B UTPYIIKY: «Becenas 6enas enunay,
«Ko3nvl u bapawku cmeuwtnley;

— 00 OTIMYUTENBHBIX ACTANSAX ABIMKOBCKHX UTpYyIIeK: «[locmompume, 6om
UHOIOUWIKA, X80CM, KAK 6eep PACNUCHOU, YOTUHEHHA 00POOKA, KaK CYTMAaHYUK,
ZpebentoK, Kpblibs ¢ APKOK NOOBOOKOI...», «Psoom bapvluuns — Kpacomka, Ro0-
O0ouenusuiuco, cmoum,; gpapmyk, wWoKa u KokowHukK...» (Meunukos, 2010).
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ITo Teme «Pycckas maTpelmika» yyaliuMmcs INpeajgaraercs MpoduTaTh pac-
cka3 K. IlaycroBckoro «Tomnma Ha HabepeKHO» U paccKa3aTbh, KAk aBTOP OMHUCHI-
BaeT MaTpPEUIKy, KAKHE YyBCTBA BBI3BIBAET y IEPOEB PacCKa3a BIIEPBbIE YBUCHHBII
pycckuii cyBenup? [IpuBenem npumepsl U3 TEKCTA:

— OINKCAHKME BHELIHETO BUJIA MATPEIIKH: «...8 WUAIU NBIUHO20 A020 YBEMAy,
«...2YCMOo NOKPbIMA IaKOM U Oiecmenay,; «...8 Hell OblI0 CKpblmo euje nsimos Mam-
Ppeulex 8 pasHOUBEMHbIX WALAX: 3€/IeHOU, JHCeMOt, Cutel, (hHuonemosony, «...camas
MANeHbKAsL MAmMpewKa, eIUYUHOU C HANepCmoK, — 8 WAl U3 CYCalbHO20 30J10-
may; «/lepesenckuti macmep HAZpAOUl MAmMpewex YUcmo pycckou Kpacomot —
COOONUHBIMU OPOBAMU U pOetowUM, KaK yeau, pymanyem», « Cunue ux 2naza oH
NPUKPBLT MAKUMU OTUHHBIMU PECHUYAMU, YMO OM O0OHO20 U3 83MAXA OO0JHCHbI
OvLIU pasdbusamvcs 60pebe3au MydHccKue cepoyd...»;

— OIIMCaHUE dMOLMM xuTesied Heanoss or Bepsble YBUIACHHOW MaTPEILKU:
«OHa ysuoena mampewxy, OCIMaHo8UNIACy U 3ACMesLNACh, NPUMCAB K 2PYOouU cMmyelble
nanoyvly, «Tak cmeromes a100u, ko20a covlearomces ux aooumvle chvly, «llomom
CHO8a npucena u NOOHANA HA MeHsl 8lladCHble, cusaowue 2nazay; «Ilo moane npo-
wen muxuii eocmopaicentvlil 2yay; «Tonna kak 6Ovl 830p6anach, BUXPb KPUKOE
npoHeccs HAo Heuy, «JIoou xnonanu 6 nadowu, ceucmenu, ounu cebs no b6edpam,
monanu no2amu u xoxomanuy'.

[IpueM MOHTa)xa pa3HOKAHPOBBIX MCTOYHUKOB HMCIOJB30BAJICS HaMU IPHU
CO3JIaHUM y4eOHBIX MOcoOMii o MuHrBoKpaeBenenuto (Cenatoposa, 2014; 2018;
2019). DddexTuBHOCTH JAHHOTO TIpHEMa OTMEYAIOT B CBOMX paborax A.B. AO6-
pamosuy, E.M. Bepemarus, B.I'. Kocromapos.

Cucrtema NpeaTeKCTOBBIX 3aJaHUi BKIIIOYaeT KOMMEHTApUW U 3aJlaHus, TIpe-
3EHTYIOUINE TEMAaTUYECKYIO JIEKCUKY.

[TocnerekcToBble 3a1aHUsI HOCSIT TBOPUECKHUI XapaKTep U CIIOCOOCTBYIOT 3MO-
LIMOHAJILHOMY HACTPOIO Ha KyJbTYPOTBOPUECKYIO HesTeNbHOCTh. [lo Teme «Pyc-
CKas MaTpelIKay ydaliuecs 3HaKOMSTCS ¢ BUAAMH MaTpelieK U UX 0COOEHHOCTSI-
mu: Ceprueso-Ilocanckas, CemenoBckas, [lonxoB-maiinanckas, Bsrckas. [locne
paboThl C TEKCTOM CTYyJIEHTaM IpejajiaraloTcs 3aJaHus: HAWIUTe COOTBETCTBHE
MEK/1y Ha3BAaHMEM BHM/IAa MAaTpPEelIKU M ee W300pa’keHueM, HAHIUTE COOTBET-
CTBHE MEK/Iy Ha3BaHHEM BHM/Ia MATPEIIKHM U €ro ONUCAHUEM.

CTyzneHThI Y3HAIOT, YTO Ka)KJasi MaTPELIKa, HaXOASIAsCcs BHYyTPH, O3HA4YaET
3TaIl pa3BUTHS YEJIOBEKA OT MJIAJEHYECTBA JI0 CTAPOCTH. DIEMEHTHI OTIMYAIOTCS
HE TOJIBKO Pa3MEpPOM, HO U IIBETOM.

3ajaHue Ha 3aKpEIJICHHE: HaWuTe COOTBETCTBHE MeXKI1y BUA0OM M300pa-
sKaeMOM MATpelKH U ITANOM KM3HU 4YeJIOBeKa; 00bSICHUTE CBOW BbLIOOP, ONU-
pasicb Ha MHPOPMALIUIO TEKCTA.

[To teme «TpaauimoHHass HApOIHASI KYKJIa» ydYaluecs Moay4aroT WHpopMa-
LU0 O BUJaX PYCCKHUX TPAIUIIMOHHBIX KyKOJI: 00eperoBbie, 0OpsA0BbIE, UTPOBBIE.

[Tocne paboTHl ¢ TEKCTOM 00y4YaeMbIM IpeasaraeTcs BHIMIOIHUTH 3aaHUs:
HAHUIMTe COOTBETCTBHE MEK1Yy Ha3BaAaHMEM BH/IA PYCCKHX TPAAMLUMOHHBIX KYy-
KOJI M OIIHCAHMEM MX Ha3HAYeHHs; HAWUTe COOTBETCTBHE MEKIy U300paxe-
HHEM PYCCKOH TPANHMYHON KYKJ/bI H €€ ONMCAHHEM; HAHAUTE COOTBETCTBHE

' Maycmoesckuii K.I'. 36pannbie npoussenenus: B 2 7. T. 2. 3omoras poza. Pacckasel. M.
XynoxecTBeHHas ntutepatypa, 1977. C. 331.
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MeK1y HA3BaHMEM PYCCKOW TPAAUIMOHHON KYKJIbI M ee U300paKeHueM; Io-
crapaiiTtech 00bSICHUTh Ha3BaHHe KYKJbI 0e3 oOpalleHusi K cjoBapio (nene-
HaWiKa, COHHUYa-6eccoOHHUYa, CMmpu2yura u op.).

TekcT pycckoll HapOHOW KOJBIOCTBHON TECHH, TpeyIaraéMblil Ui podTe-
HUs 10 Teme « TpaTuioHHast HapoJHas KyKja», JaeT MPeJCTaBICHHE O POJIU HKEeH-
IIMHBI U MY>KYHHBI B KPECTBIHCKOW ceMbe: « Ypoounacwy Oesyuixka, 6yoem 6eno-
weerowka, oyoem OenowserouKa, NPk NonpsaoewKay, « ¥Ypoouics napemex,
8 uucmom noje naxapeky, «bydem nawenxy naxams, 020po0Ky 20pOOUMbY»;
«Ha o3epywkax noeums. OH u pulOKu Hanosum, ecex coceoeti Hakopmumy (Mop-
ryHoBckas, 2016).

[TocnerexkcToBoE 3a/1aHK€e HAMPABIICHO HAa MPOBEPKY MoHUMaHus: CKaxure,
0 4eM IoeTcsl B KoJbI0eabHOM necHe? Kak Bbl MOHSUIN, KAKOBA POJIb MYiK-
YHMHBI U JKEHIIUHbI B TPAAULIMOHHON KPEeCThAHCKOM ceMmbe?

Kaxxgas Tema BKIIOUaeT 3a/laHusl, HalleJIEHHbIE HA aKTHMBU3AILUIO U 3aKper-
JIEHUE TEMAaTUYeCKOW JIGKCUKU M PA3BUTHE HABBIKOB MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHHU-
kauuu. Hampumep: pacckaxkure, 0 4eM MoeTcsl B KOJIbIOEJIbHBIX MEeCHAX Ballle-
ro Hapojaa; pacckakute 00 00SI3aHHOCTAX MY:KYHUHBI M KEHIIUHbI B TPaIu-
LUOHHOH KPEeCThbHCKOH ceMbe B Balllell CTpaHe.

Baxxnoe 3HaueHuEe MMEET 3HAKOMCTBO YYAIIUXCS C BUIaMU U 3HAYEHUEM Tpa-
JUIIMOHHOTO OPHAMEHTA: COJIHEYHBIN, JTYHHBIN, PACTUTEIbHBINA, OPHAMEHT «ILIO-
JOpoIe», OpHaMeHT «HeO0o» (Meunukos, 2010).

Kaxxnmoe onucanue gaetcst ¢ onopoit Ha nzoopaxkenue. [locnerexcroBoe 3a-
JaHWMe HAIPABJICHO HA MPOBEPKY IMOHUMAHUS MOTYYCHHOW MHPOPMAIUHN U ee 3a-
KpeIUIeHHEe: HaliiuTe COOTBETCTBHE MEXK1y HA3BaHHEM BH/a OPHAMEHTA M ero
U300paKeHueM.

He MeHee BaXHBIM MU MOJATOTOBKE K IMPOBEIEHUIO MacTep-Kiacca Mo poc-
MUCH SBIISIETCS WH(POPMAIIMS O CUMBOJIMKE IIBETA B PYCCKOW TPaIUIIMOHHON Ha-
POIHOU KYJNBTYpPE: Oevlil CUMBOIUSUPYEM YUCMONMY, YePHBIU — JI0JHChb, 3€/eHbIl —
npupoody, KpAacuwlili — CULY U 300posbe, cunuill — Hebo (Meunukos, 2010).

[Tocne pa®OTHI ¢ TEKCTOM yYalllUMCS MPEATAraeTcs BHIIOIHUTH CIEIyOIIee
3a/1aHKe: MOCMOTPUTE HA M300pakKeHHsl U ompeaeuTe 3HAYEHUE 1[BETOB, HC-
M0JIb30BAHHBIX MACTEPOM NPH POCHUCH JAHHBIX HTPYIIEK.

Nudopmanust o CMMBOJIHKE [IBETa ¥ 3HAYCHUU OPHAMEHTA UMEET BaKHOE 3Ha-
YeHHUE MPU MOJATOTOBKE K YUaCTHIO B MacTep-Kilacce, TaK KaK MO3BOJISET BBIOIHATh
paboTy HE MEXaHUYECKH, a C TOHUMaHUEM TPAJUIIMOHHBIX OCHOB HAPOJIHOTO IPO-
MbICJIa U 0COOEHHOCTEH BOCIIPUATHS OKPYIKAIOIIETO MUpPa HOCUTEIISIMU S3bIKA.

Ha 3ansaTusx mo teme «TexHOIOTHS U3TOTOBICHUS» HEOOXOIUMO MPOBECTH
JEKCUYECKYI0 pabOTy MO MOArOTOBKE K MPAKTHUYECKOW TBOPUYECKOW NEATENbHO-
ctu. Ocoboe BHUMaHHE CIEAYyeT yACTUTh TllarojaMm, KOTOpble 0003HAYaroT Jeii-
CTBUS, BBINIOJHAEMBIE B MPOLIECCE U3TOTOBICHUS nM3Aenus. Hanpumep: odpasyiire
(¢opmy mMnepaTuBa OT IJIAroJI0B M COCTABbTE CJIOBOCOYETAHMS, UCIOJIb3YS
CJI0Ba VISl CIIPABOK: pas3pe3ams, packpacums, Hapuco8ams, no020MosUmMs, 6bl-
cywums. ClioBa JJI51 CIPABOK: OyMaza, uzypra, y30p, pUCyYHOK, MAmepuasl.

Taxke Ha 3aHATUSX MO TeMe « TeXHONOTHsI N3TOTOBJICHUSD TTPOBOIUTCS JIEK-
cudeckasi padoTa ¢ CyIEeCTBUTENbHBIME, 0003HAYAIOIIMMHU HA3BaHUsI HHCTPYMEH-
TOB U MaTEPUAJIOB: MO3HAKOMbTECH ¢ HA3BAHUSIMHU MHCTPYMEHTOB U MaTepua-
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JIOB, KOTOPbIe HAM MOHAA00ATCH Ha MacTep-kKJaacce «Pocnuch ILIMKOBCKOM
UTPYMIKW»: KAPMOH, HOMCHUYbL, KAPAHOAWU, TACMUK, KUCU, KPACKU. 3aJlaHue BbI-
TIOJTHSETCS C OTIOPOH HA M300pakeHue.

[TocneaHuM 3aHSATHEM B KaXKJIOM YaCTH SBISETCS COOCTBEHHO MacTep-Kiace
C MOIIAroBOM MHCTPYKLMEW BBINOJIHEHUS EUCTBUN C ONOPOM Ha M300pa)KeHMs.
[IpuBenem npumep MoOIIArOBOM MHCTPYKLUMM MacTep-kiacca nmo teme «Pocnuch
MaTpEUIKn».

IHoaroroBbTe M pacnUIIUTEe MATPEMIKY, MCIOJb3YS MOIIATOBYI0 WH-
CTPYKUMIO: /) Bvibepume gpopmy mampewiku, Komopyro bl Xomume pacnucams,
2) Bozbmume nucm 6enozo kapmona, 3) Hanecume xapanoawom na kapmon ¢hu-
2ypy mampewxu; 4) Bvipescome uz kapmona gueypy mampewxu,; 5) Bvibepume
y30p (opHamenm), Komopwlii 6am nowpasuics, 6) Coenavime KapaHOauiom pucyHox
Ha ¢ueypke, 7) Packpacome kpackamu noocomosnenuyio gueypxy, 8) Ocmasome
uzoenue 00 NOIHO20 BbICLIXAHUS.

[Tocne 3aBepiIeHHsT MacTep-Kiacca y4alluMCsl MpeaiaraeTcs MmoaeanuTbes
BIIEYATIICHUSIMU 00 y4acTUU B HEM U paccKasaTrh, IOYEMY OHH BBIOpAU 3TOT BH]L
MaTpeLKH, ’TOT OPHAMEHT, 3T LIBETA JUIsl pOCTIUCU ?

[To uroram mMacrep-kiiacca MOKeT OBITh IPOBEJICH KOHKYPC ¥ OPraHU30BaHa
BBICTABKa TBOPYECKUX padoT.

[TocoGue MoxeT comepkarh NPUIOKEHNE «J]eKopaTHBHO-MPUKIATHOE UCKYC-
CTBO M M3/EJIUSI HAPOJHBIX MPOMBICIIOB B KAPTUHAX PYCCKUX XYIOKHUKOBY C pe-
MPOAYKIUSAMHU KapTHH 110 TEMaM MacTep-KJIaccoB: M0 TeMe «JIbIMKOBCKasi UTpyIi-
Ka» — penpoaykuuu kaptul ['. Bepemaruna «JlpiMkoBckas urpymkay, A. lupo-
KOBOH «/[pIMKOBCKME UTpyIIKI», A. XpamMoBa «/[pIMKOBCKHE MacTEpHULIbI»; 110 TEME
«Martpemka» — penponykuuu kaptud A. IllupokxoBoii «Martpemkny», «3a npu-
naBkom», «Ha spmapke»; o teme «IlacxanpHoe siino» — A. Makosckoro «Ilac-
xanpHBIA cTOoM», b. Kycroamesa «Ilacxanpubiii 00psm», JI. Apxumnosoit «llac-
XanbHasi HOYb» U JIp.

B xozne paGoThl HaJ TEMON y4YaluMCcst MOXKET OBITh MPEAJIOKEHO BBHITIOTHUTH
3aganus: IlocMoTpuTe MuTIOcTpanuu mo teme «Martpemka B KapTHHaAX pyc-
CKHMX Xy10:xkHMKOB» B IIpuiaoxkennu 1. CoctaBbTe paccka3-onucaHue NoHpa-
BHUBIIEHCA BaM KapTuHbI. Pacckakure 0 XapaKTepHbIX 0COOEHHOCTSX MAT-
PelIKH, H300paKeHHBIX Xy10KHHUKOM.

IMocMoTpuTe MiLTIOCTPanuu N0 TeMe «/{bIMKOBCKasi HMTPYLIKA B KapTH-
HAX PYCCKHUX XyI0:KHUKOB» B IIpuioxkenun 1. CoctaBbTe pacckas-onucaHue
NoOHpaBuBLIelics BaM KapTHHbI. Pacckaskure 00 0COO0EHHOCTSIX AbIMKOBCKOM
UTPYIIKH, H300Pa’KEHHBbIX XY/A0KHUKOM.

[IpuioxeHne NO3BOIUT MO3HAKOMUTh NMHOCTPAHHBIX CTYAECHTOB C IIPOU3BE-
JNEHUSIMHU U300pa3UTEIBHOIO UCKYCCTBA PYCCKUX XYA0KHUKOB U YCHIIUT SMOLIHO-
HaJIbHO-00pa3HOE BOCIPUATHE JIMHTBOKYJIBTYPHBIX peauil.

Taxxe MOXHO 100aBUTH NPUIIOKEHUE, COJEPIKALIEEe HHCTPYKIHIO M0 TEXHUKE
0€30MacHOCTH MpH paboTe ¢ KOMIOIIE-PEKYIIUMUA HHCTPYMEHTaMU AJIs TIPOBEe-
HUSl MacTep-KJIACCOB 10 POCIIUCH ¥ W3TOTOBJIEHUIO TPAAULMOHHON TPAIMUYHON KyK-
Jbl 1 MHCTPYKIIUIO TIO TEXHUKE O€30MacHOCTH MpHU paboTe Ha KyXHE AJIs TpoBee-
HUS MAacTEP-KIacCOB M0 MPUTOTOBJICHUIO OO PYCCKOM KyXHHU.

[Tocobue pexkoMeHA0BAaHO MCIIONB30BATh KaK JUIs paOOThl B Ay JUTOPUH O]
PYKOBOJACTBOM IPENOJABATENSA, TAK U B KAUECTBE PYKOBOJCTBA K CAMOCTOSITENb-
HOH KyJIbTYPOTBOPUYECKOU NEATEIbHOCTH.
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VYuuTtpiBasi BbIIIECKa3aHHOE, YYEOHO-MIPAKTUIECKOE MTOCOOHE IO JIMHTBOKYJIb-
TYPOJIOTUH JJIsl THOCTPAHILIEB, U3YyYAIOIINUX PYCCKUN SA3BIK, IPU3BAHO PEILUTH Cie-
JYIOLIHE 33aa4M: PACIIMPUTh U YTITyOUTh 3HAHUS O PYCCKOM TPaJUIIMOHHOMN KYJIBTY-
p€; MOBBICUTh MOTHUBALIMIO K U3YYCHHUIO PYCCKOTO SI3bIKA U 3HAKOMCTBY C PYCCKOM
KyJIbTypOH; YCKOPUTD MPOLIECC JIMHTBOKYJIBTYPHOU ajanTtanuu; chopMUpoBaTh KOM-
MYHHUKAaTUBHBIE KOMIIETCHIIUM HHOCTPAHHBIX YYaIlUXCsl.

3akouyeHue

AHanu3 yuyeOHbBIX MOCOOUN MO JTUHTBOCTPAHOBEACHHUIO M JIMHIBOKYIBTYPO-
JIOTHH, UCTIOJIB3YEMBIX B YYE€OHOM IPOIIECCE MO PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTpaH-
HOMY B POCCHHCKHX By3aX, MO3BOJIWJ ClieJaTh BBIBOJA O Mpeodiaaarolield Teope-
THUYECKOH MPe3eHTAINH KYJIbTYPOBEAUECKOW HHPOPMALIUU B TEKCTOBOM (hopmare.
JlaHHBIN TIOIXOJ TIPEACTaBISETCS HEOOXOIUMBIM, HO HEOCTaTOYHBIM. J{isa yriay0-
JICHWs 3HAaHWHA MHOCTPAHLIEB O PYCCKOM KyJIbTYype M TIOHUMAHUS PyCCKOr0 HaIMO-
HaJIBHOTO MEHTANUTETa, (POPMUPOBAHUS UX KOMMYHHKATHBHOW KOMIETCHIIUUA U
YCIIEUTHOCTH JIMHTBOKYJIBTYPHOM alanTalny 1esiecoo0pa3Ho NCIOIh30BATh KYyJIb-
TypHBIE TIOTEHIIUU S3BIKOBOW CpeJbl B y4EOHOM MPOIIECCE TIO0 PYCCKOMY SI3BIKY Kak
HWHOCTpAaHHOMY B paMKaX KOMMYHUKATUBHO-ACATCIbHOCTHOT'O O6y‘-ICHI/I$[.

B pesynbrate aHanmza KyJlIbTypbl pyCCKOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA
ObLT BBISIBJIEH KPYT peajuil TpaJuIIMOHHON HApOJHOW KYyJIbTYpbI, IPEIOCTABIISIO-
IIMX BO3MOXKHOCTh KaK TEOPETHUECKON MPE3EHTAINH, TaK U MPAKTHUECKON KyJIb-
TYPOTBOPYECKOU JCATCITLHOCTH.

B craTthe mpenioxkeHbl KOHLEMIUS U COJEpKaHUuEe YUeOHO-IPAKTHIECKOTO
0COOUS 110 JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUH JJISi MHOCTPAHLEB, U3YUalOIIUX PYCCKUH S3bIK,
pa3paboTaHHBIE B COOTBETCTBUU C MPUHIUIIAMH KOMMYHHKATHBHO-/IETEIHHOCTHOTO
oOyd4eHwus.

OnbIT MPaKTUYECKOW pabOTHI 10 OPraHU3AIMU U TPOBEICHUIO MACTEP-KIacCOB
Ha OCHOBE MaTepHAIIOB, IPETHA3HAYCHHBIX JIJIS1 CO3AaHUS YICOHO-TIPAKTUICCKOTO
MOCOOMS MO JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TIO3BOJIET CAENaTh BBIBOJ 00 3P PeKTUBHO-
CTU KOMMYHHKATUBHO-ACATCIBbHOCTHOI'O MOAXO0Ja B O6y‘-ICHI/II/I JJISL YFJIY6J'I€HI/I$I
3HaHUN WHOCTPAHIIEB O PYCCKOW KyJIbType U MOHUMAHHS PyCCKOTO HAlIMOHAIBHO-
I'0 MCHTaJIUTETA, q)OpMI/IpOBaHI/IH nux KOMMyHHKaTHBHOﬁ KOMIIECTCHIIMU W YCIICII-
HOCTH JIMHTBOKYJIbTYPHOH a/laliTaliuu.

[TepciekTiBa pabOTHI BUANUTCS HaM B Oojiee TITyOOKOM HCCIICIOBAaHUH BO-
MIPOCOB, CBSI3aHHBIX C JTMHTBOAMIAKTUYECKUM aHAIM30M PYCCKOUW JTMHTBOKYJIBTY-
PBI C TTOCTIEAYIOMIMM 0TOOPOM HanOoIIee EHHBIX Pealliii Ui KyJIbTYPOTBOPYECKON
NEeSITENIbHOCTH, U CO3JaHUU Y4eOHO-IIPAKTUYECKOr0 MOCOOMS MO JIMHTBOKYJIBTYPO-
JIOTYU OJId UHOCTPAHLECB, U3YyYaroInuX pYCCKI/Iﬁ SA3BIK.

PesynpTathl MiccnenoBaHUS MOTYT CITY>KUTh PYKOBOJICTBOM TIPY CO3/IaHUH TIO-
coOuii 10 IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH MPAKTHYECKOTO XapaKTepa sl IUPOKOTo Kpyra
WHOCTPAHHBIX YYALTUXCS B pAMKaX KOMMYHUKATHBHO-/IEATEILHOCTHOTO O0yUYEHHSL.
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Abstract. The article continues studying interconnected teaching of Russian language and
culture in linguistic and cultural aspect of the methodology of teaching Russian as a foreign lan-
guage (RFL) from the perspective of communicative and active learning. The relevance of this study
is associated with the need to develop a system of theoretical and practical recommendations on
using cultural potential of language environment in teaching and learning RFL as part of communi-
cative and active approach to teaching. The research attempts to develop the concept and content of
a coursebook on linguocultural studies, aimed at extending knowledge of Russian culture and develo-
ping communicative competence of foreigners studying the Russian language. This is an important
condition for linguocultural adaptation. The research was carried out on the basis of traditional folk
culture realities, which most vividly reflect the peculiarities of national mentality and provide oppor-
tunities for both theoretical and practical cultural activities in teaching/learning RFL: decorative and
applied art and folk crafts, traditional folk dolls, and cuisine. The methods of the research are analy-
sis, generalization and forecasting. The research resulted in developing the concept of a coursebook
on linguocultural studies and determining its content. The author makes conclusion about effective-
ness of the communicative-activity approach in teaching and learning aimed at extending foreigners’
knowledge about Russian culture and Russian national mentality, forming their communicative
competence and providing successful linguistic and cultural adaptation. The conclusion is based on
the materials of a coursebook on linguistic and cultural studies for foreigners learning Russian.

Keywords: Russian as a foreign language, linguistic and cultural studies, coursebook,
communicative-active learning, linguistic and cultural adaptation

METOJIMKA TIPEIIOOABAHI A PYCCKOTI'O SA3bIKA KAK MTHOCTPAHHOI'O 325



Senatorova O.A. Russian Language Studies, 2020, 18(3), 315-327

Article history: received: 06.02.2020; accepted: 10.04.2020.

For citation: Senatorova, O.A. (2020). A coursebook on linguocultural studies for foreig-
ners studying the Russian language: concept and content. Russian Language Studies, 18(3),
315-327. (In Russ.) http://dx.doi.org/10.22363/2618-8163-2020-18-3-315-327

References

Avramova, V. (2007). Lingvokul 'turologiya [ Cultural Linguistic]. Shumen: Episkop Konstan-
tin Preslavski Publ. (In Russ.)

Basko, N.V. (2018). Znakomimsya s russkimi traditsiyami i zhiznyu rossiyan: Uchebnoye
posobiye po kulturologii, razvitiyu rechi i chteniyu dlya izuchayushchikh russkiy yazyk
kak inostrannyy |Getting acquainted with Russian traditions and the life of the Rus-
sians: A study guide on cultural studies, speech development, and reading for students
of Russian as a foreign language]. Moscow: Russkiy yazyk. Kursy Publ. (In Russ.)

Kudria, O.A. (2015). Lexico-Semantic Classification of English and Ukrainian Secondary
Colour Terms: Linguoculturological Aspect. RUDN Journal of Russian and Foreign
Languages Research and Teaching, (1), 53-59. (In Russ.)

Kurlova, 1.V., Petanova A. Yu., & Chubarova, O. E. (2016). Mify o Rossii, ili Razvesistaya klyukva:
Uchebnoye posobiye dlya inostrantsev [Myths about Russia, or Spreading Cranberries:
A Study Guide for Foreigners]. Moscow: Russkii yazyk. Kursy Publ. (In Russ.)

Maslova, V.A. (2001). Lingvokul turologiya: Uchebnoe posobie dlya stud. vyssh. ucheb. Zave-
denii [Cultural Linguistics: textbook for higher educational institutions]. Moscow:
Akademiya Publ. (In Russ.)

Maslova, V.A. (2010). Lingvokul'turologiya: Uchebnoe posobie [Linguoculturology: textbook].
Moscow. (In Russ.)

Maslova, V.A. (2016). The Russian Language through the codes of cultural linguistics. RUDN
Journal of Russian and Foreign Languages Research and Teaching, (3), 27-33. (In Russ.)

Mechnikov, N.N. (2010). Vyatskie narodnye promysly i remesla: Istoriya i sovremennost' [Vyatka
Jfolk crafts and crafis: History and modernity]. Kirov: O-kratkoe Publ. (In Russ.)

Melent'eva, T.1. (2012). Otzvuki bylykh vremen. Izistorii russkoy bytovoy kultury: Uchebnoye
posobiye po chteniyu i razvitiyu rechi dlya izuchayushchik russkii yazyk kak inostran-
nyi [Echoes of bygone days. From the history of Russian everyday culture: A textbook
on reading and speech development for students of Russian as a foreign languagel].
Moscow: Russkii yazyk Publ. (In Russ.)

Morgunovskaya, Yu.O. (2016). Russkie oberezhnye kukly [Russian charms]. Moscow: Eksmo
Publ. (In Russ.)

Orekhova, .A. (2007). The specifics of teaching a foreign language in the conditions of the
language environment and outside the zone of its functioning. The world of the Russian
word and the Russian word in the world. Materials of the XI Congress of the Interna-
tional Association of Teachers of Russian Language and Literature, 6(1), 387-390.
(In Russ.)

Passov, E.I. (1991). Kommunikativnyi metod obucheniya inoyazychnomu govoreniyu [ Commu-
nicative method of teaching speaking in a foreign language]. Moscow: Prosveshchenie
Publ. (In Russ.)

Perevoznikova, A.K. (2018). Rossiya: Strana i lyudi. Lingvostranovedenie: Uchebnoe posobie
dlya izuchayushchikh russkii yazyk kak inostrannyi [Russia: Country and people. Lin-
guistic country-studying: Study Guide for Students of Russian as a Foreign Languagel].
Moscow: Russkiy yazyk. Kursy Publ. (In Russ.)

Pomortseva, N.V. (2009). Integrativnaya model’ lingvokul'turnoi adaptatsii inostrannykh ucha-
shchikhsya v praktike obucheniya russkomu yazyku [An integrative model of linguistic
and cultural adaptation of foreign students in the practice of teaching the Russian lan-
guage]. Moscow: RUDN Publ. (In Russ.)

326 METHODS OF TEACHING RUSSIAN AS A NATIVE AND FOREIGN LANGUAGE



Cenaropoa O.A. Pycucmuxa. 2020. T. 18. Ne 3. C. 315-327

Pomortseva, N.V. (2008). Linguocultural adaptation of foreign students in the process of
teaching the Russian language in the language environment: Socio-psychological as-
pect. RUDN Journal of Russian and Foreign Languages Research and Teaching, (5),
69-75. (In Russ.)

Prokhorov, Yu.E. (1990). Lingvostranovedenie — stranovedenie — kul'turovedenie [Linguistic
and regional studies — regional studies — cultural studies]. Russkii yazyk za rubezhom
[Russian language abroad], (3), 76—83. (In Russ.)

Senatorova, O.A. (2014). “...Belopamyatnaya vest'”: Ucheb. posobie po lingvokraevedeniyu
dlya izuchayushchikh russkii yazyk kak inostrannyi [ Coursebook on linguistic regional
studies for foreigners studying the Russian language]. Vladimir: VLGU Publ. (In Russ.)

Senatorova, O.A. (2018). Master-klass kak effektivnaya forma metodicheskoi raboty v sisteme
kompleksnogo podkhoda k resheniyu problem lingvokul'turnoi adaptatsii inostrannykh
uchashchikhsya [Master class as an effective form of methodological work in the sys-
tem of an integrated approach to solving the problems of linguistic and cultural adapta-
tion of foreign students]. Aktual'nye voprosy realizatsii obrazovatel'nykh program na
podgotovitel'nykh fakul'tetakh dlya inostrannykh grazhdan: Materialy Il Vserossiiskoi
nauchno-prakticheskoi konferentsii: Shornik statei (pp. 696—701). Moscow: Gos. IRYa
imeni A.S. Pushkina Publ. (In Russ.)

Senatorova, O.A. (2019). Regiony Rossii. Viladimirskaya oblast': Ucheb. posobie po lingvo-
kraevedeniyu dlya izuchayushchikh russkii yazyk kak inostrannyi [Regions of Russia.
Viadimir region: Coursebook on linguistic regional studies for foreigners studying
the Russian language]. Vladimir: VLGU Publ. (In Russ.)

Shaklein, V.M., & Mikova, S.S. (2015). Lingvokul turnoe soderzhanie yazyka [Linguocultural
Content of the Language]. Moscow: RUDN Publ. (In Russ.)

Vereshchagin, E.M., & Kostomarov, V.G. (1990). Yazyk i kul'tura: Lingvostranovedenie v
prepodavanii russkogo yazyka kak inostrannogo [Language and Culture: Linguistic and
Cultural Studies in Teaching Russian as a Foreign Language]. Moscow: Russkii yazyk
Publ. (In Russ.)

Vorobev, V.V. (2008). Lingvokul turologiya [Cultural Linguistics]. Moscow: RUDN Publ.
(In Russ.)

Vorobev, V.V. (1997). Lingvokul turologiya: Teoriya i metody [Cultural Linguistics: Theory
and methods]. Moscow: RUDN Publ. (In Russ.)

Yurkov, E.E., & Zinoveva, E.I. (2009). Lingvokul turologiya: Teoriya i praktika [Cultural
Linguistics: Theory and Practice]. Saint Petersburg: MIRS Publ. (In Russ.)

Zherebtsova Zh.I., Kholodkova M.V., Tolmacheva O.V., Dubrovina E.V., Dzaykos E.N.,
Mizis I.Yu., & Dyakova T.A. (2020). O Rossii po-russki: Uchebnoye posobiye dlya ino-
strannykh studentov [About Russia in Russian: A textbook for international students].
Moscow: Russkiy yazyk Publ. (In Russ.)

Bio note:

Olga A. Senatorova, Ph.D., Assistant Professor, Head of the Department of Russian
as a Foreign Language of Vladimir State University named after Alexander and Nikolay
Stoletovs. Research interests: methods of teaching Russian as a foreign language, language
and culture, intercultural communication, linguocultural and sociocultural adaptation. Has
published more than 40 scientific publications and 9 textbooks on Russian as a foreign
language. E-mail: senatorova-olga@mail.ru

METOJIMKA TIPEIIOOABAHI A PYCCKOTI'O SA3bIKA KAK MTHOCTPAHHOI'O 327



.ﬁ Russian Language Studies 2020 Vol. 18 No. 3 328341
%

http://journals.rudn.ru/

PycucTuk: ) ;
ycuc a russian-language-studies

DOI 10.22363/2618-8163-2020-18-3-328-341
Scientific article

Virtual reality as a tech tool
for students studying Russian in China

Qiu Xin
Sichuan University
29 Wangjianglust St, Chengdu, 610000, The People’s Republic of China

Abstract. The article analyses the experience of implementing virtual reality (VR) in foreign
language teaching, particularly teaching the Russian language in Chinese universities. Basing on
different approaches and the results of applying VR in practical classes at the Russian Language
Faculty of Sichuan University, the research on the effectiveness of VR technologies has been
done in terms of stimulating Russian language learners’ motivation, enhancing their knowledge,
strengthening their language capability, developing basic oral Russian, as well as improving
the quality of teaching Russian in a non-native environment. The research subject is determined by
the transformation of the educational process among students with a relatively good language ca-
pability. The novelty and actuality of the topic are due to the following factors. Firstly, it is modelling
situations with real-world samples when the organizer of educational process makes it immersive
by using computer and recordings. Secondly, auto-reading module can be used. Thirdly, the system
can check the consistency between the original text and the one recognized by voice recognition mo-
dule. The author reviews indicators of the experiment, aimed at assessing teaching results and sum-
marizing the changes in knowledge acquiring with using VR technologies at the Russian Language
Faculty of Sichuan University. According to the results of the survey, the author studies the pros and
cons of the changes brought by VR and concludes the opinions of the tested students and teachers
participating in the experiment. The results of the experiment illustrate changing roles of teachers
and students. To be specific, the teacher is no longer a simple organizer, but a supervisor, assistant
and consultant, playing a supporting role. Students gradually master the functions of training systems.
It stimulates them to work independently under VR. This has been proved by the students’ results
in the semester exam and the state accreditation test of translators. Besides, the statistical data are
presented on the differences between the traditional model of language teaching and the one under VR.
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Introduction

Mankind has entered the information age, which has caused and is causing
countless changes in the world, including educational sphere. One of the specific
‘labels’ of modernization of contemporary education is its IT technologies. Crea-
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tion of Internet portals such as Second Life (USA), VILL@GE (EU), World Vi-
sion (RF), is the most important means of introducing new educational technolo-
gies for implementing the modern educational paradigm.

In China, within the framework of the ‘Ten-Year Development Plan on ICT
in Education (2011-2020)’, a project for establishing a number of educational la-
boratory-type centers with the use of virtual reality technologies (hereinafter re-
ferred to as VR) was launched. Initially, the laboratories serving mainly the natu-
ral sciences were established. According to the Ministry of Education of China,
only 1.7% of the total number of such laboratories occur at faculties of foreign
languages including the faculty of the Russian language.

It should be noted that earlier the majority of the faculties of foreign lan-
guages already had their prototypes such as language training centers with the use
of various modern audio and video equipment. Such conditions have met the ‘needs’
of practical training for a relatively long period of time, despite multiple disad-
vantages. For example, the center of simultaneous interpretation is often criticized
for the monotony of the educational process. Therefore, with the introduction of
VR technologies, such centers will undergo significant transformations.

Virtual reality is understood as ‘a medium composed of interactive computer
simulations that sense the participant’s position and actions providing synthetic feed-
back to one or more senses, and giving the feeling of being immersed or being
present in the simulation’ (Sherman, Craig, 2018: 18).

By means of input/output devices bidirectional informational communication
between the user and VR is carried out. Immersion, interaction and imagination
are the three most distinctive features of VR (Burdea, Coiffet, 2003: 663—664).

VR simulates a ‘live situation” which is lacking particularly in Russian as
a foreign language classes. Visualization tools by means of VR technologies are
developed to provide attractive and intuitive environments for studying visual-spatial
complex topics (Hoffman, 1997: 1076-1081).

For the Russian language teaching, VR technologies, being an innovative product
of informatization, have distinct advantages:

1) VR technologies remove spatio-temporal limits for traditional methods of
the Russian language teaching. On the one hand, the real audience is replaced by
a virtual situation, which significantly increases students’ interest to the course con-
tent; on the other hand, being participants of the simulated situation allows stu-
dents to connect at any time and any place, which significantly increases the level
of individualized learning;

2) the stages of a class can be repeated multiple times, hence the organizers
of the educational process are both teachers and students. After the necessary pre-
parations, students can carry out different speech training independently, which
makes the speech practice more flexible;

3) VR technologies give students the chance to be in situations where ordi-
nary people find it difficult or sometimes even impossible to get into. For exam-
ple, few people can participate in the UN General Assembly, but any student can
become a participant and not just an outside observer in VR training sessions.
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Objective

This article is aimed to represent the system of the organization of the foreign
language educational process with the use of VR technologies to intensify Chinese
Russian learners’ motivation for self-studying in the conditions of the extra-linguistic
environment. The purpose of the article is defined by revealing all advantages and
disadvantages, when using VR technologies during the Russian language classes
at the Russian Language Faculty of the Institute of Foreign Languages of Sichuan
University.

Materials and methods

This article is based on the results of application of VR technologies within
the framework of the Russian language seminars at the Russian Language Faculty
of Sichuan University. To study the effectiveness of the developed training system
with the introduction of VR technologies on the basis of the Russian language
subjects, a number of quasi-experimental studies to assess the results of the training
and taking into account the changes in the quality of knowledge have also been
carried out.

To ensure the objectivity of research indicators, the following methods are
applied in this article:

— the questionnaire survey of students and teachers participated in the exper-
iment is aimed at revealing all advantages and disadvantages of VR technologies;

— the conclusions of qualitative and quantitative analysis of the question-
naire survey and statistics on traditional and virtual classroom attendance;

— the interview with the participants of the experiment using a detailed list of
questions in order to identify the real attitude of the participants to VR technologies;

— a comparative method of senior students’ results of different years to deter-
mine the degree of VR technologies efficiency in the Russian language teaching.

Results

VR technologies allow students to activate independent activity in the Russian
language classes. The combination of speech recognition units, automatic text voicing,
and pre-graduation mechanisms play an important role in our system. On the one hand,
it saves time within lesson limits, and on the other hand, it overcomes the difficulty
of self-preparation. Using modern information technologies, a teacher easily adapts
to the new model and turns from an organizer of the educational process when he
is listening to the students’ statements one by one, to a guide supervisor and a timely
consultant. Based on preliminary assessments determined by a pre-arranged pro-
gram the teacher can quickly learn about students’ problems and provide timely
individual assistance. All modeled situations can be frames used for a relatively
long period of time. In addition, a set of parameters can be specifically set up for
each category of students, and even for each student by which relevant situations
are simulated, thus strengthening the individuality of the educational process.

The problem is that creating such laboratories and complete programs requires
a huge investment. Types of simulated situations are still limited to some closed
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space such as meetings, conferences, seminars, lectures, room talks, etc. Also, a VR
helmet sometimes makes students feel dizzy. Despite all the disadvantages, it is safe
to assume that VR technologies models will be widely used.

Discussion

According to the data, VR technologies have hardly been practiced among
Russian learners in Chinese universities before. The use of VR technologies is based
on different methodological theories. According to E. Mazur, the stage of know-
ledge interiorization deserves attention (Mazur, 1997: 13—16), i.e. the educational
process should be organized so that student could absorb the knowledge indepen-
dently and to the maximum.

Situation is treated as an important factor and part of studying. Theorists have
long been discussing the importance of situation in foreign languages teaching:
‘Foreign languages cannot be learned by means of logical reasoning... Suggestions
made by grammatical rules are used only after the context has been resolved’
(Wang, 2006: 81). One cannot talk about situation without referring to B. Mali-
nowsky concept, who regards the context of situation as the ‘core’ of his theory.
According to B. Malinowsky the context takes into account ‘linguistic and extra-
linguistic factors in the living speech and speech behavior realization’ (Zarayskii,
1998: 97). Speech is closely related to the context of situation, which is essential
for language understanding. It is not enough to rely only on intra-linguistic com-
ponents for describing and analyzing speech meanings. Adequate speech under-
standing is possible in the context of real situation. The meaning of speech is al-
ways determined by the context of situation (Hu, 1994: 184).

The founder of the ‘London School’, John Rupert Firth developed the idea
of B. Malinowsky and put forward the theory of context of situation. He expanded
the definition of the context of situation to include the cultural background of speech
and personal history of the speech act participants (Gavrilov, 2009: 26-28). M. Halli-
day, a J.R. Firth’s student, following his teacher, justified that in reality the con-
text always precedes the text because situation is always primary in relation to
the discourse (Halliday, 1989). At the same time, Halliday showed how to com-
bine all of the participants’ speech acts with the corresponding elements to create
real context of situation (Halliday, 1964). P. Davis and E. Pearse also noted that
situation must be real because only in real situation a person can understand
the language correctly (Davies, Pearse, 2000).

Traditional methods of the Russian language teaching are limited to speech
training on different speech patterns such as speech models. In such classes dif-
ferent situations are recreated due to the ability of teacher-student interaction and
their ‘drama skills’. However, nowadays VR technologies have significantly changed
the existing picture. Using VR technologies in classes spatial restrictions are re-
moved, and the situation unfolding in front of students is a simulated ‘live’ situa-
tion where all necessary cultural and situational elements are shown or hidden,
as in reality. As a result, speech materials and communication participants, i.e. stu-
dents, are brought as close as possible.

VR technologies also meet the requirements of constructivists. ‘In construc-
tivism, cognition is not knowledge translation from objective reality into the cog-
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nizant consciousness, but the structuring of experience within the framework of
the constructing function of the subject. Knowledge is a hypothetical construction
that is created by an observer, not an independent existing integrity’ (Sergeev, 2008:
290). With the help of VR technologies, different communication situations are
created in virtual classrooms, and repeated at students’ request. According to E. Ma-
zur students, in a role of observers and participants, structure knowledge and pro-
mote the process of its interiorization themselves through repeated training.

The triad model of A. Bandura’s reciprocal determinism also serves as a sup-
port for the introduction of VR technologies in the Russian language classes. Ac-
cording to A. Bandura, human functioning is seen as a product of interaction be-
tween behavior, personal factors, and environmental influences (Bao, 2006: 78).
In the information age students have numerous channels for receiving information.
The range of interest has expanded, and there is more freedom in choosing educa-
tional materials which does not always have a positive impact on students’ desire
to learn the language. VR technologies are changing the system and organization
of traditional classes through their latest technical capabilities, hence self-efficacy
is also improved to provide people with new opportunities for testing and proving
their abilities.

The embodied cognition theory, representing a paradigm shift in cognitive
theory in the context of continuous integration of technologies with life and high
interaction between life and a learning environment, necessitates the use of VR
technologies. Embodied cognition emphasizes the role of body and the impact of
its interaction with the environment on cognition, which gives a person an oppor-
tunity to realize once again and determine cognitive performance. The use of
the embodied cognition theory in a learning process is both embodied and situa-
tional. Included experience requires technical support for the learning environ-
ment to provide the keys to generalization and memorization. It is also reinforced
and consolidated through the development learning activities (Wang, 2018: 21).

The following conditions are necessary for VR technologies to be truly ope-
rational:

1. Availability of adequate technical tools. Technical tools include VIVE
WAVE, Daydream, Unity3d, Virtools, Cult3D, Visual Studio, etc., database
(HBASE, Mysql, SQL Server, Oracle, etc.), and input/output devices. Obviously,
we need huge upfront investments. The golden mean between capital investment
and product efficiency is seen as starting point of the process.

2. Availability of carefully designed training materials. In contrast to traditional
methods when using VR technologies training materials will undergo a rather strong
modification. From texts, tables, pictures and schemes in training manuals they
are transformed into different ready-made information blocks in the virtual world
in the form of characters, and etc., with which participants should learn to estab-
lish interactive communication themselves. In most cases, teachers are not able to
cope with these tasks. In our practice, we have engaged digital company experts
which are co-funded by Sichuan Department of Education and Sichuan University.

3. Availability of a targeted training plan. Learning using VR technologies
takes place not only in a virtual world, but also in reality. Depending on the types
of classes, the level of the Russian language among students, the time allocated for
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classes with the use of VR technologies varies in the range of 10-60%. The training
plan should clearly indicate the distribution of class hours and certain methods by
which the skills of students are tested.

4. Teachers’ ability to manage all available resources. Technical staff is mainly
involved in the preparatory phase. Teachers are responsible for the operation of
the developed system and must be trained to provide smooth learning process.

5. Students’ high motivation to study. Students should master modern in-
formation technology tools and learn to use devices, smartphone applications and
computer programs offered to overcome all technical barriers.

Quasi-experimental research was conducted at Sichuan University at the Rus-
sian Language Faculty during 2017-2019 on the basis of the ‘Oral Communication’
course. The choice is based on the fact that this subject is an essential link in
the Russian language module. VR technologies have a significant audiovisual
character, so they ‘allow to quickly transfer and assimilate new knowledge at
the media level, to participate in group lecture creating in real time’ (Tugova, 2019:
565). Moreover, the Russian language classes need frames-situations without time
and space limits, which is the advantage of VR technologies.

According to the curriculum of Sichuan University the ‘Speech Practice’
discipline studied in the 4™ year is 64 hours each semester. A virtual portal of in-
teractive type has been created on the basis of a speech training laboratory of
the Institute of Foreign Languages. Twenty students can simultaneously connect
to the virtual world according to the curriculum. Each participant is provided with
a set of devices, including a VR helmet with soundproofed headphones, a somato-
sensory remote controller, and a separate workplace. The laboratory is open every
working day from 9 a.m. to 5 p.m. All students have free access to all new facili-
ties in the lab when classes are not held here.

Respondents of the research were a fourth year students. In 2017, VR tech-
nologies were not used in the learning process. They were implemented in the next
two years. All the students participating in the experiment took a preliminary test,
where they were asked to translate three audio recordings (each recording lasted
one minute) after a single listening session.

According to the test results, the participants were divided into three A, B, C
categories. Category A included students who correctly translated more than 90%
of information, category B included students showed the results from 75 to 90%,
and category C included students with the results from 60 to 75%. The partici-
pants’ quantitative categorization is presented in Table 1.

Table 1
The amount of tested people (total & yearly)
Category Total amount 2017 2018 2019
A 11 3 4 4
B 21 8 7 6
C 20 6 7 7
Total 52
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The table shows that the quantitative categorization is relatively stable. It should
also be noted that in three years the teaching staff and the curriculum have re-
mained the same, and this factor hasn’t caused any significant obstacles.

The methodology using VR technologies is focused on providing the educa-
tional process with blocks of computer programs and implies division of the edu-
cational process into 5 stages:

1. The information base formation for Russian learners. It should be noted
that VR technologies do not occupy the whole educational process for ‘Oral Commu-
nication’ course where different methods including ‘flipped class’ are used. Stu-
dents are given various paper materials and video courses before classes for studying
new words, constructions and background knowledge in advance. The first 5 minutes
of each class are usually dedicated to micro tests. In other words, the teacher
should determine in a short time whether the students have good information base
or not. If the result is positive, it is possible to move on to the next stage; other-
wise the main information should be explained.

2. Practice: practical exercise in the learning virtual world. The teacher must
ensure that students’ attentiveness is maintained so that they have a full immer-
sion at this stage.

3. Control: the program quickly displays students’ results and assessments
of various exercises they perform after which ‘practice — control’ cycles are formed.
The teacher interferes when a student is making the same mistake.

4. Correction: corrections, additional consultation and the information base
updating. After all ‘practice — control’ cycles are covered, the teacher analyzes
along with students common mistakes, providing references and consultation.
In our practice, the last 10 minutes are focused on students’ interviewing in order
to solve recent problems.

5. Archive: results accumulation and processing.

The Russian language oral communication, having a complex character, in-
cludes speaking, listening, reading, writing, and translation. Therefore, we mode-
led 5 blocks to introduce VR technologies. Let’s have a look at the translation
block. The precise oral communication class is shown in Figure.

Fluent keyword Translation
Theory test °y Entrance to VR
reading process
Providi .
roviaing Automatic Student’s speech
. a student . . .
Revision translation recognition and its

with his/her

checking written recording
assessment

Students’
Teacher’s interviewing

random check in order to solve
recent problems

Figure. Oral communication class
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The novelty of the presented system using VR technologies is as follows:

1. Only 4 types of situations such as conference (including UN General As-
sembly), round table, briefing, and TED lecture based on real-world samples have
been simulated. All situations are very realistic and determine ‘interpreter’s’ location,
place of objects, lighting effects, and the number of participants. When using a VR
helmet a student is taking part in a simulated situation by clicking virtual buttons
located on the edge of the visual field. In fact, with a VR helmet there is no need
for other aids. In accordance with the process of translation in the real world all
the necessary parameters are installed in advance, but students can adjust the for-
mat of the virtual situation (i.e., the parameters such as the pace of speech, male or
female voice, playback time, etc.) which with the teacher’s permission can be set
at the entrance. This help students to get more experience of interpreting in diffe-
rent situations to avoid fear and stress in the future practice of the interpreter.

2. The main feature of VR is its ability to elicit a sense of ‘presence’ in
the world created by the computer (Giuseppe, 2007: 45-56). The system we have
developed allows the organizer of the learning process to enter various sound re-
cordings depending on practical needs and to decide where to make a pause. Digi-
tal characters independently adjust their facial expressions and gestures, giving
a sense of immersion. A target set of parameters can be implemented for a specific
category of students or a specific student, which will be stored in a database and
used in training.

3. The system has an automatic text voice acting unit. The fact is, that in prac-
tice there are often no suitable sound recordings. In this case you can simply enter
written texts with pauses and enough gaps to be translated. Next, the voice is at-
tached to the specified characters, and the training can be started.

4. With the help of the speech recognition unit the system quickly records
students’ interpretation in written form. Students’ text is automatically compared
to the text entered by the teacher before class. Preliminary assessments are made
on the accuracy, fluency and completeness of the translation. If the number of mis-
takes or gaps exceeds the set limit, the system automatically stops the learning pro-
cess and requires repeating the translation from the very beginning. Students can
restart the process or apply for reading a fragment of a text recorded from the origi-
nal. Based on the preliminary assessments, the teacher can selectively check the tasks
and give final assessments.

The following methods were used in the quasi-experimental study:

1. Questionnaire. The questionnaire contains 30 questions on assessments of
skills, knowledge, learning process, and the level of stress during classes to deter-
mine the motivation for learning. The results of the questionnaire survey made in
2018-2019 are summarized on the Likert scale. The results are presented in Table 2.
Based on these results, the following conclusions can be drawn: a) VR technolo-
gies are more involved in improving skills than theoretical knowledge about Rus-
sian; b) after regular training, almost all students have become accustomed to VR
technologies in the Russian language classes; c¢) students with a higher level of
knowledge are less stressed in classes; d) students with a higher level of training
are more interested in the Russian language using VR technologies.
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Table 2

Questionnaire survey on VR in classes of Russian language

Categories Year Knowledge Skills Addictive Greater More interest in
improved improved to VR learning  Russian language
stress
2017 66,7% 33,3% - 0% 33,3%
CategoryA 2018 100% 100% 100% 50% 100%
2019 100% 100% 100% 50% 100%
2017 37,5% 50% - 50% 12,5%
Category B 2018 71,4% 71,4% 85,7% 42,9% 71,4%
2019 50% 83,3% 100% 50% 66,7%
2017 50% 33,3% - 83,3% 33,3%
CategoryC 2018 57,1% 71,4% 100% 85,7% 42,9%
2019 42,9% 71,4% 85,7% 85,7% 42,9%

2. Interview. During the interview with students and teachers (4 teachers
with different profile knowledge teach annually) in 2018-2019 the attention was
mainly drawn to their assessments of the educational process and their proposals.
All teachers consider the introduction of VR technologies to be ‘effective and use-
ful’. Three of them expressed the opinion that it is more possible to identify problem
points in the knowledge system among students. Before the experiment all 4 teachers
were concerned about the possibility of using the automatic text voicing unit. Three
of them have changed their point of view radically, once they used it, and believe
that it is an integral part of their classes. However, one of the teachers still prefers
traditional methods of educating as he ‘has not yet fully mastered the techniques’.

Table 3

The traditional model of teaching Russian language (model 1) and the model under VR (model 2)

Model 1 Model 2
Educational process organizer Teacher Teacher and students
Learning processor participants Students Teacher and students

Teacher with students,

Types of communication in the classroom
students among themselves

Students
with the virtual world

Study place Lecture hall

Laboratory

Texts, audio,

Learning tools video, pictures

Complex situations
in the virtual world

Interactivity High

Average

The reproducibility of the educational process High

Relatively low

Almost all the students approved VR technologies and pointed out that thanks

to VR technologies more interest in learning Russian occurred.

But some students,

especially those in Category C, pointed out that sometimes the translation process
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stoped automatically due to slips of the tongue, loss of information and long re-
flection. This caused them anxiety and tension. Half of the students also expressed
the hope that in the future they would be able to participate in essential training on
their own at home, although the real conditions do not allow them to realize this
intention at the moment.

Another important fact is that in 2018-2019 each test subject studied Rus-
sian for 3 hours and 12 minutes a week in the laboratory. In 2017, almost no one
studied Russian out of classes. Some students complained that a VR helmet caused
them dizziness and increased intraocular pressure. Three students noticed that
the automatic voicing was monotonous, the features of a real person speaking were
not fully simulated.

Analysis of the interview results allowed making a supposed comparison of
models with/without using VR technologies (Table 3).

3. Test. Written exam at the end of each semester and CATTI (China Ac-
creditation Test for Translators and Interpreters) has become our tool to evaluate
the effectiveness of new changes in the learning process. The exam consists of four
tasks: oral essay based on a microtext listening, a dialogue with 5 keywords, briefing
translation from Russian into Chinese, and an international conference speech
translation from Chinese into Russian. Each task was rated on a scale of 1 to 25.
The average student scores in 2018-2019 have increased by 6.3 points in compari-
son with ones in 2017. There is a tendency: the better students’ knowledge base,
the faster the situation with speaking and translation improves. For example, 6 A-ca-
tegory students scored over 90 points in 2018-2019. In 2017 only 1 person in the same
category received 90 points. In 2018-2019 C-category students’ scores increased
by 3.43 points in comparison with ones in 2017.

The use of VR technologies encourages students to participate in CATTI.
Thus, there were two students in 2017, 6 students in 2018, and 7 students in 2019,
who took part in CATTI. In 2018-2019 six students passed the third level test and
1 student passed the second level test, which is much complicated than the third
one, in comparison with 2017 when only 1 student passed the third level test. Test
results show that VR technologies have a beneficial impact on improving students’
ability to speak Russian.

Conclusion

The use of VR technologies in Russian teaching in China has not yet a full-
scale spread. Most of the attempts are still under discussion and point operation
stage. After studying the possibilities of VR technologies in Russian oral compre-
hension and oral communication classes, Shao Nanxi noticed that VR is more
suitable for oral comprehension classes (Shao, 2016: 85-89). Our experiment con-
firms her opinion. Indeed, the model using VR technology is more effective in
improving communication skills. It should be emphasized that the use of MOOC
(Massive Open Online Courses) and other home-made online courses oriented on
theoretical knowledge explanation outside the classroom has allowed to conduct
micro tests in VR simulated situation, resulting in students’ much interest, pa-
tience, and motivation to prepare for the tests. Undoubtedly, students’ interest to-
wards Russian has increased thanks to VR technologies. The results of the experi-
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ment have shown that students started to attend the laboratory several times per
week. The number of hours of self-training increased significantly. All these fac-
tors show a positive impact on students’ success in various tests.

The automatic text voice acting, students’ interpretation in written form re-
cording, and corresponding preliminary assessments seem to form the ‘axis’ of
the classes. Various situations make the learning process more attractive and im-
mersive, give students real experience of using the Russian language in the prac-
tice as a real interpreter, develop their skills, and provide them with a deeper
knowledge about interpreter’s code and different types of interpreting. In addition,
sets of parameters for a particular group of students are stored in the system and
can be used over the years, which is very convenient in terms of continuity of
the didactic materials accumulation for classes.

Shortcomings are definitely happening. Firstly, the main issue for teachers
is to find ‘cost effective modes for studying’ in the digital age (Guri-Rosenblit,
2009: 114). To create an entire system, a lot of money needs to be invested. Not every
institution of higher education is able and willing to spend this amount of money.
Sichuan University Management has financially supported the use of VR technolo-
gies at the Russian Language Faculty. Our system is now successfully used at other
faculties in the Institute of Foreign Languages, but there is clearly not enough one
more laboratory to meet all needs.

Secondly, the effectiveness of VR technologies in improving skills has al-
ready been proven, but further discussion and development of methods is still re-
quired for knowledge transfer that is why theoretical explanations in ‘Oral Com-
munication’ classes were provided outside classes as a part of our experiment.
In other words, the classes destroy the balance between theory and practice. Thirdly,
only a few types of situations were simulated in the laboratory due to technical
limits. This slowed down the attempts of spreading the model using VR to other
types of courses. The automatic text voice acting unit is criticized for its monoto-
ny. Fourthly, a VR helmet is expensive and heavy. In addition, long use of a VR
helmet can lead to dizziness and increased intraocular pressure, which requires
careful design of every detail of the learning process to protect students’ health.
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AHHoTaums. B cTaTtbe mpeacTaBieH aHAIU3 ONbITa BHEAPEHUS TEXHOJOTUI BUPTYasb-
Hoii peanpHOCTH (BP) B mpakTuky 00yueHHs pycCKOMY f3bIKY B KUTaWCKUX By3ax. Ha ocHOBe
Pa3HBIX TEOPETUUECKUX IMOAXOJO0B U PE3yJbTATOB MPUMEHEHMs TexHoyoruii BP B pamkax
MIPAaKTUYECKUX 3aHATHH Ha (aKyIbTeTe PycCKOro s3bika ChIMyaHBCKOTO YHHBEPCHTETA MIPE-
MPUHSATA MOIBITKA BCECTOPOHHETO M3ydeHus dhdexTruBHOCTH TexHomornii BP B mmane cru-
MYJISILIMA TIOBBIIIEHUS MOTMBALIMY, aKTUBU3ALIMU OCBOCHHUS 3HAHUMU, YKPEIUICHHS S3BIKOBOM
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0a3bl, BEIPaOOTKH HEOOXOAMMBIX PEUEBBIX YMEHHUIT U HABBIKOB Y CTYACHTOB-PYCHUCTOB, & TAKKe
MOBBIIICHHST KAYECTBA MPENOAaBaHUsI PYCCKOTO SI3bIKA B YCIOBHSX BHES3BIKOBOM cpeabl. [Ipo-
Onema mMcclieIoBaHUs ONpezelieHa npeodpa3oBaHuEeM y4eOHOTO Mmpolecca s 00yJaronux-
Csl, IMEIOLINX OTHOCHTENIHLHO XOPOILIYIO S3bIKOBYIO MOArOTOBKY. OOOCHOBaHA HOBU3HA M aK-
TYaJIbHOCTh TPECTaBISIEMON CHCTEMBbI HCIIOJIb30BaHus TexHonoruii BP B 00y4yeHun pyccko-
My SI3BIKY: MOJCIUPOBAHKE CHTYAIUiA 10 00pa3iaM peabHOro MUpa, MPUMEHEHHUE OpraHu3aTo-
poM y4eOHOro mporiecca MHOrOOOpa3HbIX 3ByKO3aIUCe [UIsl JOCTHIKEHHS] 1yBCTBA HMMEPCHUBHO-
CTH TIOCPEICTBOM KOMIIBIOTEPA, UCIIOIb30BaHKHE OJIOKOB aBTOMATHYECKON O3BYYKH TEKCTa, Pac-
MO3HABAHUSI PEUM M MEXaHU3Ma aBTOMATHUYECKO IPOBEPKHU aICKBATHOCTH PACIIO3HAHHOIO TEKCTA
¢ opuruHasioM. B crartbe 1aH 0030p mokasartesneil poBeICHHOr0 KBa3UAKCIIEPUMEHTAIIBHOTO HC-
CIIEIOBaHMsI, HAIPABICHHOTO HA OIIEHKY PE3YJIbTATOB OOYYCHHS U ydueTa W3MEHEHHH KayecTBa
3HAHUW B MPOIIECCE UCIIONB30BaHKs TexHomoruii BP Ha dakynbrere pycckoro sizpika ChlayaHb-
CKOTO YHHUBEPCHTETA; [0 UTOTaM aHKETHPOBAHHOTO OMPOCa PACCMOTPEHBI IUTFOCHI M MUHYCHI W3-
MEHEHH#1, TPUHECEHHBIX TEXHOJIOTUSIMU BUPTYaIbHOH PeabHOCTH; 0000IICHBI MHEHHUS OIPO-
IICHHBIX UCTIBITYEMBIX CTYACHTOB U MPEMo/IaBaTelieii — Y4aCTHUKOB 3KCIepruMenTa. C MOMOIIBIO
PEe3yJIbTaTOB SKCHEPUMEHTa 0XapaKTepU30BaHO N3MEHEHHUE POJiel IperojaBaTeliell U CTyICHTOB.
Ipenonasaresib HiepecTa ObITh POCTHIM OPraHMU3aTOPOM — CTaJl KOHTPOJIEPOM, TIOMOIIHUKOM H
KOHCYJIbTAaHTOM, (DYHKIIHOHHPYIOIIMM B OOIBIICH CTENeHH Kak MojepskuBatoiee Juio. [Tocre-
MIEHHOE OCBOCHHE CTYJCHTAMHU-PYyCHCTaMH (PYHKIMI Pa3HBIX MapaMeTPOB B TPSHUPOBOUHOM CH-
CTeMe CTaJI0 OCHOBHBIM (PAKTOPOM, CTUMYJIHPYIOIINM HX K CAMOCTOSITESIbHON paboTe B cucTeMe
BP, 4T0 /0Ka3aHO UTOTOBBIMH PE3yJbTaTaMH CTYJCHTOB B CEMECTPOBOM JK3aMEHE U rocyap-
CTBCHHOM aKKPEAUTAIIMOHHOM TECTe TEPEBOMYMKOB. [IpenCcTaBIeHBI CTATUCTHYECKUC NAHHEBIC
Pa3IMYHST MKy TPAAUIIMOHHON MOJIEIbIO 00YUICHHUST PYCCKOMY SI3BIKY M MOJIEIBIO C UCIIONB30-
BaHHEM TEXHOJIOTH BUPTYAIIbHOMH PeaTbHOCTH.
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AHHoTanus. TeHaeHn COBPEMEHHOT0 00pa30BaTENBEHOTO MPOLEcca, CPpeau KOTOPBIX
MOXKHO BBIICNTHTh HHANBHAYTU3AMIO 00YUeHHUs, CMEIeHHe (poKyca BHUMAHHS C YUUTEINS Ha
ydalerocsl, CTpeMJICHHEe YIUTHIBATh OCOOCHHOCTH JIMTYHOCTH CTYAEHTa, B TOM YHCIIC €r0 POIHOH
S3BIK M KYJbTYpPY, IPOOYIUIN HHTEPEC K HAIMOHANBEHO-OPHEHTHPOBAHHOM MeToauKe. Llepio
HaIllel CTaThU SIBJISETCS ONpeJesIeHE MEePCIIEKTUBHOCTH JAHHOTO METOIMYECKOTI0 HarpasJie-
HUSI B COBPEMEHHOM OOY4YEHHH PYCCKOMY SI3BIKYy KaK MHOCTpaHHOMY. JlIg peanu3aiy mocTaB-
JIEHHOH LI€JM UCIOJIb30BATIMCh METOJb! aHAIM3a HAYYHOH JIUTEpaTypbl, HAYYHOrO HaOmIoJe-
HUsL U O00OOIIECHUSI TMEJaroruyeckoro OImbITa, Oecelbl CO CTYJEHTAaMM U INPENoJaBaTEeIIsIMHU.
MarepuanoM CTaThbH MOCIYKWIN HAay4YHbIE UCCICAOBAHUS IO METOJUKE MPENOoAaBaHUs UHO-
CTPAHHBIX fA3BIKOB, BKIIOYasl PyCCKHH KaK MHOCTPaHHBIN, yUeOHHKH U ydeOHbIe mocobus,
KaK HallMOHAIEHO-OpPHEHTHPOBAHHbIE, TaK U 00IIero Tuma. B cratee paccMOTpeHs! TpaauIin
o0pamieHns K pOJHOMY SI3BIKY yYalllUXCSl B OTCUECTBEHHON METOAMKE OOYUYCHUS PyCCKOMY
KaK MHOCTPAaHHOMY. Y TOYHSIFOTCS MOHSATHUS «y4eT POJHOTO SI3bIKa» U «OMOpPa HAa POAHOH S3BIKY,
paccMaTpHBAETCs UCTOPHS CTAHOBJICHHS MPUHIUIA y4eTa POJHOIO SA3bIKa KaK OJHOTO U3 Be-
IOyIIIX METOIMIECKUX MPHHIINIIOB, aHATU3UPYETCS €T0 peanu3alisi B yIeOHUKaX [0 PyCCKOMY
A3bIKYy KaK MHOCTpaHHOMY. HamOombliee BHUMaHUE YAENEHO aHAIN3Y HAMOHAIBHO-OPHUEH-
THUPOBAaHHBIX MOocoOM. B kadecTBe mpumepa paccMarpuBaercst yueOHuK C.A. XaBpoHUHOIA,
AN. Hlupouenckoit, JI. Bpor-Uudaropoii «Pycckuii s3Ik B BameM Temre». OTMedaroTcest 0coOeH-
HOCTH €T0 OpPUEHTALUK Ha (PPAHKOS3BIUHYIO ayJAUTOPUIO, CIIOCOOBI M CPEACTBA IPEyHIPEKICHUS
MEXBSI3bIKOBOM MHTEP(EPEHIMU U JOCTIKEHUS TOJNOKUTEIBHOTO IIEPEHOCA HABBIKOB U3 POHOTO
sI3bIKa B U3y4yaeMblil. HameueHs! epCreKTHBbI CO31aHus yUeOHBIX TOCOOUI TAKOrO TUIIA Ha OCHOBE
HPEIIECTBYIOLIErO OIbITA U METOAMYECKUX Tpaauuuid. HaydHas HoBHU3HA UCCIIe0BaHNS 3aKIIHOUa-
eTCsl B aHAJIM3€ Pe3yIIbTaTOB HAIMOHATFHO-OPHEHTHPOBAHHOH METOIMKY BHE KOHKPETHOH yaeOHOH
CHUTyallll, OTPaHUYEHHOM TEMH WM HHBIMU YCIOBUsIMH oOyueHMs. TeopeTudeckast 3HAUMMOCTb
paboThI COCTOHT B 00OOITICHHAH M aHATIM3E HAKOIUICHHOTO METOIIIECKOTO OIThITA B JIAHHOM 00J1acTH.
[IpakTuyeckoe 3HaueHHE ONPEAENIAETCS CUCTEMATHU3alMed MCHOIb3YEMBIX B HAallMOHAIBHO-
OPHEHTHPOBAHHOM Y4E€OHOM MOCOOHMH NPHEMOB peaTn3aliy IPUHIIUIA YIeTa POJHOTO S3BbIKa
U BBISIBICHHEM IIEPCIIEKTHB Pa3pabOTKU HOBBIX yUCOHBIX MaT€pPHUaIOB TAaKOT'O THIIA.

KiioueBble cioBa: pycckuil S3bIK KaK MHOCTPAHHBINA, YYET POJHOTO S3bIKA, HAIMO-
HAJIbHO-OPUEHTHPOBAHHOE 00YICHIE, MK B3BIKOBAs HHTEP(EPCHITN
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BeegeHue

OO0partreHre K pOJHOMY SI3BIKY U KYJBTYPE yYalUXCs BCEr/a SBISUIOCH aK-
TyaJIbHBIM TIPEIMETOM UCCIIEIOBAaHUSI B METOIUKE MPETIOJaBaHUS PYCCKOTO KaK UHO-
CTpaHHOro. B Hay4HOU nuTEpaType MOCTOSIHHO IOJHUMAIIACH BOIIPOCHI O LEJIECO-
obOpaszHocTu 1 3hPEKTUBHOCTH UCTIONB30BAHMS TIEPEBOJIA, COTTIOCTABUTEIBHBIX YIIPAK-
HEHMH, 3aJJaHul, YYUTHIBAIOIIUX POJHOM A3BIK U KYJbTYpy cTyJeHTa (A3MMOB,
[yxwun, 2009; Baruep, 2001; Kanmutonoa u np., 2008; Mupomtobos, 2002).
Kaxmoe HOBOE, IpUIlIe/Iiee HA CMEHY CTapOMY, METOANYECKOE HAIlPaBICHUE TIPEI-
Jarajo TO WJIM UHOE pelIeHHe JaHHBIX «BEYHBIX» METOIMYECKHX BOMpocoB. Tak,
M0-Pa3HOMY OHH PEIIATUCh MPEACTABUTEIISIME CIEIYIOINIMX METOIOB: TPaMMAaTHKO-
MEPEBOTHOTO U MPSIMOT0, CO3HATEIbHO-COMOCTABUTENILHOTO U CO3HATENLHO-TIPAKTHU-
YECKOro, KOMMYHUKATHBHOTO M METOAMKH HAIMOHATBLHO-SI3BIKOBON OpHEHTAITUN
(Kammuronosa u np., 2008; KoctromapoB, Murpodanosa, 1979; Mupomo6os, 2002;
Cepebpennukos, 1957). Bonpoc 06 HCmoab30BaHUN POAHOTO sI3bIKA MpHU 00yUe-
HUU MHOCTPAHHOMY IMPOJOJIKAET OBITh aKTyaJIbHBIM U CETOJTHSI.

TeHaeHIH TIOCIEeTHUX JIET, CPETU KOTOPBIX MOXKHO Ha3BaTh YCHJICHHUE MEXK-
JYHapOJTHOTO COTPYAHMYECTBA, YKPEIUIEHHE MEKKYJIbTYPHBIX CBs3ei, BO3pacTa-
HUE TTI00aTH3alMOHHBIX MPOIIECCOB, BHI3BAIN BCIUIECK MHTEpeca K M3YUYECHHIO WHO-
cTpanHbIX s36IKOB (Tep-MmunacoBa, 2008; Allard et al., 2011; Hasselblatt et al.,
2011). OnHOBPEMEHHO C 3TUM BO3POC MHTEPEC K JUYHOCTHO OPUEHTHPOBAHHOMY
00y4eHUI0, MHANBUIYIU3AIIUd 00pa30BaHus, YUeTy CIIOCOOHOCTEH, IIeNIeH, To-
TpeOHOCTel U nHTepecoB yueHuka (Kanmuronosa u ap., 2008: 273-274). JlanHbie
TEHJCHIIUU MPUBEIHN K CO3JIaHUIO IIUPOKOTO CIIEKTpa Pa3HOOOpa3HbIX YUCOHUKOB
Y Y4eOHBIX TIOCOOUH, YUUTHIBAIOIINX IIETTH O0YUYESHHS, UHTEPEChI, WHAUBUIYaTbHO-
MICUXOJIOTHYeCKHe 0COOEHHOCTH oOyuarouiuxcs. Bo3poauics natepec K METOIu-
K€ HAIlMOHATBHO-S3bIKOBOW OpPUEHTAINH, MPOJIOJDKAIOT ObITh BOCTPEOOBAHHBIMU
y4eOHUKH, aIpECOBAHHBIE CTYA€HTaM Pa3HbIX HALIMOHAIbHOCTEH.

OnHUM U3 TakuX yUYeOHUKOB SIBJISICTCS TIOTYUYHUBIIHNA 3aCTyKEHHOE TIPU3HA-
HUE U BBIJEPIKABIINN HECKOJIBKO TIepen3aanuii Kypc mis ppankoporoB «Pycckuit
s3Ik B Bamiem temne» C.A. XaBponuno#i, A.M. lllupouenckoii u JI. bpon-Unua-
roBoii (Khavronina et al., 2016; Khavronina, Bron-Tchitchagova, 2005, 2008).

OpHako WCCIENOBaHUs, MOCBSIICHHBIE HAIMOHATHHO-OPUEHTHPOBAHHOMY
00y4eHH10, KaK MpaBWJIO, C(HOKYCUPOBAHBI HA ONMMCAHUH KOHKPETHON y4eOHOH
CUTyallid B TOW WJIM WHOW HAI[MOHATHHOW ayJUTOPUHU C TEM WJIH WHBIM POJHBIM
A36IKOM. B TO ke Bpems paboT, 0000marOmMUX JOCTHXEHUS HAIMOHAIBHO-
OpPUEHTUPOBAHHOW METOJIUKH B IIEJIOM, HAa HAIl B3TJISA, HeJOCTaTOuHO. HayuHbie
WCCIIE0BaHus B TJaHHOW 00JIaCTH, KaK MPaBUIIO, OTPAHUYEHBI TEMH WJIM UHBIMHU Y4e0-
HBIMH YCIIOBUSIMH, Y4€OHBIE MaTephalibl, pa3pabOTaHHBIE B paMKax HAIIMOHAIBHO-
OpPUEHTHUPOBAHHOTO MOJX0/a, aJPECOBAHbl yUYaIIUMCS — HOCHUTENSIM OIpeiesieH-
Horo s3bika (Jao Hryen Tryi, 2015; Cakkopnou, 2016; Jlenousn, 2016). Co3na-
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€TCs JIOKHOE BIIEYATICHHE, YTO HAIMOHAILHO-OPUEHTUPOBAHHOE OOYYCHHUE TPE-
CTaBIISIET COOOH y3KOCTIeMAIM3UPOBAHHOE HAIIPABIICHHE, HE MMEIOIIee UPOKOI
MIpaKTU4YECKOU peanusauuu. [Ipu3HaBas akTyaabHOCTh U 3HAYUMOCTb HAayYHBIX
paboT U y4eOHBIX MaTepHaOB, OTPAHNYCHHBIX OMMCAHUEM KOHKPETHBIX 00CTOsI-
TCJILCTB HAITMOHAJIbHO-OPUCHTUPOBAHHOI'O OGy‘ICHI/IH, YKaXE€M Ha HGOGXOI[I/IMOCTB
0oJiee MUPOKOTO B3TJIs/1a HA JAHHOE METOIUYECKOE HATIPABJICHUE B IIETIOM.

Uenb

Llenbto cTaThy SIBISETCS ONpeJieieHNe ePCIEKTHBHOCTH HAIMOHATIbHO-OPUEHTH-
POBaHHOTO MOX0/a B COBPEMEHHOM 00YYEHHH PYCCKOMY SI3bIKY KAK HHOCTPAHHOMY.

MeToabi n MaTepuanbl UCCnenoBaHnsd

J1ist foCcTHKeHHs TOCTaBICHHOM 1eTT MbI OTUPAJIMCh Ha CIIEAYIOIINE METOIbI:
aHaJIM3a Hay4YHOU JINTEpaTypbl U OOOOIIEHUS pe3yIbTATOB HAyUYHBIX UCCIIECOBAHUM,
HAYYHOT0 HaOIOIeHUs U 0000IIEHHS Mearoru4ecKoro onbITa. bomiblyto IeHHOCTh
JUTsL Hale paboThl MMesa Oecea ¢ yJalluMUCs U MTPETo1aBaTeNIs MU, UCTIONb3Y-
IOIUMU B CBOEH paboTe Te WM WHBIE YUEOHUKH M MOCOOUS, OMUPAIOIIUMUCS HA
TC WM UHBIC MCTOAUYCCKUC ITPUCMBI. MaTepI/IaJ'IOM CTaTbU MNOCIYXWUJIN HAYYHBIC
WCCIIeIOBaHMS M0 METOJUKE MPENOoJaBaHUsl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, BKJIIOYAs PyC-
CKMI KaK WHOCTPaHHBIN, yUeOHUKN M y4eOHbIEe TIOCOOMS, KaK HAMOHAJIBHO-OPUEH-
TUPOBaHHBIE, TaK U OOIIETO THUIIA.

PesynbTaThl

B xone paboTsl paccMOTpeHa OTEUYECTBEHHAsh METOAMYECKas TpaJAUuLus 00-
paleHust K pOAHOMY SI3BIKY ydallluXcs, NMpOaHAJIU3UPOBaHbl HayuyHblE PAaOOTHI,
MOCBSIICHHbBIE JaHHOW MpoOJieMaTHKe, MCCIEe0BaHA peau3alisl METOANMYECKIX
uael B KOHKPETHOM MPAKTHYECKOM BOILJIOLUICHUH — yUY€OHHUKAX U y4eOHBIX MOCO-
OUAX IO PyCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY. Y TOYHEHBI MIOHATHS «IIPUHLIUI yueTa
POIHOTO S3bIKa» W IPHUHLHUII OIOPBI HA POAHOM sA3bIK». PaccMoTpena peanusa-
LU JAHHBIX METOJMYECKUX MPUHIIMIIOB B YYEOHUKAX IO PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHO-
CTPaHHOMY, KaK HAllMOHAJIbHO-OPUEHTHPOBAHHBIX, TAK U YHUBEPCAJIBHBIX. BbIsB-
JIeHbl OCOOEHHOCTH pean3alluy MPHHIMIA Y4eTa POJHOrO s3bIKa B HAIIMOHAIBHO-
OPHUEHTUPOBAHHBIX MocoOusAX. OnpeenieHa akTyalbHOCTh METOJUKH HAIIOHAIBHO-
SI3bIKOBOM OPUEHTALMM B COBPEMEHHOM OOYYEHHUH PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTpPaH-
HOMy. HameueHbl nepcreKTHBbl CO37aHHs HALMOHAIBHO-OPUEHTHPOBAHHBIX Y4e0-
HBIX MaTEPHUAJIOB C ONIOPOM HAa HAKOIUICHHBIA METOAUYECKUI OIIBIT.

OGcyxaeHune

OO6paiieHre K pOJHOMY SI3BIKY y4YalllMXCsl, B HAUOOJIBIIIECH CTETIEHH BOILIO-
LIEHHOE B METOJMKE HALIMOHAJIbHO-S3bIKOBOM OPUEHTALIMN, UMEET JABHIOKO TPaJIu-
L0 B OTEYECTBEHHOM IPENOJABAHUU MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, BKJIIOYASl PYCCKHIA
KaK MHOCTPAaHHbIM. Takre METOINYECKUE MPUHLMIIBI, KAK aKTUBHOE MCIOJIb30BaHUE
MepeBOJia WIN MOJHBIA OTKAa3 OT HEro, COMOCTABICHUE C POJHBIM SI3bIKOM y4Ya-
IIUXCS U BBIABICHUE CcIeU(DPUUECKUX ISl HUX TPYIHOCTEH WM K€ UCKIIOUYCHHE
KaKOT0-JINOO CPaBHEHUS C SIBJICHUSMHU POJIHOTO SI3bIKA, IPEIYIIPEKICHUE MEXKbSI3bI-
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KOBOI MHTep(epeHIINH U CIOCOOCTBOBAHKE MOJIOKUTENIBHOMY TIEPEHOCY, M0-Pa3HOMY
WHTEPIPETUPOBAIUCH YUEHBIMH, HO BCEI/1a OCTABAJIUCH AKTYaJIbHBIMHU.

Benymuit B npenosgaBaHuM MHOCTPAHHBIX A3BIKOB 10 KoHIA XIX Beka
rpaMMaTHUKO-TIEPEBOIHBIN METO ] MpUaaBail OoJbIIoe 3HaYeHue nepeBomy. Otim-
YUTEIHHBIMH OCOOCHHOCTSIMU METOJa SIBISUIUCH O0Y4YEeHHE C OMOpOil Ha pOIHOU
S3BIK, IIMPOKOE HCIIOJIBb30BaHUE IMEPEBO/A, COMOCTAaBIEHHE C (paKTaMu pOJIHOTO
s13bIKa, 00MIIMe rpaMMmaTruyeckux ynpaxHenuid (Kanuronosa u ap., 2008: 81-82).
CTOpOHHUKY MPUILIEALIET0 HA CMEHY MPSMOTO METOJ1a PELIUTEIbHO OTKa3bIBAIKCh
0T oOpalieHus: K poaHOMY s3bIKy. B Poccuu npsimoii MeTo moiryduit cBoe ocoboe
3BYy4YaHHE: OT€YECTBEHHBIMUA METOJUCTAMU JOMYCKAJIOCh UCIIOIb30BAHUE POAHOTO
s3bIKa B TOM WM MHOW cTeneHu. A.A. Mupomto0oB 00BSICHIET JaHHYIO OCOOCH-
HOCTb PYCCKOI'O IPSMOr0 METOJA BIUSHUEM YCTOSIBILIEHCS TPAIULUM, a TAaKXKE 3Ha-
YUTETBHBIMU PACXOXKICHUSIMU MEXKIY PYCCKHM U JPYTUMH €BPONEUCKUMH SI3bI-
kamu (Mupomnto6os, 2002: 34).

[ToBcemecTHOE MMUPOKOE MPU3HAHUE MPSMOTO METOAA CMEHSETCSl OCTEIEH-
HBIM OTXOJIOM OT HEr0 M MOMCKAMH HOBBIX MyTEH B MpPEnoJaBaHUU UHOCTPAHHBIX
s3pIKOB. Ellle B JOPEBOMIOLIMOHHON METOIUKE Hapsly C MPsIMBIM METOJIOM CKJIa-
JBIBAETCSl «CMEIIaHHBII», XapaKTepU3YIOUIUICS CIEAYIOIMUMH YepTaMU: «CpaB-
HeHHe (PaKTOB POJHOTO M WHOCTPAHHOTO SI3BIKOBY», «IIOCTPOSHHE TPAMMATHKU H3Y-
4aeMOT0 SI3bIKa ¢ y4eTOM 0COOE€HHOCTEHN poHOro» (Muponobos, 2002: 47).

Takum oOpazom, yxe B koHIle XIX Beka (GOpMHUPYIOTCS MPUHIIMIIBI, TTOJIO-
YKEHHBIE 3aT€M B OCHOBY CO3HATEIBHO-COMOCTABUTENBHOIO MeToaa. OTHAKO OKOHYA-
TeNTbHOMY (DOPMHPOBAHHUIO COMOCTABUTENHLHON METOAUKH TOMEIIana PEeBOIIOIHS,
OCJIe KOTOPOU NPENOIaBaHUE MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB BEPHYJIOCH K IPSIMOMY METOJY.
OnHako U B 3TO BpeMs MO3ULUHU OT€YECTBEHHBIX CTOPOHHHUKOB IPSIMOTO METOAA
HE BO BCEM COBIAJAJIA CO B3IVISIIAMU €T0 OCHOBATENICH: PYCCKUI BapHAHT MPSIMOTO
MeTo/1a MO-TIPEeXKHEMY 00J1a/1a71 HEKOTOPBIMHI HEXapaKTePHBIMH JIJISl 3TOTO HaIlpaB-
JeHus depramu. «Bo-TepBbIX, PyCCKHI BapHaHT XapaKTEPU30BaJICS 3HAYUTEIHHO
OO0JIBILIEH TEPITMMOCTBIO K UCTIONB30BAaHUIO POHOTO sI3bIKa yyanmxcs. <...> Bo-BTo-
PBIX, UTSI PYCCKOTO BapuaHTa MPsIMOTO METOa ObLIO XapaKTEPHO MCIOIb30BaHUE
CpaBHEHHUS C POJIHBIM si3bIKOMY» (Mupomto6os, 2002: 94).

Crpeminenue 00beIMHUTH JOCTOMHCTBA MPSMOIO M IpaMMaTHUKO-TIEPEBOHOIO
METOJI0B HaXOJUT OTPa’kKeHHE B CO3/IaHUU KOMOMHUpOBaHHOrO MeTtona. B.M. Yu-
CTSIKOB, OINMCABIINI TEOPETUYECKHE OCHOBBI HOBOTO HAIIPaBJIEHUS, OXapaKTEpH-
30Bajl €ro CIEAYIOMMM 00pa3oM: METOJl, COYETAIOINNA HHTYUTUBHOCTD, PEYEBYIO
HaIIPABJIICHHOCTh U YCTHOE ONEPEKEHUE C MPUBJICUEHUEM POJIHOTO S3bIKA yUaIIUX-
cs mpu cemanTuzanuu nexkcuku (Kamuronosa u ap., 2008: 135-135).

HrHoprpoBaHue pOJHOTO s3bIKa U UHTYUTUBHOCTh IOCTHKEHHSI HOBOTO Ma-
Tepuana, IPOBO3IIIAIEHHBIE CTOPOHHUKAMU MPSMOTO METO/1a, OBLITN MOCTABIICHBI
nos comHenue B padorax JI.B. LllepObl. Yuensiit nucan: «Mbl TOTKHBI TIPU3HATH
pa3 M HaBCErJa, YTO POJHOM fA3bIK YYalllUXCSl y4acTBYET B HAIMX YpOKaxX MHO-
CTPaHHOTO SI3bIKa, KaK ObI MBI HU XOTEIIM €ro U3rHaTh. M MOATOMY MBI JJOJKHBI U3
Bpara npeBpatuth ero B apyra» (llep6a, 1974: 313). On npoTuBONOCTaBUII I0O-
JIOKEHUSIM «TIPSIMUCTOBY» CO3HATENIbHOE 00yU€HHE, COMOCTABIEHUE C POIHBIM SI3bI-
KOM, «OTTaJIKHBaHUE» OT ero (opm u Mojeneil mpu M3y4eHHH HHOCTPAHHOTO.
Wnewn, Brickazannsie JI.B. [lepOoii, ObUTH 3aTeM IMOJIOKEHBI B OCHOBY CO3HATEIIHLHO-
COMNOCTABUTENBHOTO METOJIA.
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Hemanoe 3nauenue s npeoosieHUss IPsIMOTO METOAAa MMENH B3IJISAbI
E.M. PoITa, noasepruero ocTpoi KpUTUKE TaKME OCHOBHBIE UJIEU MIPSIMUCTOB, KaK
UTHOPUPOBAHHUE POJIHOTO S3bIKa, OTKA3 OT MepeBojia U OecrepeBOAHYI0 CEMaHTH-
3aruto Jekcuku (Kamuronora u np., 2008: 100).

Taxum obpazom, HaunHasg ¢ 1930-X IT. B OTEUECTBEHHON METOJHMKE BO300-
Jaany B3TJIAIbl CTOPOHHUKOB CO3HATENbHO-COMIOCTABUTEIHHOTO HAIPaBICHHUS.
B pa6orax E.JI. [TonmuBanoBa, C.1. bepumreiina, 11.B. PaxmanoBa ocHoBomoa-
raroliee 3Ha4eHue MPUIaBajIoCh CPABHEHHUIO POJHOTO U U3y4aeMOro si3bIKOB. Llenbio
MEXbS3BIKOBOIO COIIOCTABJIEHNUS, 10 MHEHUIO CTOPOHHUKOB 3TOI'O METO/A, SIBIISLICS
0TOOp HanboIee TPYAHBIX S3bIKOBBIX SBJICHUN, HCXO/S U3 POJHOTO S3bIKa yUallluX-
cs1, 1 o0ydeHHe ¢ ydeToM 3THX TpyaHocTel. [lo3aHee co3HAaTeNbHO-COMOCTaBUTENb-
HBI METOJ TOJIBEeprajics KpUTHUKE, MOCKOIbKY €ro MpakTUYeCKOe BOIUIOIICHHE
okazasioch HerocTaTouHo 3P dexTuBHbIM (KanutoHosa u nip., 2008: 114).

ObpaiieHre K MEXbI3bIKOBOMY CONOCTABJICHHUIO B pEATbHBIX YUEOHBIX yCIO-
BUSIX TEPENUIO B YBICUCHUE NMPABUIIAMH M CPABHUTEIHLHBIMUA O0OOIICHUSIMH, TIpe-
oOJaziaHre TeopHH HaJ 3a/lauaMH MPaKTUYECKOro o0ydeHus sA3bIky. Ha HegocTaTku
CO3HATEJIbHO-COTIOCTaBUTEIILHOTO MeToja Obuto ykazaHo B craThe b.A. Cepel-
pennukoBa «Bcsikoe i conoctaBienue noje3no?» (Cepedbpennukos, 1957), BbI-
3BaBILIECH OXKUBJICHHYIO JUCKYCCHIO HAa CTPAHULAX >KypHana «PyCCKuil A3bIK B LIKO-
ne» B 1957-1958 rr.

Kak moka3zano panbHeiiiiee pa3BUTHE METOJUKU MPENOJAaBaHUS MHOCTPAH-
HBIX A3BIKOB, CONIOCTABUTEIHHOE HaIlpaBiieHHe He Obl1o 3a0bIiT0. Ha ero ocHoBe k
1960-M IT. IOCTEIIEHHO CIOKHUIICS METOJI, Ha3BaHHEIN b.B. benseBbiM co3HaTeb-
HO-TIPAKTUYECKUM, OOBEIUHHUBIINN B OJTHOM HAIPAaBJIIEHUU TaKUE Pa3HbIE YEPTHI,
KaK CO3HATEJIbHOCTh, YU€T POAHOTO S3bIKA, PAKTUYECKYIO HAIPABIECHHOCTH 00Y-
yeHus u 6ecniepeBoanocTs (Kamuronosa u ap., 2008: 142—-146).

B mpakTtuke mpernojaBaHus PyCCKOTO S3bIKa MHOCTPAHHBIM CTYJEHTaM, 00Y-
yaromumMcs, HaunHas ¢ cepeaunbl 1950-x rogoB, B By3ax MockBbl, JIeHuHrpaaa u
JPYTUX TOPOJIOB, YUET POJHOTO SI3bIKA yUaIIUXCs ObUT cHOpMYyTUPOBAH KaK OJUH
W3 BEAYLIUX MPUHILUIOB OOy4YeHHUS YK€ B MEPBOM METOJUYECKOM JOKYMEHTE
«IIpenogaBanne pycckoro si3blka CTyAeHTaM-MHOCTpaHaM. OCHOBHBIE METOIM-
yeckue TosokeHus» (1965). YueT pogHOTO S3bIKa ONMPEEsICs KaK «BBIICICHHE
HamOoJee TPYIHBIX JJI ydaluxcs TeM B (JOHETHKE W IPaMMAaTHKE, a TAaKXkKe H B
JIEKCUKE» U TpeOOBaJl «B CBSI3U C ATHM... ONPEIEICHHON CUCTEMBI YIIPaKHEHUI
(ITpenonaBanue pycckoro si3blka CTyJ€HTaM-HHOCTpaHam, 1965: 9).

Jlns 06y4yeHusi ”HOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB PYCCKOMY SI3BIKY B pyclieé COIOCTa-
BUTEJIHHOTO HAMPABJICHUsI ObLIH CO3/IaHBl YUEOHHKH, aJIPECOBAHHBIC YUALTIMCS Pa3-
HBIX HAallMOHAJILHOCTEW, YYUTHIBAIOIINE UX POJHBIC SI3bIKH, Takue Kak: «Pycckuit
SI3BIK JIJISL JIUL, TOBOPAIIMX Ha UcTaHCcKoM s3bike» T.A. Pamcunoii, I'.11. Konbuio-
Boii (Pamcuna, KombutoBa, 1962), «Y4eOHUK PyCcCKOTo sI3bIKa JJISL JIMII, TOBOPSI-
X Ha HemenkoM s3bike» E.b. 3axaBa-Hekpacosoii, O.I1. Paccynosoii, I'.11. Pox-
koBoii (3axaBa-HekpacoBa u np., 1964), «YueOHUK pycCKOTO S3bIKa JJIsl JIUII, TO-
BOpSIIMX Ha (paHiy3ckoM s3bike» B.H. Baneesoii, T.A. Bumnskosoi, B.M. Ocra-
nienko (Baneesa u ap., 1965).

B xonne 1960-1970-x ronos Habmr0Aa€TCsl BO3POCIINI MHTEpEC K podiaeme
B3aMMOJICHCTBUS POAHOIO U U3y4a€MOI'O S3bIKOB, BIMSHMS POJHOTO Ha IpOLECC
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YCBOEHHSI HTHOCTPAHHOT'O, POJIM U MECTa POJHOTO sI3bIKa B Ipoliecce 00ydeHus, cTe-
MIEHU €T0 TMPUMEHEHHUs. DTU BOIMPOCHI MIMPOKO OOCYKIAINCh Ha HAYYHBIX KOH(e-
PEHIMSAX ¥ B MHOTOYHMCIIEHHBIX MyONUKaNUiX. B oOCyXIeHUN MPUHUMATU yda-
CTHE HE TOJIbKO IMpernoJaBaTe/Iu-IPaKTUKHA U METOIMCTHI, HO U BUIHBIC yUEHbIE-
A3bIKOBeIbI. Tak, B )KypHasie «Pycckuii S3bIK 32 pyOeKoM» ITyOIMKOBAIUCh CEPUN
crateit I.C. bapxynapoBa «Pyccko-aHTIHNCKUE SI3bIKOBBIE mapasuienn» (bapxy-
napos, 1974), B.I'. T'aka «Pycckuii s13p1k B 3epkane ¢paniry3ckoro» (I'ak, 1971),
B.C. Bunorpanosa, N.I'. MunocnaBckoro «Pycckasi rpaMMaTHKa B COMOCTABICHUH
¢ ucnanckoi» (Bunorpanos, Muiocnasckuii, 1979) u npyrue. Llenbro Mexbs3bl-
KOBOT'O COIIOCTABJICHHS B yKa3aHHBIX paboTax OBLJIO OMHCAHHME CXOJICTB M pac-
XOXIECHUH B COINOCTABIIIEMBIX S3bIKAX; PE3yJbTAaThl COIIOCTABUTEIBHOIO aHAJIN3A
WCIIOJIb30BAJIUCh B MPAKTHKE MPEToAaBaHusl AJs BblAeJIeHHUs Hanboyiee TPYIHBIX
JUTSE HHOCTPAHIIEB (PAKTOB M SBJICHHM PYCCKOTO SI3bIKA, MPEIYIPEkKACHUS MEKb-
A3bIKOBON MHTEp(hEpeHINH, TPaMOTHONH KOPPEKIUH OMIHUOOK, BO3HUKAIOIIUX O
BJIUSIHUEM POJHOTO SI3bIKA.

Teoperuko-MeToanueckoe 000CHOBAHHUE MEXbBSI3bIKOBOTO COMOCTaBICHUS
U y4yeTa POAHOTO S3bIKa B MPENOJaBAaHUU MHOCTPAHHOTO OBLJIO JAaHO B CTaThe
B.I". Kocromaposa u O.JI. MurpodanoBoii «Metoaudeckas mpoodieMaTnka JBy-
SI3BIYUS). ABTOPBI MPEATIOKUIN KIACCH(PHUKAIUIO TUTIOB OOpaIleHuss K POTHOMY
A3BIKY C METOJMYECKOW TOUKH 3PEHMSI: COMOCTABIEHUE C POAHBIM SI3BIKOM, YUET
POIHOTO SA3bIKa, IPUMEHEHHUE POIHOTO SI3bIKA, OPUEHTALMS Ha POAHOMN s13bIK. TepmuH
«yuem poOHO20 A3bIKA» TPAKTOBAJCS KaK «Hanbosee palroHaIbHBIN U d(dek-
TUBHBII TIPUMEHHUTENBHO K OINpPEesIeHHON HallMOHAJIBHO-SI3BIKOBOM cpene Habop
MIPUEMOB TIPENoAaBaHus JAaHHOTO y4yeOHOrO MaTepuasia B ero pacroioKeHHH, Mpo-
JMKTOBAaHHOM JIOTUKOM M3y4aeMOoro s3bIKa, MPE3CHTALUN U 3aKPEIUICHUH (PaKToB
M3y4aeMoro si3blka yepe3 npusMy sizbika poaHoro» (Kocromapos, Mutpodanosa,
1979: 70). Takoe moHMMaHUE TEPMUHA B HACTOSIIEE BPEMS MOXKHO CUHUTATh 00-
UICTIPUHSATHIM.

WNHoil noaxoa kK NOHMMAaHUIO COOTHOIIEHUS U3Y4aeMOIr0 U POJIHOTO SI3bIKOB,
pOJIM ¥ MecTa TMOCJEAHETO B Iporecce o0ydeHus: HaxoauM B paborax B.H. Bar-
Hep. [To MHEHHIO y4eHOT0, METOMKA MPETOAaBaHUs HHOCTPAHHOTO S3bIKa, 0TOOp
y4eOHOro Marepuania, ero cojepkaHue, OpraHu3aius, U3JokKeHue, cucremMa 3a-
KpEIUIEHUS ONPEIEISIIOTCS HE YeebiM, TO €CTh N3Y4aeMbIM, a UCXOOHBIM, TO ECTh
poaHbIM, s3bIKOM yuanuxcs (Baraep, 2002: 61). JlaHHBINM NPUHIAIL, TTOJTYIUB-
M Ha3BaHHUE ONOpPbl HA POOHOU A3bIK YUAWUXcsl, B TIOTHOW Mepe pean30BaH B
yueOHbIx mocobusix B.H. Baruep, B Tom uucie B yueOHuke «Pycckuid s3bIK ISt
anryoropopsiuux» (Baruep, 1983).

Crnenyet npu3HaTh, 4TO, HECMOTPS Ha ONPE/IEICHHbIE TOCTHKEHUS B TEOpe-
THUKO-JTMHIBUCTUYECKOM U B TEOPETUKO-METOIUYECKOM HCCIEIOBAaHUU 00CYKaa-
€MOii Mpo0JIeMbl U YCIICUTHBIN OTBIT CO3/1aHUs YUeOHUKOB /JIi HOCUTEJEeH pa3HbIX
SI3bIKOB, HAIMOHAJIIbHO-OPUEHTUPOBAHHAS METOJIMKA HE CTajla MarCTPAJIbHBIM Ha-
MIpaBJICHUEM B MPENOIaBaHUH PYCCKOTO sI3bIKa MHOCTPAHLIAM, YTO OOBSICHAETCS IIPH-
YMHAMY BHEIMHIBUCTUYECKOTO M BHEMETOANYECKOTO XapaKTepa, a UMEHHO OTCYTCTBH-
€M OOJIBIITUX MOHOJIMHTBAJIBHBIX (OHOSI3BIYHBIX ) TPYIII HHOCTPAHHBIX yUAIIAXCSI.

J1Ji1 MHOCTPAaHHBIX CTYJEHTOB, ACITUPAHTOB, CTAXKEPOB, 00YUAIOIIUXCS B POC-
CHICKHX BY3aX, pyCCKUH S3BIK SIBISIETCS MHCTPYMEHTOM IOJYUYE€HUS BBICILIErO 00-
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Pa30BaHUs U CIEIUANTBHOCTH. B COOTBETCTBUM € HYXJIaMU U MOTPEOHOCTSAMH J1aH-
HOW Kateropuu ydammxcs B 1970-e rombl opopMHIOCh U CTAIO PAa3BUBATHCS IMPO-
(eccroHaNbHO OpUEHTHPOBaHHOE 00yueHHe pycckomy s3bIky (KioOykosa, Xas-
ponuna, 2005). [[ns yuammxcst pa3HbIX npoduiieil — eCTeCTBEHHO-HAyYHOT0, WH-
KEHEPHO-TEXHUYECKOT0, COLMAIBHO-TYMaHUTAPHOTO, (PHIIOJIOTHIECKOTO — CO3/a-
BAJIUCh CHEIUAIbHBIC TPOrPaMMBbI, YUEOHUKH U ydeOHbIe mocobus, oo ¢ yde-
TOM OyIymlIed CHeUanbHOCTH, JIM0O ¢ ydeToM cdepbl MpodecCHOHATBHON Iesi-
tenbHOCTH (KitoOykoBa, XaBponuna, 2005). ToT ke KpUTepuid CTan Ompeaessro-
UM | TIPU GOPMUPOBAHUHU YUEOHBIX TPYIIT, TIOITOMY U B By3aX, U Ha Pa3IMIHBIX
A3BIKOBBIX KypcaX, KaK IPaBWJIO, B OAHOW ayJIUTOPUU OJHOBPEMEHHO OKa3bIBa-
JMCh HOCUTENN Pa3HBIX S3BIKOB, HAIPUMEP, KOPEHCKOTO, MOHT'OJIBCKOTO U apald-
cKoro. B Takux ycioBusix HallOHaJIbHO-OPUEHTHPOBAHHAsI METOIMKA He paboTa-
€T | JUTSI 3aHITHIA PYCCKUM SI3BIKOM UCIONIB3YIOTCS YIeOHUKH OOIIEeTo THUIIA.

B 1990-e roapl 3aMeTHO M3MEHUWJICS KOHTHHIEHT HU3YyYalOIIUX PyCCKHUH
SI3bIK, 3HAYUTEIBHO YBEIUYMIICS MOTOK Yy4aliuxcs u3 cTpaH JlalbHEBOCTOYHOTO
peruona u Oosbiie Bcero u3 Kuras. B HEKOTOPBIX POCCHHUCKUX By3aX KHUTAWIIBI
coctaBisin A0 80 % BceX MHOCTpPaHHBIX CTYJAEHTOB. OTeuecTBEHHAass METOJMKA
ONEPaTUBHO OTKJIMKHYJACh Ha HOBBIM colMaibHbIi 3aka3: B 2000 roay BhIlIen B
CBET «Y4eOHUK PYCCKOTO SI3bIKA /ISl TOBOPAMUX Mo-kuTaiickum» T.M. banbixu-
Hout, 1.®. EBcrurneeBoii u ap. (baneixuna u np., 2008). B padote Hag yueOHU-
KOM Hapsily C POCCHMCKMMM aBTOPaMH IPUHUMAJl y4acTUE KUTAUCKUU PYCHCT,
npodeccop [TeKHHCKOT0 MHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB Croit UKy HITH.

B neproii yactu kauru — «BBOIHO-(DOHETUIECKOM KYpCe» — 3BYKH PYCCKOTO
A3bIKA MPEJICTABIISIIOTCS B COMOCTABIEHUH C COOTBETCTBYIOIIUMH KUTANCKUMHU 3BY-
KaMH, OTMEUAIOTC OCOOCHHOCTH MX apTUKYJISIUU U MPOU3BOAUMOTO dPdeKra —
3ByuyaHus. Ha pycckoMm M KUTaiickoM s3bIKax (hOpMYIHPYIOTCS MpaBuiia, HalpH-
Mep: «Pycckuil TBepAbIA TITyXO#l COTJIACHBIN [I] CXOJEH M0 3BYyYaHHIO C KUTail-
CKOM adpuKaToii [c], OTHAKO KATANCKHI COTJIACHBIN [C] MpUABIXaTeNbHBIA. Tak 4To
IIOTOK BO3/lyXa IPHU MPOU3HECEHUM KUTAWCKOIO 3BYKa CHJIBHEE, YEM IIPHU NPOU3-
HeCeHHH pycckoro [11]». «Pycckuit rmacHsii [y] 01M30K K 3BYKY [y] B KUTaliCKOM
S3BIKE, TOJIBKO TPHU MPOU3HECEHUU PYCCKOTO 3ByKa I'yObl Ooyiee HANpsKEHBI U
cuibHee BhITATHBaOTCS Briepen» (bansixuna u ap., 2008: 6, 21).

Bo BTOpOIi wacTu ydeOHrKa — ABaANaTH ypokax « OCHOBHOTO Kypca» — KH-
TalCKHUI S3BIK UCTIOIB3YETCS IS epeBoia GOopMyITHPOBOK 3aaHUN W TIPEICTAB-
JICHUs] TPAMMAaTUYECKOTO0 MaTepuasia — ONMCaHUs U 00BsICHEHHS (OPM, KOHCTPYK-
1y, kateropuid. biarogapsi mociaeaoBaTeNbHOMY HIMPOKOMY HMCIOIB30BAHUIO POJI-
HOTO $I3bIKa YYEOHUK MOXKET CIIYKHUTh IMOJHOIICHHBIM CAMOYYHTEIeM JIJIsi KUTak-
LIEB, U3YYAOIINX PYCCKUH S3BIK.

Y4eOHHUK PYCCKOTO SI3bIKA, aBTOPBI KOTOPOTO CTPEMMIIMCh B MAaKCUMAaIbHON
CTETNEHN MCIOJIb30BaTh POAHOM s3bIK yuammmxcs, «Le Russe a votre rythme. Pyc-
CKHil s13bIK B BameM Temre. [Ipaktuueckuit Kypc amis ppankodonos» (Khavronina
et al., 2016; Khavronina, Bron-Tchitchagova, 2005, 2008) BbIlien B cBET B ma-
pHKCKOM M3aTenbeTBe «Slaviay Ha pyOeke BEKOB.

B ocHOBY Kkypca monoxeHo yueOHoe mocoore «Pycckuil sI3bIK B yrpa)KHe-
Husax» C.A. XaBponunoit u A.M. llnupoueHCKOi, HEOHOKPATHO M3/1aBaBILIEECs Pa-
Hee, B TOM 4Hclie U Ha (paHiry3ckoM s3bike (XaBponuna, lupouenckas, 2013).
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IIpu coxpanenuu oOImel METOAMUYECKONW KOHIEMIINHU, COJACPKAHUSA U CTPYKTYPHI
ocoOusl OHO OBLIO JAOIMOJHEHO MaTepHuagaMu, OCHOBAHHBIMH Ha COMOCTABHUTEIb-
HOM OINHCAHUH PYCCKOTO U (hPaHILy3CKOTO S3bIKOB, a TAKXKE HA MHOTOJIETHEM OIIBITE
MpernojaBaHusl PyCCKOro s3blka BO ()PAHKOSI3BIYHOM ayIUTOpUU. ABTOPHI ONHpa-
JIUCh TAK)K€ Ha IucceprauuoHHoe uccienosanue JI. bpon-Unuarosoi «Metonuka
U TIpaKTUKa 00yYEeHHSI PYCCKOMY S3BIKY CTyaeHTOB-¢pankodoHnoB» (L. Bron-
Tchitchagova «Méthodologie et pratique de 1’enseignement du russe aux étudiants
francophones». Université Paris-Sorbonne, 1980). B otnuune ot yueOHUKOB, T11e
B COIIOCTABUTEIILHOM IUIaHE PACCMATPUBAINCH OTICIBHBIC SIBICHUS PYyCCKOM Tpam-
MaTHKH, B JAHHOM Y4e€OHHKE COMOCTaBJIeHUE UMeeT He (hparMeHTapHbIH, a CUCTEM-
HBIN XapakTep. BHeCeHHbIE JOMOIHEHUS 3HAUNTENIBHO YBEIUYMIA 00bEM Kypca,
B CBSI3U C YeM OH OBLIT M3/1aH B TPEX TOMaX OOIIUM 00BEMOM 00JIee THICSIH CTPAHUII.

[lepBas xuura «Cours élémentaire» (Khavronina et al., 2016) coctout u3
IBYX ydactel — «BBogHOTO (hOHETHUECKOTO Kypcay U «BBOIHOTO JEKCHKO-Tpam-
MaTHYECKOTo Kypcay. B mpeancnoBun Kk (poHETHUECKOMY KypCy aBTOPBI HOSICHSIOT,
YTO B yueOHUKE «B MEPBYIO OUepeab MPEACTABICHBI PYyCCKUE 3BYKHU, apTUKY SIS
KOTOpBIX OJmM3Ka K 3ByKaM (ppaniry3ckoro sizbikay (Khavronina et al., 2016: 8).
3BYKH, BBI3bIBAIOIINE Y (PPAHILY3CKHX CTYAEHTOB TPYAHOCTH KaK HECBONCTBEHHBIE
(oHeTnuecKoi cucteme (paHIly3CKOTO SI3bIKA, U CXEMbI UX apTHKYJISINU J1aHbI B
KOHIIE Kypca.

VYyanmmMes npejyiaraercsl moAep>kKka B BUE Pa3BEPHYTHIX KOMMEHTAPHUEB
Ha POJIHOM $I3BIKE, OOBSICHSIOIMINX OCOOCHHOCTH PYCCKOW (POHETHKH B COTMOCTAB-
JICHUU CO CXOAHBIMH SIBJICHUSAMH (PpaHIly3CcKOTO s3bIKa. Tak, 0OBbsICHEHHE MPOou3-
HOILIEHUS 3BYKa [j] COMpOBOXKIAETCSI TMOUCKOM CXOJHOTO (PPaHIly3CKOTrO 3BYKa:
«3TO COTJIACHBIN, ONM3KHHA (HpaHIy3CKOMY 3BYKY, KOTOPBIH BCTpEYaeM B TaKHUX
cioBax, Kak travail, taille, yoyo» (Khavronina et al., 2016: 26). Takue pycckue
3BYKH KaK TBEepAbIH [1] U MaTKui [1°] oTpabaThiBarOTCs B (DOHETHUECKUX yIIPaXK-
HEHUSX, BKIIOYAIOIINX Ha3BaHUs (ppaHIly3cKux roponos Tyvaysa, Jlozanua, Jluom,
Mapcens (Khavronina et al., 2016: 32). 3ameTum, 4TO 03HAKOMJIEHHE C PYCCKOM
dhopmoii GpaHITy3CKHX TOMMOHUMOB, aHTPOIIOHUMOB M JAPYTHX HAa3BaHHWK OOBIYHO
BBI3BIBAET OOJIBIIONW MHTEPEC y CTYAEHTOB, MOCKOJIBbKY PYCCKUN BapHaHT Ha3Ba-
HUS MOKET OTIMYATHCSA OT OPUTHHAIIBHOTO.

[TonpoO6HO KOMMEHTUPYIOTCSI 0COOEHHOCTH PYCCKOTO ynapeHus: «B otiu-
yre oT (paHIly3CKOro, T/ie yapeHue Bcerja najaeT Ha MOCIeIHHI cior, B pyc-
CKOM MECTO yJapeHHs He (UKCHPOBAHOY»; CPAaBHUBAIOTCS MHTOHALMOHHBIE KOH-
CTPYKLHUU BOIPOCUTENBHBIX U YTBEPAUTEIbHBIX MpesiokeHuit: «IHTOHaIus Bo-
MIPOCUTEIBHOTO MPEIOKEHUS C BOIPOCUTENBHBIM CJIOBOM OTJIMYAETCS OT TAKOTO
TUIIA UHTOHALMU BO (hPaHITy3CKOM, IZie TOH MOBBIIIAETCS B KOHLE MPEAI0KEHUS
(Khavronina et al., 2016: 8). BaxHOCTh TaKUX KOMMEHTApUEB HE UCUEPIBIBACTCS
npeaynpexacHueM (ponernueckor uHTepdepeHunn. [loMumMo cOOCTBEHHO Tipe-
TYTIPEKACHUST BOSMOXKHBIX OIIMOOK CTYJEHTBHI C CaMOro Hadaja o0ydeHHs MOJy-
YarT CBOCOOPA3HYIO IMCUXOJIOTUIECKYIO TOAJIEPKKY TIPU 3HAKOMCTBE C SIBJICHHS-
MU HOBOT'O U TPYJHOTO JJIsl HUX S3bIKA.

«BBOJIHBIN JIEKCHKO-TPAMMATUYECKAN KypC» HE Pa3/IeeH Ha YPOKH, a CTPYK-
TYpHpPOBaH B COOTBETCTBUU C rpaMMmaTHyecKuMu Temamu. Ero conepkanue co-
CTaBIISIIOT AJIEMEHTAPHBIE MOJEIH MPOCTOTO MPEUIOKEHUs, TOCTPOSHHOTO Ha Orpa-
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HUYCHHOM JIEKCHUeCKOoM Matepuainie. CTpOruii METOJMUYECKH I1eTIeCO00pa3Hblil OT-
00p JiekcuKH, GOpPM U KOHCTPYKLIMI MO3BOJIAET CTYACHTAM B HECIHELIHOM, «CBOEM)
TEMIIE OCBOUTH MUHUMYM SI3BIKOBBIX CPEJICTB, HEOOXOAUMBIN U JOCTATOYHBIN IS
MOCTPOEHUSI HECIIOKHBIX MPEI0KEHNH, MUKPOTEKCTOB U MUKPOMAJIOTOB HA TEMBbI
OBITOBOTO U yU4E€OHOTO OOIICHHMS.

Kaxxnas HoBasi si3bIKOBasi €IMHULIA TPEJCTABISIETCA B yUeOHUKE B BHJE pe-
4eBOro o0pasiia — KOHKPETHOTO MPEIOKEHUS, COACPIKAIIETO H3y4aeMoe SIBICHUE,
U MapajuleNbHO — ero (paHIly3CKOro 3KBHBajJeHTa. B ciydae CTpyKTypHBIX pac-
XOXKICHHI, HAIPUMEpP, B CIIOCO0AaX BBIPAXKEHUS NMPUHAUICIKHOCTU « Y Heco ecmb
mawuna. Il aura une voiture» B KOMMEHTapHH Ha (hpaHIly3CKOM s3bIKe oOparia-
€TCsl BHUMAHUE Ha CTPOSHHE CIEIM(PUICSCKON PyCCKOM KOHCTPYKIUH « Y K020 ecmb
ymoy B OTINYUE OT PpaHIy3cKOi «Kmo umeem umoy.

OTMeqaroTcs ¥ pa3iuius B TpaMMaTHIECKOM O0(OPMIICHUN HEKOTOPBIX JIGKCH-
YEeCKUX €IMHUL], HepeKO BBI3bIBAIOIINX omnOKu. Hanmpumep, pycckue cyiecTBu-
TEJIbHBIE MOl NpO6aeMa, MO NPOSPAMMA, MEO0sL MeNePamMMa, Meos 2pynna KeH-
CKoro poxa, (panitysckue mon probleme, mon programme, ton télégramme,
ton groupe My}KCKOTo poja. Pycckum cymiectButenbHbIM Singularia tantum odeorc-
0a, 00yev, mebenb COOTBETCTBYIOT ¢paniy3ckue Pluralia tantum /les vétements,
les chaussures, les meubles.

Bropas kaura yueOnuka «Le nom: formes, valeurs, employ» (Khavronina,
Bron-Tchitchagova, 2008) comepkuTt Matepuanbl Ajisi paboThl HAJ MaIEKAMH.
BaxHoe mecTo B HEW OTBEJICHO YHPABJIEHHUIO riaroyioB. Kax il HOBBIN mpea-
raeMblil IS U3YUYEHUS TAJekK MPEJCTaBICH B COYETAHMSIX C TJIarojaMu, ¢ KOTO-
peIMH OH ynoTpeOsiercs. Takum 006pa3oM, MOMUMO MapaJIurMbl OKOHYAHHUH CTY-
JICHTHI 3HAKOMSTCS ¢ TUITMYHBIMH TIPEIOKSHUSIMH, PEUCBBIME CUTYAIHSIMH, TUATIO-
raMu, B KOTOPBIX OHHU MOTYT UCHOJb30BaTh (JOPMBI HOBOTO Majexka. ABTOPHI py-
KOBOJICTBYIOTCS MBICJIBIO O TOM, YTO JJII MHOCTPAHIIEB, M3YYAIONIUX PYCCKHMA
A3bIK B MPAKTHUYECKUX IIEJIAX, Ma/lekKH — He MapaJurMbl, a CPEICTBA BbIPAKECHHS
0000IIEHHBIX 3HAYCHHUH (CMBICIIOB, TOHITUWHBIX KaTETOPUH), TAKMX KaK OOBEKT
(opyea), anpecar (Opyey), CyObEKT COBMECTHOTO NEUCTBUS (¢ Opyeom), OOBEKT
MBICTH (0 dpyee), MecTo (8 cmoauye), HapaBIeHUE (8 crmoauyy) u ap., a KaxIbli
MajJek eCTh €AMHCTBO (OPMBI, 3HaYeHUS U GyHKIMHU (yroTpedneHus): popma opyey
UMeeT 3HaueHHe ajapecata (Bonpoc xomy?) u GyHKIIMOHUPYET B MPEATOKEHHSIX C
rJIarojlaMy HaIpaBJICHHOTO JEHCTBUS, TAKUMU Kak dasambv, 0apumos, obewams,
nomozams ¥ MOJA00HBIMHU.

Bo ¢paniy3ckoM s3pIke KaTeropus Imajexa OTCYTCTBYET, a 3HaU€HUs, BbI-
pakaeMble MaJAeKHBIMHU (POpMaMHU, MEPEIAOTCS C TTOMOIIBIO MPEITIOTOB U MOPSII-
Ka CJIOB B IPEUIOKEHUU. TPYyAHOCTH YCBOEHUS MajexKel, UX MPaBHIBHOTO YIIO-
TpeOaeHHsI OOBSICHSIIOTCS (ICKTHBHBIM XapaKTEPOM PYCCKOTO sI3bIKa, HATUIUEM
MHOT0OOpa3HbIX OKOHYaHHM y BCEX MMEH — CYLIECTBUTEIBHBIX, MECTOMMEHHUII,
MpUIAraTeIbHbIX, YACTUTEIHHBIX, MPUIACTUN U HEOOXOJANUMOCTHIO UX OCBOCHHUS
Ha ypOBHE HaBBIKA. /{711 OCBOCHHSI MHOTOYMCIICHHBIX TAJICKHBIX U TPEI0KHO-
MageKHbIX (OPM M KOHCTPYKIHUN, B KOTOPHIX OHU (PYHKIIMOHUPYIOT, B YUEOHUKE
MpeJyIaraeTcsi CHCTEMa TPEHUPOBOUYHBIX YIPAKHEHUH, COMPOBOXKIAIOIIMXCS COTIO-
CTaBIIEHHEM C IPaMMAaTHYECKUMH SBICHUSMHU (PPaHIy3CKOTO S3bIKa, AETaTbHBIM
OIMCAaHUEM PA3TMYUH TIPU BRIPAKEHUU IKBUBAJICHTHBIX SIBJICHHI U TIEPEBOJIOM HA
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¢bpaniy3ckuii s3pIK. PaboTa Haj KakIbIM MaaeKOM 3aBEPILACTCS CEepUeH yrpaxk-
HEHU Ha niepeBoj ¢ Ppaniry3ckoro Ha pycckuit (Exercices de theme).

Hapsany ¢ ynpaxHeHus MU, B ydeOHUKE MpeICTaBlIeHbl HEOOIbIINE TEKCTHI.
OpueHTanys Ha (ppaHIly3CKyIO ayTUTOPHUIO MPOSIBISETCS B MOA00PE TEKCTOBOIO Ma-
TepHaia, UHTEPECHOTO0 UMEHHO (PpaHIly3CKUM cTyaeHTaM. Tak, B Tekcre «MHTepec-
HOE OJII0/I0» paccKa3bIBAaeTCs O canare, KOoTopblid Bo dpaHiuy Ha3wIBalOT salade
russe (pycckuil canar), a B Poccun — canam Onuéve B 4eCTb €ro CO3JaTENs —
¢paniy3ckoro nosapa. Tekct «HTepecHOE cOBO» pacCKa3bIBa€T O MPOUCXOXK-
JICHUU PYCCKOTO Ha3BaHUS GUHezpem, 3aMMCTBOBAHHOTO M3 (PpaHILy3CKOTO Vindai-
grette (canatHas 3ampaBka, coyc). B Tekcte «lcTopust ogHOro cinoBa» ynoMHuHa-
IOTCS IpyrUe JISKCUYECKHE 3aMMCTBOBAHMS, NIPHUILIEIINE B PYCCKUM SI3bIK U3 (hpaH-
IIy3cKoro. B ynpakHeHHs U TEKCThI BKIIOYAIOTCS HapsLy ¢ PyCCKUMHU (ppaHIry3-
ckue uMmeHa (cryaeHt JKax, ero npusrenb Muuiens), Ipu 3TOM o0paIaeTcs: BHU-
MaHue Ha TO, YTO OAHM U3 (PPaHILy3CKUX UMEH U3MEHSIOTCS (3BOHUTH /lanusiio,
/Kaxy, pazroBapusarts ¢ Janusnem, Kaxom), a apyrue HeT (3BOHUTH Pene, JKionu,
pasroBapuBath ¢ Pere, Krwonu).

Tpetrs yacTh kypca «Le verbe: formes, valeurs, employ» (Khavronina, Bron-
Tchitchagova, 2005) BkIIOYaeT Takue BaKHBIE TpaMMaTHYECKHE TeMbl, kKak «I a-
roJibl ABMOKEHUS», «Bunasl rnaronay, «Bo3BparHeie riaronb», «lIpuyactue» u
«JleempuyacTtue».

[To MHEHHIO METOJIUCTOB, CYIIECTBYET OIpeesieHHasl 3aBUCUMOCTh MEXKIY
00BEKTUBHOM TPOCTOTOM/CIIOKHOCTBIO SI3BIKOBOTO SIBJICHUS M JIETKOCTBHIO/TPY THOCTHIO
€r0 YCBOCHHUSI MHOSI3BIYHBIMH ydamumucs. CTeneHb TPYIHOCTH YCBOCHHUS IpaM-
MAaTHYECKOTO SIBJICHUSI OTNpPEAeNIeTCs MO0 OOJBIINM KOJIUYECTBOM MOP(OJIOTH-
4ecKkux (hopM, IPUMEPOM YETo SABISIOTCS PyCCKHE MaIeKu, TH00 MHOroo0pasueM
CEMAHTHYECKHX MPHU3HAKOB S3BbIKOBOTO SIBJIEHUS, OCOOCHHO OTCYTCTBYIOIINX B PO/I-
HOM $I3bIKE, TIOATBEPXKICHUEM TOTO SIBISIOTCS PYCCKUE TJIAr0JIbl IBHKCHUS, BUIIBI
TJIarojioB, BO3BPATHBIE TIAroJibl.

TpyAHOCTH yCBOEHHUS TJIAroJIOB ABMKEHUS (paHKohoHaMH 00YCIOBJICHBI,
B YAaCTHOCTH, OTCYTCTBHEM BO (DPAHI[y3CKOM SI3bIKE YETKOW OMMO3UIIMU OJHOHA-
MPaBJICHHBIX U pa3HOHAIPABJICHHBIX riaroyioB. Kpome Toro, pycckue u GppaHirys-
CKHE TJIarojibl, Ha3bIBAIOUIUE JBM)KEHHE, HE COBMAJAIOT MO 00beMy 3HAUYCHHS.
Hampumep, dpaniry3ckuii rinaron aller 0603Ha4aeT IBUKCHHUE TIEIIKOM U JIBUXKE-
Hue Ha TpaHcnopre. OCBoeHHE JaHHOM TPYIbl PYCCKUX TJIAaroyioB — Oecrnpucra-
BOYHBIX M MPUCTABOYHBIX, HACUUTHIBAIOIINX COTHH €IUHUI], HE MOXKET OMUPATHCS
Ha UHTYUIIMIO U JJa)ke Ha OOUJIbHYIO TPEHHUPOBKY; OHO TpeOyeT OCMBICIICHHUS 3Ha-
YEeHHsI U 3aKOHOMEPHOCTEH ymoTpeOsIeH s KaXI0ro Iaroja. IToMy CIHOCOOCTBY-
10T pa3BepHYTble KOMMEHTapUHU-00BSICHEHUS, COMOCTaBICHUE C (PaHIly3CKUMHU
HKBHMBAJICHTAMH, aJIEKBATHO INEpPEJaOIMMHU CEMAaHTUKY PYCCKUX TJ1aroyioB JIBH-
KEHUSI, U OOJIBIIOE KOJMYECTBO YIPAKHEHUH.

Tema «Bunpl riarona» Takxe 3aHUMAeT 3HAYUTENBHYIO 4acTh y4eOHHUKA.
TpynHOCTB 3TO# TEMBI IS BOCTIPUATHS HE TOJIBKO (PpaHIly3CKUMU, HO M JIIOOBIMHU
JIPYTMMHA UHOCTPAHHBIMH CTYJIEHTAMU 3aKJII0YAaeTCs B TOM, YTO aCMEKTyallbHOCTh
SBIISIETCSI HE COOCTBEHHO TPAMMATHYECKOH, a JIEKCHKO-TPaMMaTHYEeCKON KaTero-
pueiil. ['maronsl cOBEpIIEHHOTO U HECOBEPIIEHHOTO BHUJA OTIMYAIOTCS HE TOJIBKO
rpaMMaTUYECKUMH TIPU3HAKAMH, HO U JIEKCHUECKUM 3HaueHHeM. J[MCcKyccust o ToMm,
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aBIsitoTCs i 3Hakomble BceM HCB u CB ¢dopmamu ogHOTro riarojia wiv npei-
CTaBJISIIOT COOOM JBE pa3HbIE JIGKCUUECKUE €AMHHULIBI, 110 BCEIl BUIUMOCTH, €Il He
OKOHYEHA. M3yueHne naHHOM rpaMMaTHYECKON KaTErOPUU OCJIOKHIETCA TEM, YTO
y HEKOTOPBIX IJIarojioB OTCYTCTBYET (hopMa COBEPIIEHHOTO BHJA, a APYyrue Iia-
TOJIbI, HAIPOTHUB, UMEIOT HECKOJIBKO TaKUX (JOPM C pa3HBIM 3HAUEHHUEM.

Bo ¢paHIy3cKoM si3pIKe KaTeropusi BUIa OTCYTCTBYET, HO BH/IOBBIE OTHOIIIE-
HUSI MOTYT OBITh OTYACTH BBIPAXKEHBI PA3IMYHBIMU BpeMEeHHbIMU (hopmamu. Pabo-
Ta HaJ JAaHHOW TEeMOM Mpe/noiaraeT MoApOOHBINA aHaN3 YIIOTPEOIEHUS TI1arojaoB
HECOBEPILIEHHOTO U COBEPIICHHOTO BHJIOB B MpOLIEANIEM M OyaylleM BpEeMEHH,
WH(UHUTUBE, UMIIEPATUBE, C OTPUILIAHUEM He, B YACTAX CI0KHOTO MPEATOKEHUS.

B yueOHHKe mociie[oBaTeNbHO, JETaTbHO COMOCTABISIFOTCS CPENICTBA H CIIO-
cOOBI BBIpa)KEHUSI BUIOBBIX 3HAUEHUH B JABYX S3bIKAX, YKa3bIBA€TCS HA MX CXOJ-
CTBO M Pa3IM4us, YTO MOMOTAIOT (PPaHKOSI3BIYHBIM YUAIIUMCS OCMBICIUTD TaHHYIO
IrpaMMaTHYECKYIO KaTEroprio. bosbIoe KoJuuecTBO TPEHUPOBOYHBIX YIPAXKHEHUI
Ha HaONIOZIeHUE, CpaBHEHHUE, BHIOOP, COMPOBOXKIAEMBIX KOMMEHTApUSIMH, 0Oec-
ne4yrBaeT (OpMUPOBAHNE HABBIKOB NPAaBUIILHOIO IIOHUMAHUS BUJOBBIX 3HAYEHUI
MIPH BOCTIPUSITHH U KOPPEKTHOTO YIMOTPEOICHUS I1arojioB HECOBEPIIEHHOTO U CO-
BEPLIEHHOTO BUJOB B IPOYKTUBHOW YCTHOM M MUCBMEHHOW peYH.

CyMMupyeM KpaTKo IIPUEMBI pean3alliy IPUHIIUIA YUETa POJHOTO S3bIKA,
HCIIOIb30BaHHbBIC aBTOpamMu yueOHnKa «Le Russe a votre rythme. Pycckuii si3b1k B
BallIEM TEMIIE» BO BCEX TPEX KHUIaX:

1. 3ydaemble (hakThl U SBIEHUS PYCCKOTO SI3bIKA COMOCTABISIOTCS C COOT-
BETCTBYIOIIUMH SIBJICHUSIMH POTHOTO ((hPaHITy3CKOTO) S3BIKA.

2. Bce (daxThl U SBIEHUS MPEACTABISAIOTCA B PEUEBBIX 00pasliax Ha ABYX
A3BIKAX — U3Y4aEMOM U POJHOM.

3. Mcnonp3yroTcss KOMMEHTapUU Ha POJIHOM SI3BIKE.

4. Ucnonb3yroTcst ypa>KHEHHsI Ha TIEPEBOJ] C POJHOTO A3bIKa Ha U3y4aeMBbIH.

[To Hamemy MHEHUIO, yKa3aHHbIE TIPUEMBI, YPPEKTUBHOCTh KOTOPHIX JTOKa-
3aHa pe3yibTaTaMu 00y4eHHUs M0 JAHHOMY Y4eOHHKY, MOTYT YCIEIIHO UCTIONIb30-
BaTbCS U MPHU CO3AAHUU JPYTHX HALMOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX yU€OHBIX MaTe-
pHUasoB.

Co Bpemenu nepBoro u3nanus yuyeoHuk «Le Russe a votre rythme. Pycckuit
S3BIK B BallleM TeMIIe» ObUT U3JaH ueThipe pa3za. OH HCIONB3yeTCS B YHUBEPCUTE-
tax ®pannuu, selinapun, bensrun, Kanaasl; kak Kk COpaBOUYHUKY K HEMY 00-
paiaroTcs npenogaBaTenu pycckoro sizbika Tynuca, Mapokko, Cenerana, Manu,
/i€ S36IKOM 00pa30BaHMsI U B HACTOSIIIEE BpeMsl sIBIseTCs (DpaHITy3CKHUH.

B oT3bIBax M pelieH3usAX Ha y4eOHUK OTMEUaeTcsl ero Meroauyeckas 0es-
YKOPU3HEHHOCTb, KOMIIO3ULIMOHHAS! CTPOMHOCTh U KOMMYHHUKAaTHBHAsl HallpaBJICH-
HocTh (bopHan-BnankoBa u ap., 2002: 88-90; Ilakneun, 2005: 34-37). becena,
MIPOBEJICHHAs! HAMU CO CTYAEHTaMH M MPENoiaBaTeIsiMu, paOoTaloMUMU 0 Y4eOHU-
KY, BBISIBUJIA OOIIYIO YIOBJIETBOPEHHOCTh €T0 MaTepHalaMHu.

K aBropam yueOHuka «Pycckuil s3Ik B BalleM TemIme» oOpaljaiuch ¢
MPEUIOKEHUEM-TIPOCK00i cO3AaTh aHAJOTHYHbIE YYEOHUKH PYCCKOTO SI3bIKA IS
HEMELIKO- U TIOPTYTAJIOTOBOPSIINX CTYIEHTOB. J[eslo 3a COaBTOpaMy — HOCUTENS-
MH HEMEIIKOTO U MOPTYTaJIbCKOTO SI3bIKOB COOTBETCTBEHHO.
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3aknouyeHue

[TonBoas UTOrHM, MOCTapaeMcsi OTBETHTh HA CIEAYIOUINI BONPOC: MOYEMY
HaIMOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIIN MOAX0] OCTAEeTCs aKTyaJlbHBIM B COBPEMEHHOM
MeTtonuke? JeHCTBUTENBHO, HECMOTpPSI Ha TOCTOSIHHYIO IUCKyccuio 00 3ddek-
TUBHOCTH TEPEBOJA U MEKbSI3bIKOBBIX COITOCTABIEHUH, 3TU IIPUEMBI y4eOHOH pa-
O0TBI MO-NIPEKHEMY HCHOJIb3YIOTCS B MEJarorudyeckoil mpakTuke, a y4yeOHUKH,
CO3JIaHHBIE C YUYETOM POJHOTO SI3bIKA CTYIEHTOB, BOCTPEOOBAaHBI U 2P PEKTHBHEI.

MBI cuuTaem, 4TO 3TO 00YCIOBICHO METOAMUYECKON 1[€IeCO00pPa3HOCThIO
WCTIOJIH30BAHUS HAIIMOHAEHO-OPUEHTUPOBAHHON METOJAMKH B MOHOJMHTBAIBHBIX
rpynmnax. Bo-nepBbIx, UCNONIb30BaHUE POAHOIO s3blKa B (PYHKLMHU MOCPETHUKA
MO3BOJISIET CYIIECTBEHHO DKOHOMHTH Y4eOHOE BpeMsi: OOBSCHEHHE OpraHH3allH-
OHHBIX MOMEHTOB, KOHTPOJb MPAaBUIBHOCTH NMOHUMAaHMS, UHTEPIIPETALUS I'paM-
MaTHYECKUX (DAKTOB U SIBIICHUI, OCOOEHHO HE UMEIOIINX aHAIIOTOB B POTHOM SI3BIKE,
a TaKXKe CeMaHTH3aLus JIEKCUKH, 00bSICHEHNE KOTOPOM JPyrUMH CIOCOOaMHU MOYTH
HEBO3MOJKHO (Hampumep, abCTPaKTHOM), BITOJIHE OCYIIECTBUMBI HA POJTHOM SI3BIKE
yuamuxcs. OTMETUM 3]1eCh 1 HECOMHEHHYIO M0JIb3y MEpeBO/ia KaK OHOI0 U3 BU-
JI0B yTIPaKHEHHH ISl CTYACHTOB-(DHUIIOIOTOB.

Bo-BTOpPBIX, MEXbA3BIKOBBIE U MEXKKYJIBTYPHBIE COIIOCTABIIEHUSI MOTYT CTa-
HOBHTBHCSI TEMOH 3aHATHIA B (PHIIOJOTHYECKOW WM JIPYrod TYMaHHTAapHOW ayau-
TOpUH. B HEKOTOPBIX ClyyasiX OHM MCHOJIb3YIOTCS KaK JONOJHUTEIbHbIN MaTepu-
aJl, THTEPECHBIA C TOYKU 3PEHUS PACIIMPEHUsI KPyro3opa CTyAEHTOB WM T03BO-
JSIFOINME JTydille OOBSCHUTh OCOOEHHOCTH M3Y4aeMOro S3bIka U KyJbTYpbl Ha (OHE
y’K€ M3BECTHOTO M3 POJHOTO sI3bIKa. BHUMaHME K MEXBSI3BIKOBOMY U MEXKKYIb-
TYPHOMY COIIOCTaBJIECHUIO OTPAaXXEHO B HALIMOHAJIbHO-OPUEHTHPOBAHHBIX yUEOHU-
Kax M y4eOHBIX TTOCOOMIX. 3aMETHM, UTO U B HEKOTOPBIX yUeOHHKAX OOIIEero Tuma
HUMEIOT MECTO TakHe 3a7aHus, kak «CpaBHHMTE pycckoe (KIMMar, 0Obld4au, CUCTe-
My o0Opa30BaHMsl, HAIMOHAJIIbHYIO KYXHIO) ¥ poAHOe», «PacckaxuTe o cBoeM poJ-
HOM (TOopoJie, TOM€) U O TOM, TJI€ BBI )KUBETE (yuuTeCh, paboTaere) cenyacy.

B-Tperpux, yueOHbIE MaTepHaibl, TOAOOPAHHBIE C YYETOM POJHOTO S3bIKA
yUaIuxcsl, CHOCOOCTBYIOT NPEAYPEXKACHUIO MHTEP(PEPEHIINN 1 BHI3BIBAEMBIX €10
omnOoK. B yHUBepcanbHBIX y4eOHMKaX M MOCOOMSIX, COCTAaBICHHBIX 0€3 ydera
POJHOTO S3bIKa M aPECOBAHHBIX MHTEPHALMOHAIBHON ayAUTOPUH, 3TO BIUSHHE
YUUTBIBaTh HEBO3MOXKHO, a CJIEIOBATEIBHO, HEBO3MOYKHO IPELyCMOTPETh 3aTpy/I-
HEHUS, CBSI3aHHbIE C BIUSHUEM POJHOTO SI3bIKA.

W, nakoHer, B-4e€TBEPTHIX, UCIIOJIB30BAHIE POITHOTO SI3bIKA YUAIUXCS, OTI0-
pa Ha 3HaKOMbIe UM (aKThl POJHON KYyJBTYPbl, TOTOBHOCTh K MEXKYJIbTYPHOMY
JMAJIOTy CO3/1al0T OJaronpusATHYIO ICHUXOJIOTMYECKYIO0 aTMoc(epy Ha ypoke, Ha-
CTpauBalOT YYalIUXCs HE TOJBKO HA MMACCMBHOE BOCHPUATHE HOBOIO MaTepuaa,
HO Y Ha aKTUBHYIO paboOTy C ONOPOM Ha YK€ U3BECTHOE, B 3HAUUTEIbHONU CTENEHU
CHIDKAIOT CTPECC, CBSI3aHHBIN ¢ MpeObIBaHUEM B IPYTOi CTpaHEe U U3yYeHHEM HO-
BOTO SI3BIKA.

Takum 00pa3oM, HaIMOHAIbHO-OPUEHTHUPOBAHHBIM MMOIXO/ OCTAETCs COBpE-
MEHHBIM, aKTYaJbHBIM M 00CYKIIaeMbIM, a CO3J[aHNe YUEOHBIX MAaTEPHAJIOB C y4e-
TOM POJHOTO f3bIKa M POIAHON KYJBTYpPbI YHaIMXCS SBISAETCS MEPCHEKTUBHBIM
HaTpaBJICHUEM B METOUKE TPETIOAABAHUS PyCCKOTO SI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.
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Implementing the principle of considering native language
in Russian language textbooks for foreigners

Nadezhda V. Krasnokutskaya

Pushkin State Russian Language Institute
6 Akademika Volgina St, Moscow, 117485, Russian Federation

Abstract. Modern educational trends, including individualization of learning, shifting
the focus from the teacher to the student, taking into account the characteristics of the student's
personality, including his native language and culture, arouse interest to national-oriented metho-
dology. The objective of this article is to determine the relevance and prospects of this methodo-
logical direction in modern teaching of Russian as a foreign language. To realize the objective
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set out in the article, we used methods of analyzing scientific literature, scientific observation
and synthesis of pedagogical experience, conversations with students and teachers. The article
is based on scientific research on the methodology of teaching foreign languages, including
Russian as a foreign language, textbooks and manuals, both national-oriented and of general
type. The article considers the traditions of applying students’ native language in teaching
Russian as a foreign language. We clarify the concepts of “native language accounting” and
“reliance on native language”, consider the historical formation of the mentioned principle as
one of the leading methodological principles, analyze its implementation in textbooks on Rus-
sian as a foreign language. The most attention is paid to the analysis of national-oriented
manuals. As an example, the textbook “Le russe a votre rythme. Cours pratique pour franco-
phones” by S.A. Khavronina, A.l. Chirotchenskaia, and L. Bron-Tchitchagova is considered.
The peculiarities of its orientation to French-speaking audience, ways and means of preventing
interlanguage interference and achieving a positive transfer of skills from the native language
to the studied one are noted. The prospects for creating such textbooks based on previous ex-
perience and methodological traditions are outlined. The scientific novelty of the research
consists in the analysis of the results of the national-oriented methodology out of a specific
educational situation, limited by certain learning conditions. The theoretical significance of
the work consists in generalization and analysis of the accumulated methodological experi-
ence in this area. The practical significance is determined by the systematization of methods
used in a national-oriented textbook for implementing the principle of native language ac-
counting and identifying the prospects for developing new educational materials of this type.

Keywords: Russian as a foreign language, native language accounting, national-oriented
learning, interlanguage interference
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N3yuyeHune pycckoro a3blka B yHuBepcurtertax Typuum:
AVHaMUKa nocnegHux net

I.H. Kyasmal, O.B. Psigokonesa?

IYHI/IBepCHTeT «Amxubdagem»
Typeyxas Pecnybauxa, 34755, Cmambyn, p-u Amawexup, np. Kativiuwoaewi, 32
JacrtHOe 00pa3oBaTenbHOE yupexkaeHue «Mosi BUPTYanbHas IIKONIa»
Typeykas Pecnyonuka, 07070, Aumanus, p-u Jluman, 3-s ya., 19

AHHOTanms1. MOHUTOPHHI HHTEpeca K U3YUEHUIO PYCCKOTO SI3bIKa SBISIETCS OAHUM U3
OCHOBHBIX HAIlpaBJICHUN JEATEIbHOCTU MO MOJJIEPKKE U MPOIBIKEHUIO PYCCKOTO SI3bIKA 32 Py-
0eXOM. AKTYalbHOCTh CTaThbH OOYCIOBJIEHA HEIOCTATOYHBIM KOJIMYECTBOM COBPEMEHHBIX HC-
CIICJOBAaHMH, TIOCBSIICHHBIX ITOJIOKEHHUIO PYCCKOTO SI3BIKA B aKaJIEMUIECKOM 00pa30BaTEIILHOM
npoctpancTBe Typrum. Llens nccnenoBanus — NpoCIeIuTh ANHAMUAKY U3YUCHHUS PYCCKOTO SI3BIKa
kak uHoctpanHoro (PKU) B Typenkux yHHBEpCHUTETaX 3a MOCJEIHUE MATh JET U BBISBUTH
IPUOPHUTETHBIE (DAKTOPBI, MOCITY>KUBIIUE MPUYUHON BHIOOpA PYCCKOTO sA3bIKa IS U3Y4EHHUS.
C moMolb0 METoa CTaTHCTUUECKOTr0 aHaIKu3a OblIr 00paboTaHbl KOIMUECTBEHHbIE JaHHBIE
00 00pa30oBaTEeIbHBIX KBOTAaX, OIyOJHMKOBAaHHEIC Ha O(UIIMATIBHBIX HHTepHET-caiiTax CoBera
BEICcIIero oOpasoBanms Typrmu, a Takke JaHHBIC, MOJTyYEeHHBIE TOCPEACTBOM aHOHUMHOTO
OHJIaWH-aHKETUPOBAHUS CTyJeHTOB, n3ydatomux PKU. TlogyueHnHsie pe3yiabTaThl CBUIETEND-
CTBYIOT O MTO3UTUBHOI JUHAMHKE KaK HAa TOCYAAapCTBCHHOM YPOBHE: HaOIIOaeTCs MIaBHBIN
pocT 06pa3oBaTeIbHBIX KBOT Ha OTACJICHUAX PYCCKOTO SI3bIKa U JIUTEPATYphl, TAK U HAa UHIH-
BUJyaJIbHOM: OTBETbHI CTYJEHTOB JAEMOHCTPUPYIOT HOJIOKUTEIBHOE OTHOLICHUE K PYCCKOMY
SI3BIKY U KynbType. Hanbomnee BaxkHbIC (PaKTOPHI, OMIPEACIIIONINE BEIOOP CTYICHTOB, CBSI3aHBI
C MHCTPYMEHTAIbHOW MOTHBaIMel (BO3MOXXHOCTh TPYJAOYCTPOWCTBA U T. 1.), TEM HE MEHEE
HWHTETpaJIbHAsE MOTHBAIMS TAKKE UTPACT 3HAYUTEIBHYIO pOJbh (MHTEpEC K PYCCKON KyNbType
U T. 1). Pe3ynprarel nccnenoBanust OyayT MOJIC3HBI IIPH pa3paboTKe yueOHO-METOIUUECKUX
MaTepUaloB U ONPEAEICHUH HOBBIX HAPABICHUH B MEKKYJIbTYPHBIX OTHOILICHUSIX.

KiioueBble cj10Ba: pyCCKHU A3bIK KaK MHOCTpaHHBIN, Typlusi, yHUBEPCUTETHI, IUHA-
MHUKa MHTEpeca K M3YUYCHHIO PyCCKOTO KaK MHOCTPaHHOTO, MIPUYHHBI BEIOOpPA PYCCKOTO Kak
HHOCTPAHHOT'O
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Jns nutupoBanusi: Kynowa /] H., Pabokoneéa O.B. V3ydeHne pyccKoro si3bIka B yHH-
Bepcuterax Typuun: AuHaMuka nocieanux et // Pycuctuxa. 2020. T. 18. Ne 3. C. 359-370.
http://dx.doi.org/10.22363/2618-8163-2020-18-3-359-370

BeepgeHue

Pycckuii s3bIK sIBIsIETCS OAHUM K3 OOMIENPU3HAHHBIX MUPOBBIX SI3BIKOB,
Oyayun opUIIHATBHBIM WIH pabOYUM S3bIKOM KPYHMHEHIINX MEXTyHapOJHBIX Op-
ranuzauuii: OOH, FOHECKO, BO3, OAKb, OBCE u ap. [IpunaanexHocTs pyc-
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CKOTO $I3bIKa M KYJIBTYPBI K OOIEYETIOBEYECKHM [IEHHOCTSM MHPOBOTO 3HAUYEHUS
HE MOMJICKUT cCOMHEHUI0. BricTynas Ha 3acenanuu CoBeTa MO PyCCKOMY SI3BIKY
5 nosi6ps 2019 roga, mpesunent P® B.B. IlytuH oTMeTHI, YTO «...Ha Haen
CTpaHe JIeKUT rPoMajiHasi OTBETCTBEHHOCTh 3a cOepeKeHUe, pa3BUTHE U PACIIPO-
CTpaHEHHE PYCCKOTO S3bIKa, PYCCKOW JTUTEPATyphl, TEM OoJiee CEeroHs, KOraa Mbl
CTAJIKMBAEMCsI C MOMBITKAMU HUCKYCCTBEHHO — sl XO4Y 3TO NOJYEPKHYTh — UMEHHO
HCKYCCTBEHHO, Tpy0o0, mogdac adCOMOTHO OECIIEPEMOHHO COKPATHTh MPOCTPaH-
CTBO PYCCKOTO 5A3bIKa B MUPE, BHITECHUTH €10 Ha MepudepHion .

B HacTosiiiee BpeMs MpOABIKEHHE PYCCKOTO SI3bIKA 32 PyOEKOM SIBISIETCS
OJIHMM W3 TIPUOPUTETHBIX HAIpaBJICHUN BHEITIHEH moauTuku Poccuu, uto 3aduk-
CHUPOBAHO B A€ TOCYIAPCTBEHHBIX JOKYMEHTOB, B 4acTHOCTH B KoHuenuuu rocy-
JAPCTBEHHOM TMOIIEP’KKH M TIPOJIBMKEHHS PYCCKOTO si3bIKa 3a pyoekom 2015 roxa
u Konuenuuu BHemrHedt nonutuku Poccuiickoit @enepanun 2016 rona. Pacmpo-
CTpaHEHHUE PYCCKOTO SI3bIKa pacCMaTpHUBAETCs Kak Crocod (popMUpPOBaHUS MOJIO-
YKUTEJIBHOI0 OTHOIIEHNS K PoccuM M yCTaHOBIIEHUS PAaBHOIPABHBIX MEXTyHApPOIHBIX
oTHOIIEeHUH. [IpyHMMas BO BHUMaHHWE IIMPOKUM JUANa30H POCCUUCKO-TYPEIIKOTO
COTPYJIHMYECTBA B HAILM THU, BOIPOC U3YUYEHMsI PYCCKOro si3blka B Typruu mpu-
obOpeTtaeT 0co0yI0 3HAYUMOCTb.

TpaauMOHHO pacpoCTpaHEHHUE PycCKoro sAs3blka B Typuuu paccMaTpuBa-
€TCsl UCCJIeIOBAaTeNsIMH B KOHTEKCTE HCTOPUYECKUX COOBITUM M B3aUMOOTHOIIEHHI
MEXIy cTpaHaMH. BriepBele pycckuii sA3bIk Hadayiu npenoaasats B XVIII Beke B
MeJpece IPeanoI0KUTENbHO ISl OArOTOBKU MEPEBOAUMKOB, 00ECIIeUNBAIOIINX
TUIIIoMaTHueckue cBsizu Mexay Poccuiickoit u Ocmanckoii umnepusimu (Kapan-
xaH, 2013: 103). CTomkHOBEHHE TEOMOIMTHIESCKAX WUHTEPECOB U OJIM30CTh PYCCKO-
TYPELKHUX I'PaHUI] IPUBEIU K YBEINYCHUIO POJIH PYCCKOTO SI3bIKa B BOGHHOM ce-
pe. Haunnas ¢ 1876 roga, pycckuii si3bIK KaK MHOCTPAHHBIN BXOAUT B MPOTPAMMBI
psana BoenHbix yunnuil (Kapamkan, 2013: 104), B HEKOTOPBIX U3 HUX OH H3yua-
ercst 1o cux mop (Axrai, 2015: 128). 3HaunTeNnbHBIN BKJIAJ B PAaCIpOCTPaHEHUE
PYCCKOTO $13bIKa BHECIIN PYCCKHE SMUTPAHTHI epBoil BoHbI (1917-1922 ronos):
«OHU OTKPBIBAJIM PAa3HOTO pofa KPY>KKH, KypChl, Haualdl W3/1aBaTh Ha PYCCKOM
SI3BIKE TAa3€Thl U )KypHaibD» (Yurtons, 2018: 45). 20-30-e roas! Mpouuioro crose-
THUSl BOLUIM B MCTOPUIO KaK HanboJjee OJIaronpusTHBIM MEPHO PYCCKO-TYPEIKUX
otHomeHni XX Beka. CoBerckasi Poccust ctana e IMHCTBEHHBIM COIO3HUKOM Typ-
nuu (IlpaButenscTBa Benmkoro HarmoHamsHOTO cobpanus Typrmn), okazaB e (u-
HAHCOBYIO U BOGHHYIO NIOMOIIIb B TOJIbI HAMOHAIBbHOH 00pb0BI (Tekepek, 2019: 55).
C »TOrO BpeMEHH U BEJET CBOM OTCYET aKaJeMUYEeCKOe MPENoJaBaHhe PYCCKOro
sa3bika. OTkpeiBIIasics B 1936 roay kadenapa pycckoro si3blka ¥ JUTEpaTyphl cTasia
OJIHOM W3 MEPBHIX (UITOIOTHYECKUX Kadeap GakyabTeTa S3bIKOB, HCTOPHH U T'eO-
rpadum, OCHOBaHHOTO ATaTiOpkoM B AHkapckoMm yHuBepcutere (Kanenmep, 2012:
107). lonroe BpeMs 3TO ObII €IWHCTBEHHBI YHUBEPCHUTET, BBITYCKABIIHI IPO-
(deccuonanpubix pycuctoB. C Hauana 1990-x ro70B OTAeNEHUS PYCCKOTO sI3bIKA U
JUTEpaTyphl CTAIM OTKPBIBAThCA OJHO 3a JpyruMm: B 1990 rony — B CramOyib-
CKOM yHuBepcurere, B 1992 — B Vuusepcurere «Cenpuyk», B 1993 — B YHuBep-
cutete «Ipmkuec», B 1995 — B Yuuepcutete «I'a3u», B 1996 — B YHuBepcurere

! 3acenanne Cosera mo pycckomy s3eiky. 2019, 5 nos6ps. URL: http:/www kremlin.ru/
events/president/news/61986 (mata oopamenus: 02.03.2020).
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«Datux». ITOT mpouecc npojorkaercs u ceivac: B 2018 roay Kk 3TOMy CIUCKY
nobGasuicst Yuusepeurer «Memurere» (Ctambyi), B 2019 — Yaupepeuter «Axze-
Hu3» (AnTanus). B 2019-2020 yyebHoM roay oOydeHHe Ha OTICIICHUSX PyCCKOTO
S3bIKA W JIMTEPATYPBI OCYLIECTBISIIOT 14 yHUBEPCUTETOB, /U1 cpaBHeHuUs: B 2012 roay
ux 6610 11 (Kapamkan, 2015: 53), B 2002 — 7%; Takxke 4 yHUBEpCUTETA TOTOBSAT
npodeccuoHabHBIX TiepeBoaunkoB. C 2003 roga mo pemeHuto MuUHHCTEpCTBA
oOpazoBanust Typluuu pyCCKHiA sI3bIK MPETONAIOT B YYEOHBIX 3aBEJCHUSIX KOMMEp-
YECKOT0 M TypUCTHYeCcKOTO nipoduieii (Yurtonb, 2018: 49).

TeHaeHInI0 yBETUUEHUS JKENAIOUINX 3y4yaTh PYCCKUH S3BIK MCCIeoBaTe-
JIM CBSI3BIBAIOT IJIABHBIM 00Pa3oM C PacCHIMPEHUEM TOProBO-3KOHOMHUYECKOTO CO-
TpyZAHHUYECTBa, HayaBierocs nociue pacrnaga CCCP, u pa3BUTHEM TYpUCTHUECKO-
IO CEeKTOpa, MPU 3TOM TJIaBHBII MOTUB BBIOOpa PYCCKOrO f3bIKA yHallUMHCS
OTIpeNIeNIIeTCsl KaK «HaJekJa Ha TO, YTO PYCCKUN UM MPUTOAUTCS B OyayIieM U
MTOMOYKET UM MEPEUTH U 3aKPEnUThCs B IPYTrOM COLIMAILHOM clioe biarogaps 6o-
Jiee MPeCTHKHOU U BBICOKOOIIIaunBaeMoit padbote» (CrosiHoBa, 2017: 270).

CBoeBpeMeHHOE OIpezesieHue MOTHUBOB YYaIIMXCS K U3YYEHUIO PYCCKOTO
A3bIKa UMEET KIIF0YEBOE 3HaYCHUE NPU pa3paboTKe yueOHBIX MporpaMM u GopMu-
pPOBaHWU METOIMYECKUX KOHIEMIUNA. B 3TON CBsI3W HEOOXOAMMO pacIIupsTh UC-
CJIeZIOBaHUs B 00JIACTH AMHAMUKHU U3YYEHHUSI PYCCKOTO si3bIka B Typuuu, TeHaeH-
LU ero pa3BUTHSI, OLICHKH MOTUBALIUU CTYJCHTOB.

Uenb

Ilenbto naHHON pabOTHI SABISAETCS pacCCMOTPEHHE AMHAMUKU M3YUYEHHUS pyC-
CKOTO s13bIka B yHUBepcuterax Typuuu 3a 2014-2019 roasl Ha ocHOBaHMM B3au-
MOJICHCTBHSI BHYTPEHHUX (PAKTOPOB (MHIAMBHUIYYM) U BHEUIHHMX (IFOCYAapCTBO).
BuyTpennne dakropbl 0a3upyroTcsi HA MOTHBaX, MOOYKIAIONINX YYAIIUXCS BBI-
OpaTb pyCCKMi A3BIK JUISl U3YYeHUs], BHEIIHUE (haKTOPhl UMEIOT BBIpAXKEHUE B KO-
JMYECTBE BBIIEISIEMBIX 00pa30BaTEIbHBIX KBOT IS U3YyUEHHs PYCCKOTO SI3bIKa B
BBICHIMX YUYEOHBIX 3aBEACHUSAX U SBISIOTCS OTPa)XCHHWEM TOCYIAApCTBEHHOM S3bI-
KOBOM noiauTukH Typuuu B 007aCTH N3YUYEHHS] HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

MaTtepuanbi n meToabl

Jlis peanu3aiuy Ueiny UCCIIEA0BaHUS PUMEHSIICS KOMITJIEKC TEOPETHUECKUX
U TIPAKTUYECKUX METOJO0B. TeopeTuueckue: aHajau3 Hay4HBIX CTATeH, OImyOInKo-
BaHHBIX B PEUEH3UPYEMBIX KXypHaiax 3a nocieanue 10 jeT, u cripaBOYHOW WH-
(dopmanuu, MpeacTaBIeHHON HAa WHTEPHET-caiiTaX pOCCHHCKHX O(UIMANBHBIX Be-
JIOMCTB, POCCUICKHMX MPEICTaBUTENLCTB B Typiuu B OTKpBITOM goctyne. [Ipak-
TUYECKHUE: OHJIAliH-aHKETHPOBAHHUE, METO CTATUCTUYECKOrO aHaJIM3a JaHHBIX. Ma-
TepualaMH TOCTY>KWIH KOJIHYeCcTBEeHHbIe AaHHble CoBeTa BhICIIEr0 00pa3oBaHUs
Typuun (YOK) 06 o6pasoBatensHbIx kBoTax 3a 2014-2019 rojpl, omy6IMKoBaH-
HbIE Ha MHTEPHET-caiiTax www.yok.gov.tr, www.yokatlas.net, www.osym.gov.tr,
www.basarisiralamalari.com. B ¢okyce uccnenoBanuss HaXOIMJINUCh MPOTPAMMBI
OakanaBpuata o nmoaroroBke ¢gurosnoros (Rus Dili ve Edebiyati).

2 Pycckuii 31k B Mup: gokaag MM P®. 2003. URL: http://gramota.ru/biblio/research/mid/
(mara obpamienus: 05.03.2020).
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OmnnaitH-aHKeTUpOBaHKUE OBUIO CPOPMHUPOBAHO ¢ MOMOIIBIO cepBuca Google
Forms, mpoBoauiocs AUCTaHIIMOHHO IMyTEM PAaCChUIKH 3JEKTPOHHOM aHKEThl U HO-
CHJIO aHOHMMHBIN XapakTep. ONMpOCHBIH JUCT ObLT COCTABJIEH Ha TYPEILIKOM SI3bIKE.
B mepBoii yacTu aHKeTHl PECHOHJEHTaM Mpeiarajioch paHXKUpPOBaTh MPUYUHBI,
0 KOTOPBIM OHU BHIOpAH PYyCCKUH SI3BIK TSl U3YYCHHUS, 110 CTENICHH UX IPUOPH-
TETHOCTH:

1. 3HaHME PYCCKOTO S3bIKa AACT MHE MPEUMYILECTBO MPH MOUCKE pabOTHI B
Typiumu.

2. 3HaHue PyCCKOTo s3bIKa JAaCT MHE IMPEUMYIIECTBO MPH MOMCKe paboThI 3a
rpaHULICH.

3. 3HaHHE PYCCKOTO A3bIKA TIOMOXKET MHE TPU BHICTPAUBAHUH COOCTBEHHOTO
OusHeca.

4. MHe uHTepecHa pycckas KyJbTypa.

5. 51 61 XOTen(a) MpenoiaBaTh PyCCKHUM SI3bIK.

6. 51 661 X0TeN(a) MPOIOIKUTH 0O0yUEHHE Ha PYCCKOM SI3bIKE U 3aHSTHCS HAYKOIL.

7. ITocoBeToBaMM pOACTBEHHUKH/APY3bSI.

8. MHe HpaBUTCSI pyCCKUIl SI3BIK.

9. 3aTpyIHAIOCH C BLIOOPOM NMPUUUHBI.

10. Hanmummre Bain BapuaHT OTBETa, €CHM HU OFHA U3 MPEAJIOKEHHBIX TPUYUH
HE COOTBETCTBYET Bamiemy BEIOOPY PyCCKOTO SI3bIKa ISl H3yUEHUSI.

OneHka TPUOPUTETHOCTH KaKJOTO U3 IPEIJIOKEHHBIX BapUAaHTOB OTBETA
MPOM3BOMIIACH PECIIOHACHTAMH 10 6-0ayuibHOM mikane Jlukepra: oT 5 — O4YeHb
BaxxHO 110 0 — abcomoTHO He BakHO. /|y coXpaHeHHsS MaKCHUMaJbHON HaIeKHO-
CTH ¥ BaJIUJHOCTH MBI OLIEHMUBAJIN OTBETHI CJIEIYIOIIUM 00pa3oM: Mpu BbIOOpE
BapraHToB 0 U | MBI perucTpUpPOBaIN HETATUBHYIO OLIEHKY; BBIOOP OTBETOB 2 U 3
MIPUHUMAJICS 32 CPEAHHUN Ol (HaTM4ne HEKOTOPBIX KoyieOaHuid); BRIOOP BapHaH-
TOB 4 U 5 SIBJISUICS MOJIOXKUTEIbHBIM OTBETOM. J[eCAThIN BOIIPOC HOCHII OTKPBITHIH
Xapakrep.

Bropast yacTe aHKeTBI cofepaia BOIIPOC O TOM, HACKOJIBKO YacTO PECIOH-
JIEHTBl MCTOJI3YIOT PYCCKHM S3BIK B MOBCEAHEBHOM ku3HU. [Ipennaranocs orne-
HUTH MO0 6-0AJITLHOU ITKaje, ¢ BBIOOPOM OTBETOB OT S5 (ITOCTOSIHHO HCIIONB3YIO)
10 0 (HUKOT1a HE UCIIONB3YI0), CIEIYIONINE CUTYaIHH:

1. Mcnionb3y1o pycCKHii SI36IK B OOIIEHUU C JPY3bSIMH.

2. Ucrionb3yro pyCcCKHi SI3bIK B OOIIEHUH C POJICTBEHHUKAMH.

3. YuTaro KHUTH Ha PYCCKOM SI3BIKE.

4. Mcnonb3yro pyCcCKui SI3bIK B MHTEPHETE ISl MOBBILICHUSI CBOETO YPOBHS
(mns caMmopa3BUTHS).

5. CMOTp10 TeneBU3NOHHBIE TIepeaun U GUIbMBI Ha PYCCKOM SI3BIKE.

6. Mcnonp3yto conMaabHble MEANA HA PYCCKOM SI3BIKE.

AHKeTupoBaHue ObUTO TIpoBesieHo B GeBpane 2020 roma. Beero 6bu10 momy-
yeHo 94 orBera.

PesynbTaThl

[lo pe3ynbraram aHkeTHpOBaHUs HanOOJEe MPUOPUTETHBIMU (paKTOpaMH, MO-
BIIMSIBIIMMU Ha BBIOOP PYCCKOTO S3bIKa JAJIS1 U3yUEHHUs], ABISIOTCS KapbepHbIE ep-
CHEKTUBBI. PECTIOHJIEHTHI pacCMAaTPUBAIOT 3HAHME PYCCKOTO SI3bIKA KaK BO3MOX-
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HOCTh HalTH paboTy mo crnennanbHOCTH B Typiuu, a Takxe 3a ee mpeaeaaMu.
B rpymnmne cTyaeHTOB NpoUIBHBIX OTAEICHUN MO3UIMS, CBSI3aHHAS C JKeJTaHUEeM
MPEeroIaBaTh PYCCKUI SA3bIK, MOJTy4HJIa HAaUBBICIIMK Oani. BakHoe BiMsHUE Ha
BBIOOP TaKXke OKa3bIBaeT MHTEpPEC K PYCCKOMl KyJbType, YTO CBHUJIETEIbCTBYET O
JIOCTaTOYHO BBICOKOM YPOBHE MHTETPAaTUBHON MOTHBALIUH.

Pycckuit Si3pIk aKTUBHO MCIIONIB3YETCS PECTIOHEHTAMHU MPU UCIOJIB30BaHUN
OTOCPEIOBAaHHBIX UCTOYHUKOB PEUN: MHTEPHET-KOHTEHTA U TUIaT()OPM COLMEIHA.
OpnHako HaOII01aeTCsl OTHOCUTENBHO HU3KAsl aKTUBHOCTD B TAKUX BU/AaX PEUYEBOM
NeSITEIbBHOCTH, KaK TOBOPEHUE U YTCHHE.

Ananms cratucTideckux faHHbIx CoBeTa Boiciiero oopasosanust Typuun (YOK)
MOKa3aj IUJIaBHBIM POCT KOJIMYECTBA KBOT JUIsl MOCTYIUIEHHS] HAa OTIEJIEHUS pycC-
CKOro s3bika U JurepaTypsl B 2014-2019 ronax, 3a UCKIIOUEHUEM HE3HAUUTEIb-
HOTO CHHYKEHUS IJIaHOBOTO Habopa B 2016 roxy.

CyMMupys ckazaHHO€, MO)KHO OTMETUTD MOJOKHUTEIbHYI0 TUHAMHUKY HHTE-
peca K M3YUYEHHUIO PyCCKOro sizblka B TypIlMM Kak Ha TOCYyJIapCTBEHHOM YPOBHE,
TaK 1 Ha UHJIMBUIYaJIbHOM.

O6cyxaeHune

[lepBast yacTh SMIHUPUYECKOTO UCCIIEJOBAHMS 3aKII0Yalach B aHAIM3E pe-
3yJbTaTOB OHJIAHH-aHKETHPOBAHUSI.

B omnpoce npuHAIN yyacThe CTyICHTHI CIIEIYIOIUX YHUBEpCUTeToB: CTamMOyIib-
ckuii yausepeurer (Istanbul Universitesi), Ankapckuii ynuepcuteT (Ankara Universi-
tesi), CTamOynbckuii yanBepcuteT umenn Cabaxartuna 3anma (Istanbul Sabahattin
Zaim Universitesi), YausepcureT «Arpsl M6parum Yeuen» (Agri Ibrahim Cegen
Universitesi), Ctambysbckuii yausepcuteT «Okamy» (Istanbul Okan Universitesi),
Vuusepeuter «Cenbuyk» B Konbe (Selguk Universitesi), YauBepcuteT «pmKkuecy B
Kaiicepu (Erciyes Universitesi), UepHoMopckuii TexHiecknii yausepeuter (Karadeniz
Teknik Universitesi), CpeauseMHoMOpckuii yruBepcuter B Antaman (Akdeniz univer-
sitesi), Dckumexupckuii yauBepcuteT Ocmanrasu (Eskisehir Osmangazi universitesi).

Cpenu pecrioHIEHTOB OBUIH CTYACHTHI, H3yYarollue PYCCKUN Kak SI3bIK Oy-
nyuiedt npodeccuun: GpuUIOIOrH, MpenojgaBaTeNid, MePeBOIYNKH, a TaKXKe CTYJICH-
ThI, BBIOPABIIIUE PYCCKUHN S3BIK B KAYECTBE BTOPOTO MHOCTPAHHOTO MPHU O0yUESHUHN
Ha OTJENICHUSIX Typu3Ma, SKOHOMHKH, WH(POPMATUKH M JIp. B mensx nomydenus
0oJiee OTHOPOHOM BHIOOPKHM JAHHBIX M, KaK CJIEACTBHUE, 00JIE€ TOYHOTO aHaIU3a
PE3yNbTaTOB, MBI PA3AEIMIA PECIIOHIEHTOB Ha JIBE TPYIIIBL: CTYEHTHI MPOQUIIb-
HBIX (28 0TBETOB) U HEMPODUIBHBIX (66 OTBETOB) OTIEICHUH.

Pacripenenenrie IpHOPUTETHOCTH MPUYMH, CPOPMHUPOBABIINX >KEIAHUE H3Y-
4aTh PyCCKUH SI3bIK, OTPA’KE€HO Ha puc. | u 2.

B o0eunx rpynmnax 6osee MoJIOBUHBI PECTIOHACHTOB YKa3ald BBICOKYIO MPH-
OpPUTETHOCTH (paKkTOpa TPyAOycTpoiicTBa B TypIuu mpu BeIOOpPE PyCCKOTO sI3bIKA
1t u3ydenust — 57 % B nepBoii rpynne u 56 % Bo BTopoi, cpeaHtoro — 28 u 33 %
COOTBETCTBEHHO. [1epCeKTHBHOCTD 3HAHMSI PyCCKOTO SI3bIKA MPH TIOUCKE PabOThHI
3a nmpexaenamMu Typunm ortmerunu 54 % pecnioHIEeHTOB mepBoi rpynmsl U 45 %
BTOPOi1, 25 1 29 % OTMETHIIM CPEIHIOI0 CTETIeHb BaXXHOCTU JAHHOTO (haKkTopa.

Kenanue B manpHeiilieM mpenojaBaTh pyCCKUM si3bIK Bhipazwind 71 % pe-
CIIOHJICHTOB MEpBOIl TPyMIbl, B TO BpeMs KaK B IPYIIE CTYJIEHTOB HEMpOouib-
HBIX OTJEJIEHUN 3TO YUCII0 cOCTaBuIIO 39 %.
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M BbiCOKas M cpeHan HU3KaA

Puc. 1. MNpropnTeTHOCTb NPUHMH BbIOOPA PYCCKOrO S13bIKa /151 U3YHEHUST y CTYOEHTOB NPOMUITBHBIX OTAENEHNIA
[Figure 1. Priority reasons to study Russian among students of specialized programmes]
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Puc. 2. [proprTeTHOCTbL MPUYUH BbIGOPA PYCCKOrO A3bIKa 151 U3YHEHWS Y CTYAEHTOB HEMPOMUITbHBLIX OTAENEHWI
[Figure 2. Priority reasons to study Russian among students of non-specialized programmes]

Bo03MOXHOCTH OTKPBITH COOCTBEHHBIH OM3HEC C PYCCKOSI3bIUHBIMH MapTHE-
pamu gomyckarot 39 % pecroHAeHTOB U3 EpBOM rpynmnsl U 26 % U3 BTOpOH.

Bosnbiast yacTh pecrioHIeHTOB HE ITUIaHUPYET B OyIyIieM 3aHUMaThCs Hayd-
HBIMU HUCCIICIOBAaHHMSIMH C HCIIOJIb30BAHUEM PYCCKOTO si3bika — 54 % B mepBoit
rpynne 1 59 % Bo BTOpO¥.

HHTepec k pycckoit KylbType Kak BaXHYIO MPUUHHY I U3YUYSHHS PYCCKO-
ro si3bika otMeTuin 50 % B mepBoit rpynme u 42 % BO BTOPOH, CPEIHIOIO CTETICHb
BaKHOCTU — 36 1 30 % COOTBETCTBEHHO.

JInImn He3HAUYUTENLHOE YHCIIO PECIOHACHTOB YKa3aJIl BJIMAHUEC CEMbU U IPY-
3eil Ha BBIOOP PYCCKOTO SI3bIKa B KQUE€CTBE CHEIHUATbHOCTH JUISI U3YUYEHUSI.

HOI[aBJ'IHIOH.[ee 60J'IBI.HI/IHCTBO Y4YaCTHUKOB aHKCTHUPOBAHUA HE UCIBITHIBAIIO
3aTpyIHEHUHN ¢ BHIOOPOM MPUYUHBI, YTO MOXET CBHUJETEILCTBOBATh 00 OCO3HAH-
HOM IIPUHATUU UMU PEIICHUS U3y4aTh PYCCKUN SI3BIK.

364 FIRST STEPS IN SCIENCE



Kynsia I.H., Pa6okonesa O.B. Pycucmuxa. 2020. T. 18. Ne 3. C. 359-370

[Tocnennuii BONpOC HOCKUIT OTKPBITBIA XapaKTep, MO3BOJISASA PECIIOHACHTAM yKa-
3aTh JI00YI0 MPUYKHY, @ TaKXKe JIOTIOJHUTH OTBET, YTOYHUB JIETaJIM CBOETO BHIOODA.
Taxkum o6pazom ObuI0 MoydeHo 42 orBeTa. BOT HEKOTOpPbIE U3 HUX: «BCIO CBOIO
YKU3Hb 51 9YyBCTBOBAJI IPUHAIEXKHOCTh K Poccuu v pycckol KyabType, HO HE 3Hal
NIPUYUHBD), « BBIOpasia pyCCKUH SI3bIK B KQUEeCTBE BTOPOT0 MHOCTPAHHOTO, U Te-
nephb s BIIOOJIEHA B HErO M X04y MpenojaBarby, «s 1000 Poccuio u xouy BbI-
YUUTb PYCCKHH SI3BIK», «MHE HPABUTCS, KaK 3BYUUT PYCCKUM A3BIK», «s XOUY HU3Y-
YaTh PYCCKYIO0 HCTOPHUIO U JIUTEPATYPY», «U3YUEHHE PYCCKOTO si3bIka OyAeT Io-
JIE3HO Ul MOETO JMYHOCTHOI'O POCTa B NEPCIEKTUBE», «PYCCKUM SA3bIK IOHpa-
BWJICSI MHE €I1I€ B CTapuieH mkose», «Poccusa — BakHasi cTpaHa B MUPOBOM MOJIU-
THKE», «5I U3y4al0 BO3MOXKHOCTU BeleHusi Ou3Heca B Poccum». B memom muchb-
MEHHBIE OTBETHI WILTIOCTPUPYIOT PE3yIbTaThl OLIEHKH IPHUOPUTETHOCTH BOIIPOCOB
3aKpBITOTO THUIA, BBIACISASA Npeoliaganue AByX (hakTOpOB MPH BIOOpPE PyCCKOTo
A3bIKA [Tl U3yUeHus: Mpo(decCHOHaIbHOE PAa3BUTHE U HHTEPEC K PYCCKOMY SI3BIKY
U PYCCKOM KYJIBTYpE.

B3anMocCBsA3b MEXy M3YyYEHHUEM PYCCKOTO SA3bIKA U MEPCIEKTUBAMU Kaphb-
€pHOro pocta 00ycllOBlIeHa TPeOOBAaHMAMM pPhIHKA TPYJa, BIMSAHUE HA KOTOPBIH
OKa3bIBAIOT PYCCKO-TYyPELKHUE SIKOHOMUYECKUE OTHOIIEHUS. AKTUBHO Pa3BUBAsICh
¢ kKoHIa 1990-x rogoB, COTPYJHUYECTBO B OOJIACTH TOPTOBIIM MPHUBEIO K BHYIIHU-
TenbHBIM pe3ysibTataM. B 2019 rogy Poccust 3ansina 2-e MecTo cpeny BHEIIHE-
TOproBhIX TapTHepos Typiuu 10 J01e ToBapooOopoTa’. BaxkHoe MecTo B JBYCTO-
POHHEM COTPYJIHHMYECTBO 3aHUMAET 3HepreTuka. B suBape 2020 roma cocrosuics
3amyck razonponoja «Typeukuil moTok», MpeIHa3HauYeHHOro JUIsl IOCTaBOK Ta3a
3 Poccum TypenkuM u eBporeckuM norpedutensm. B pamkax MexmyHapoiHO-
ro NpaBUTENbCTBEHHOTO cornamenus 2010 roga peanusyeTcst IPOeKT «AKKYIO» —
CTPOMUTENBCTBO MEPBOM aTOMHOM AJEKTPOCTaHIMKU B Typiuu, BBOA B AKCILTyarTa-
LIUI0 KOTOPO# Tutanupyercs Hayath ¢ 2023 roga. [{ng obecrieuenuss HOBOM oTpac-
o kaapamu P® mpenoctaBuiia BO3MOXKHOCTh TYPELKHUM CTYIEHTaM MOJYyYHTh
oOpa3oBaHue B 00JIACTH aTOMHOM 3HEPreTUKH B POCCUHCKUX By3ax. B Hacrosmiee
BpeMs 110 3Toi mporpamme ydartcs 6omee 300 uenosek”’. B TypuctuueckoM cektope
2019 rox cran peKOpAHBIM: YUCIO POCCUICKUX TYPUCTOB MPEBBICUIIO 7 MIIH Yell.,
4TO BBIBEIO POCCHIO B IMIEPHI TYPELKOTO TyPUCTUYECKOTO TIOTOKA’.

Heo0xoauMo OTMETUTB, YTO B MOCJIEAHHUE TOJbI OOJIBIIIOE BHUMAHHE yAEs-
€TCsl KyJIbTYPHO-TYMaHUTAPHOMY COTPYJHHMYECTBY HalIMX CTpaH. B pamkax npu-
Hsatod B 2014 roxy KoHumenuuu mpoaBukKeHUs poccHUCKOro oOpa3oBaHUsS MpHU
MOAJIEPKKE MpeacTaBuTeNbcTBAa PoccorpynHuuectsa B Typuuu mpoBoauTCs pa-
00Ta MO YCTaHOBJICHUIO U PA3BUTHIO OTHOIICHUN MEXIY POCCUUCKHMH U Typell-
KHUMH 00pa30BaTEIbHBIMU YUPEKICHUSIMH, OpraHU3allUU COBMECTHBIX IPOEKTOB U
KypCOB TMOBBIIIEHHS KBaTU(UKALUK JUTA MTPENoAaBaTeNeil pycCKOro si3blka Kak MHO-
ctpanHoro (PKIW). B nexabpe 2019 rona 3aBepmuics nepekpectHblil ['o1 KyabTy-

3 O toapoobopote Typrmu u Poccrm B 2019 Tomy. 2020, 25 deppans. URL: http://minpromtorg.
gov.ru/press-centre/news/#!o_tovarooborote turcii i rossii v 2019 godu (nata oopartenus: 10.03.2020).

* Ucropus poccuiicko-Typenkux otaommenuii. URL: https:/istanbul.mid.ru/ru/rossiya i turtsiya/
istoriya_rossiysko turetskikh otnosheniy/ (mara o6pamienus: 10.03.2020).

3> Oruer 3a 2019 rog Munucrepcrsa KynbTypbl ¥ Typusma Typiun. URL: https:/yigm.ktb.gov.tr/
TR-9851/turizm-istatistikleri.html (nara o6pamenus: 10.03.2020).
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pol 1 Typusma Poccust — Typuus, B paMKax KOTOPOTO MPOIUIA JECATKH KPYITHO-
MacHITaOHBIX MEPONpPUATHI B pa3HbIX roponax Typuuu: ¢ecTuBaniu, BHICTABKH,
KHHOTIOKA3bl, KOHIIEPTHI, TeaTpaibHble MOCcTaHOBKH. 2020 Toa 00BsIBICH FOOMICH-
HbIM ['010M yCTaHOBIEHUS OPUIMATBHBIX TUIUIOMATHYECKUX OTHOLIEHUN MEXITY
Poccueii u Typuueit (1920-2020), 2021 — I'ogoM poccHCKO-TYPELIKONH UCTOPHUHU.
l'ocynapcTBeHHast AESITETBHOCTD MO MOAJIEPIKKE PYCCKOTO sA3blka B Typuuu, He-
COMHEHHO, BHOCUT BECOMBIN BKJIAJl B JIEJIO €ro MOMYJSIpU3aluu U IPOJBUKEHUN
PYCCKOM KyJIbTYpBI.

Tem He MeHee, onupasch Ha Kiaccudukanuio motuauuu P. ['apanepa u
V. Jlam6epTa®, MOKHO KOHCTATHPOBATh, UTO s OONBIIEH YacTH CTYAEHTOB IIPH-
OPUTETHBIMU SIBJISIIOTCSI UHCTPYMEHTAIbHBIC, TO €CTh HEYyCmOoUYuUEble, MOTUBBI —
3HAHHUE PYCCKOTO SI3bIKa OTOXKJIECTBIISIETCS C MPEUMYILIECTBOM PU YCTPOICTBE Ha
paboty. [lepuoasl MOMUTHYECKON HECTAOMIBHOCTH B PYCCKO-TYPEIIKUX OTHOIIIE-
HUSX, B3aUMHbIE YKOHOMUYECKUE CAHKLIMUU MOTYT OTPULATEILHO BIUSATH HA MO-
TUBAIMIO CTyIeHTOB. «Hampumep, koraa oceHpto 2015 roga 000CTpHINCH OTHOIIIE-
Hua Mexay Poccuelt u Typuuein, KOTM4ecTBO KETAIIIMX U3y4aTh PYCCKUM SI3bIK
pe3ko ynano» (CrosiHoBa, 2017: 268).

B sT10ii cBsi3u ocHOBHas 3anaya npenogasareneit PKU coctout B mnosbiiie-
HUU UHTETPAILHON MOTHBAIMU JJIsi 00eCIeYeHHsI YCTOMYUBOTO HHTEpEca K pyc-
CKOMY SI3bIKy M KyJibType. Ocoboe BHUMaHUE CIeIyeT YIeNiaTh (OPMUPOBAHUIO
MEXKYJIbTYPHON KOMIIETEHIINH, MOAOUpas y4eOHbII MaTepral B KOHTEKCTE Tua-
jora KyJbTyp.

Bo BTOpO#i 4acTH aHKETHI PECIIOHIEHTaM Ipelaraioch OTBETUTh HA BOMPOC,
KaK 9acTo OHHM OOpalaloTCs K TEM WJIM UHBIM HCTOYHUKAM BO BHEy4eOHOE BpeMmsi
JUTSL U3YYEHHST PYCCKOTO SI3bIKA U TTOWCKA MHPOPMAIH O POCCUHCKON TEHCTBUTEIb-
HOCTH B YCIIOBUSIX OTCYTCTBHUS JIMHI'BOKYJIBTYpHOM cpeabl. Pe3ynbTaTel nmpencras-
JIeHbI Ha puc. 3 u 4.

[To nomy4eHHBIM JaHHBIM 28 % PECIOHAEHTOB U3 NEepBOM rpynnsl U 23 %
13 BTOPO# OOMIAIOTCSI ¢ PYCCKOTOBOPSIIIUMU APY3bSIMU HA TIOCTOSTHHON OCHOBE.

bonpmmHCTBO pecrionaeHToB — 75 % u3 nepBoi, 77 % u3 BTOpON — HE HUC-
MOJIB3YIOT PYCCKHM SI3BIK MPU OOIIEHUHU C CEMbEH U POACTBEHHUKAMH.

KHuru Ha pycckoMm si3bIKe PeryjsipHO YMTAeT HEOOJbIIOE KOJIHMYECTBO pe-
crioHJIeHTOB: 18 % cTyneHTOB MPOoGUIBHBIX OTIAEICHUN U Bcero 9 % Henmpohuib-
HbIX. [Ipu 3TOM MopaBistoniee OONBIIMHCTBO UCIONB3YET HHTEPHET HA PYyCCKOM
sI3bIKE: TOCTOSIHHO — 57 % B nepBoit rpymnmne u 47 % Bo BTOpOM, BpeMsl OT BpeMe-
HU — 36 1 41 % cooTBeTCTBEHHO. BBICOKMIT TPOIIEHT MCTIOIB30BaHUS HAOIIOALT-
csl M B cepe counanbHbIX MenuariaTgopm. [lanabie pakTbl MOTYT CIIY>KUTh CHT-
HaJOM TOTO, YTO B 3Py PaclpOCTpaHEHUs IUPPOBHIX UCTOUHHUKOB HMHPOpPMAIUU
HEOOXOMMO KaK MOKHO OOJIbIlle BHUMAHUS YIENSATh UTCHUIO U KUBOMY OOIICHUIO,
0COOEHHO CpeH M3YYaloluX PYCCKUH S3bIK Ha 06a3e HeMpOPUILHOTO OT/ACIICHHUS.
BynyT mosne3Hbsl HOMOTHUTENbHBIE Pa3paOOTKU MO H3YYCHHIO PYCCKOTO SI3BIKA,
KOTOpPBbI€ OBl MOTHBHPOBAJIM UCIIOJIb30BATh PEUb B 3TUX Chepax.

® B ocHOBe KiraccH(UKAIUY JIEKUT TOAPa3IeJeHIe MOTHBAIUY KaK €M UM OPHEHTALNH
Ha J[Ba BUJa: MHCTPYMCHTAJIbHYIO U HHTErpaTuBHYI0. IHCTpyMeHTaIbHAsT MOTHBaIHsl 00yCIIOBIIe-
Ha B OOJIbIIEH CTETIEHH JENOBBIMH M NPAKTHYECKUMH YCTaHOBKAaMH, HHTETpaTUBHAs — HEIOCpeI-
CTBEHHBIM MHTEPECOM K KyJbType s3bika (Gardner, Lambert, 1972).
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Puc. 3. YacTtoTa 1cnonb30BaHUs PYCCKOro si3blka BO BHEYHEOHOE BPEMSI CTyAeHTaMM NPOGUITEHBIX OTAENEHNI
[Figure 3. Frequency of use of Russian in different out-of-class activities among students of specialized programmes]
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Puc. 4. YactoTa ncnonb30BaHUst PyCCKOro siablka BO BHEY4EOHOE BPEMS CTYAEHTaMN HEMPODUIIbHBLIX OTAENIEHWNI
[Figure 4. Frequency of use of Russian in different out-of-class activities among students of non-specialized programmes]

3akrounTeNbHAs YaCTh MPAKTUUECKON paObOThI COCTOsIIA B IPOBEICHIH MOHU-
TOpHHTa 00pa30BaTEIBHBIX KBOT, BhIIENIeMbIXx COBETOM BBICIIEr0 0Opa3oBaHUs
Typuun (YOK) 1715 u3ydeHns pyccKoro s3bika. BblUIn MpoaHanu3HpOBaHbl KOIU-
YeCTBEHHBIE JIaHHBIE TUIAHOBOTO Ha0Opa Ha OT/IEJIEHUS PyCCKOTO S3bIKa U JIUTEpa-
TypsbI (OakanaBpuar) 4eTbIpHAALATH YHUBEPCUTETOB: CTaMOyIbCKOT0, AHKapCKO-
ro, Yepnomopckoro, KaBkasckoro, «AHanony», «I'a3n», « Ipaxuecy, «Cenbuyk»,
«ATatiopk», «Apaaxan», «AKICHU3», <<ernHTene>>, «Ankapa Xamxu baiipam Benm»
u «Arpsr Moparum Yeuen» 3a mocieaHue nsaTh Jet (puc. 5).

I'padmk AHAMMKN JEMOHCTPHUPYET IUIABHBIN POCT, Ui cpaBHeHus: B 2011 romy
«6b110 TIpegocTaBieHo 394 mecra» (Kapamkan, 2015: 54). Ha6op 2016 roga Obut
HE3HAYUTEIBHO COKPALIEH, YTO MOXKET OBbITh OOBSICHEHO MOJIUTHUECKHM KPHU3UCOM
B oTHOoweHusX Poccun u Typuun.
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Puc. 5. Psg anHamuku o6pa3oBaTtesibHbIX KBOT Ha OTAENEHUSX PYCCKOMO si3blka 1 NTEepaTypbl
[Figure 5. Educational quota series for Russian language and literature majors]

HOHy‘ICHHLIe B XOA€ HCCIACAOBAHUA CTATUCTHYCCKHE AAHHBIC OAIOT BO3MOXK-
HOCTb IMPEACKA3aTh I[EU'II:HCIZHIYIO MOJIOKUTCIIbHYIO JUHAMHUKY KBOT Ha M3YUYCHHUC
PYCCKOI'O fA3blKa B YCJIOBUAX OTCYTCTBUSA IMOJIUTUYCCKUX U 3KOHOMHYCCKUX KPHU-
3MCOB B OTHOLICHUAX ABYX CTpaH.

3aknyeHue

3aHuMas 3HAUMTETIbHOE MECTO B aKaJeMU4eCKOM 00pa30BaTeIbHOM MPOCTpaH-
crBe Typiuu B HacCTOAIIEE BpEeMs, PyCCKUHN SI3bIK 00JIaaeT MIUPOKUMHU TIEPCIICK-
TUBAMH 17151 pa3BuTus. C LENbI0 MOIAEPKAHNSA U CTUMYJIMPOBAHUS UHTEPECA K €ro
M3YYEHHIO HEOOXOAMMO PaCIIUPSTh POCCUHCKO-TYPEIKOE COTPYAHNYECTBO B HAYUHO-
00pazoBaTesIbHON U KyJBTYPHOU cdepax Mo cIeIyIoUM HallPaBICHUsIM: aKTUBH3a-
LM IPOrpamMM 10 0OMEHY CTyJEHTaMU M Mpo(hecCOPCKO-TPENoaBaTeIbcKUMU Ka/l-
paMu, opraHu3anys MeXIyHapOJHbIX KOH(PEPEeHIM U CUMITIO3UYMOB, MIPOBEICHUE
COBMECTHBIX HayYHO-MCCIICA0BATENILCKUAX MMPOSKTOB, KyPCOB TIOBBIIIICHUS KBATU(HKA-
MM npenojasatenel u ap. Kpome Toro, akTyallbHbIM IPEACTABISAETCS CO3JAHUE TIPO-
(heccnoHaTBHOTO 00BEAMHEHHS TIPETIOIABATEICH PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO B
Typuyu amst oOMeHa onbIToM U MH(OpPMaIHel 0 COBPEMEHHBIX MOIX0/IaX B METOIMKE
npenoaaBanus PKU. Haubonee MHOrooOCIarONMM TS TATGHEHIIINX HCCIISIOBAHUI
SBJISETCS CO3J]aHMe HALMOHATIbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO y4eOHMKA, HAIIPABIEHHOIO Ha
(hopMUpOBaHIE MEKKYJILTYPHON KOMIIETEHIIUH U THAIOTa KyJIbTYD.

Cnucok nutepaTypbl

Axmaii C. icropus o0ydeHus pycckomy s3bIky B Typinu (Ha mpuMepe AHATOIMICKOTO YHH-
Bepcutera) // Camapekuit Hay4uHbIi BecTHHK. 2015. Ne 1 (10). C. 128-130.

Kanenoep H. JlestenbHOCTh Kadeapbl pycCKOTO s3bIKa M JTUTEpaTypbl AHKapCKOTO YHUBED-
cureta B 2009-2011 rr. // Pycckuii s1351k 32 pyoeskom. 2012. Ne 4. C. 107-110.

Kapaoowcan X. ictropudeckue ocHOBBI 00yueHHs pycckomy a3bIKy B Typuuu // Pycckuii sa3b1k
3a pyoexxom. 2013. Ne 1. C. 104-106.

368 FIRST STEPS IN SCIENCE



Kynsia I.H., Pa6okonesa O.B. Pycucmuxa. 2020. T. 18. Ne 3. C. 359-370

Kapaooican X. TIpobGiaeMbl mperojaBaHnsi HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B TYpIIUH: TPEToJjaBaHue pyc-
CKOTO sI3bIKa // JINHTBUCTHKA: OT TEOPUH K MpakTHke: cO. crateil II MexBy30BCKol Hay4HO-
MPAKTUYECKOH KOH(EPEHIMH ¢ MeXTyHapoIHbIM yuacTueM. ExatepunOypr, 2015. C. 50-56.

Cmosanoea M.JI. TUNMYHBIA TypelKUH CTYJCHT: HECKOJIBKO 3aMEUaHHil K BONPOCY 00 0co-
oennoctax npenogaBanus PKU B Typeukom BY3e // JloBy30Bckuid 3Tam oOydeHUs B
Poccun u Mupe: s3bIK, aganTanusi, COUUYM, CIEHUATbHOCTh: cO. crateit I MexayHa-
POIHOTO KOHTpecca MperogaBaTeieii i pyKOBOANUTEIICH MOATOTOBUTENBHBIX (haKyJIbTe-
ToB: B2 4. Y. 1. M., 2017. C. 267-271.

Texepex M. Otnowmenuss Mycradbl Kemans ¢ CoBetamu B rojpl HallMOHAIBHONH OOPHOBI
(1919-1923) // CoBpemenHas HayuHas Mbiciib. 2019. Ne 1. C. 55-67.

Yuerons C. Pactipoctpanenue pycckoro sizbika B Typiwn // StHomuanord. 2018, Ne 1 (55). C. 45-54.

Gardner, R.C., & Lambert, W.E. Attitudes and Motivation in Second Language Learning.
Rowley, MA: Newbury House Publishers, 1972.

Cgenenns 00 aBpTopax:

Kynvwa JImumpui Huxonaesuu, moxropant (YuusepcuteT «Mcranbyn Aineray, Ctam-
Oyn, Typius), IpernoaBaTeNlb aHTIUHACKOTO H PYCCKOTO S3BIKOB, 3aBEIYIONINI TOIpas3-
JeTICHUEM ayIUpOBaHUsI U TOBOPEHUS, YWICH OT/AeNa TecTupoBaHus OTHeneHus! NOAroTo-
BUTENBHOTO (haKynpTeTa B yHUBepcuTere «Amkubanem» (CramOyn, Typuust). Coepa nayu-
HbIX UHmMepecos: TCHepaTHBHAS JIMHI'BICTUKA, OBIAJICHHE BTOPBHIM SI3BIKOM, IPEIIojiaBa-
HHUE PYCCKOTO si3blKa Kak mHocTpaHHoro. Email: dzmitry kulsha@acibadem.edu.tr, dkul-
sha@stu.aydin.edu.tr

Paboxonesa Oxcana Braoumupogua, IperiofaBaTelb PyCCKOTO S3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO
YacTtHOTro 00pa3zoBaTeNnbHOTO yupeskaeHust «Mos BupTyanbHas mkonay (Antamud, Typrws).
Cghepa Hayunvix unmepecog: METOIVKA TPETIOJABAHMS PYCCKOTO S3bIKa KaK MHOCTpaH-
HOTO, MOOMJTLHBIC TEXHOJIOTHH B O0YYEHUN PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTpaHHOMY. E-mail:
ryabokoneva@mail.ru

DOI10.22363/2618-8163-2020-18-3-359-370
Research article

Teaching Russian in Turkish universities:
modern trends

Dzmitry N. Kulsha!, Oxana V. Ryabokoneva?

! Acibadem University
32 Kayisdagi Ave, Atagehir District, Istanbul, 34755, Republic of Turkey
2Private education establishment “My Virtual School”
19 3 St, Liman District, Antalya, 07070, Republic of Turkey

Abstract. Monitoring the interest in Russian language learning constitutes a significant
direction regarding supporting and promoting the Russian language abroad. The relevance of
the study is attributed to the scarce amount of contemporary research on the status of Russian
in the academic realm of the Republic of Turkey. This study aims to explore the dynamics and
trends regarding teaching Russian as a foreign language in undergraduate programmes in Tur-
key over the last 5 years and identify the primary factors determining the choice of Russian as
a major or as an additional skill. Within the scope of this study we have obtained quantitative
information regarding Russian undergraduate programme quotas from governmental Internet
resources (Council of Higher Education); additionally, evidence was collected via an anony-
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mous questionnaire targeting L1 Turkish L2 Russian learners. The data were analyzed using
statistical methods. The obtained results suggest steady and positive dynamics on the state level:
the number of quotas for Russian undergraduate programmes in Turkey is gradually increasing;
and on the individual level: a genuinely positive attitude towards Russian language and cul-
ture is observed among university students. The crucial factors determining the students’
choices are mainly related to instrumental motivation (job opportunities, etc.), whereas inte-
gral motivation also plays considerable importance (interest towards Russian language and
culture, etc.). The results of the study may prove useful in developing educational materials
and setting new directions in intercultural policies.
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«foBOpUTE NO-PYCCKN»
(o Cepadpume AnekceeBHe XaBPOHMHOM U KHUIe €€ XXN3HW)

O.B. Hukutun

MOCKOBCKHH rOCYAapCTBEHHBIN 00JaCTHOW YHHBEPCUTET
Poccuiickas @edepayus, 141014, Meimuwu, yruya Bepor Borowunou, 24

AHHoTaums. B cTarbe aHanu3upyercs OHO U3 CaMbIX U3BECTHBIX NPAKTHUYECKUX PY-
koBOJICTB C.A. XaBpOHUHON 1O M3YYEHHUIO PYCCKOTO si3bIka kKak mHoctpanHoro (PKUW) «[o-
BOPUTE IO-PYCCKW», CTaBLIEE BU3UTHON KapTOUYKOHW OTEUECTBEHHOH METOIAUKHU U KyJIbTYpBI
IIPENOIaBaHusl HEPOAHOIO sA3bIKa 3a IpaHuliell. PaccmaTpuBaeTcsa CTpYKTypa KHUTH, [TO14ep-
KHMBarOTCsl HoBaTopckue Haxoaku C.A. XaBpOHUHOI, ToBopuTcs 00 0COOCHHOCTSAX MOAAYU U
00BbsACHEeHUsI MaTepuana. BaxxHoe MeCTO yJe/leHO KOMMYHHUKAaTHBHOM HAIPaBIEHHOCTU yueh-
HUKA, BIIEPBbIE MPEII0XKUBIIETO SICHYI0, IPOCTYIO U B TO K€ BpeMsl METO0JIOTHYECKH 000C-
HOBaHHYIO CTPATETHI0 O0YYEHHs PYCCKOMY SI3BIKY Kak MHOCTpaHHOMY. [lo MHEeHHUIO aBTOpa,
kaura C.A. XaBpoHHHOH SBIIETCS 00pa3oM cOaTaHCHPOBAHHOTO MOIX01a K aHAJIH3y MeXa-
HU3MOB BO3/IEHCTBUS XKUBOU peun Ha HHOpoAeB. OHa pelaeT KIIoueBble 3a1a4l COBPEMEH-
Holt meroguku PKU: rpaMMaTHKO-TIEpeBOAHYIO, TMIHOCTHO-TIPAKTHUECKYIO M ayAHOINHTBATb-
Hy!I0. BEIBOIBI cTaThH 0OpaniaroT BHUMaHUE YUTATENCH Ha TIPOOJIEeMy CO3JIaHUsI COBPEMEHHO-
ro y4eOHUKA [0 PYCHCTHKE ¥ MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMU C YICTOM JIYUIIUX TOCTIKE-
HUI B UCTOPUU ITUX AUCLUIUIMH, UCIONb30BaHUS IPOBEPEHHBIX TOlaMU TPAAULIMOHHBIX pas-
pabOTOK ¥ HOBEHIIIMX METOAOB M3YUEHHS S3bIKa KaK KyJIbTYpHOI'O ()CHOMEHA.

KnioueBble cjioBa: (GMIONOTHS U KyJIbTYpa, PyCCKHH S3bIK KaK MHOCTPAHHBIH, yueo-
HUK, UCTOPUSI U METOJIOJIOT Ul HAYKH, TEXHOJIOTUS 00yUCHHUS

Hcropus cratsu: noctynuia B pepakiuio: 18.04.2020; npunsra k nedatu: 15.05.2020.

Has untupoBanus: Huxumun O.B. «'oBopute no-pycckm» (o Cepadrme AjekceeBHe
XaBponuHo U kauTe e€ xu3HM) // Pycucruka. 2020. T. 18. Ne 3. C. 371-376. http://dx.doi.org/
10.22363/2618-8163-2020-18-3-371-376

B ucropuu By30BCKOH (PUIOIOTMUECKON KYJIBTYPHI €CTh UMEHA U COOBITHS,
KOTOpBIE 3aHUMAIOT OCOOEHHOE MOJIOKEHHE B CII0BECHOCTH. OHU IOHUMAIOT €€ He TaK,
Kak BC€, U BUJAT, BO3MOXKHO, OOJIbIIIE WM TOA APYTUM yTriioM 3peHus. OHM oJjapeHbl
CBBIILIE PEIKUMHU CIIOCOOHOCTSIMU — YUUTh HCUBOMY S3BIKY TE€X, KTO €r0 HE 3HAET.
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Cepapuma AnexceeBHa XaBpOHMHA — U3 TOM KJIACCHYECKOM IJIes bl Ie1aro-
TOB, KOTOPbIE CTOSJIM Yy UCTOKOB OOJBIION M OJIaroaTHONW HAYKU — «3allOBETHON
PYCUCTHKI», HOO 10 HUX MBI ()aKTUYECKU HE UMENIM HU yUYeOHUKOB, HU METOJUK,
HU MPOJYMaHHON CHCTEMBI 00y4YeHHsI HHOCTPAHIIEB PYCCKOMY s3bIKy. To HOBOE,
9TO OBIJIO POXKICHO OCBOOOMBIICHCS OT MPEKHUX JOTM (DUIOJIOTHEH, OHU CTapa-
JUCh OCYIECTBUTH ITyTEM OECKOHEYHBIX, YaCTO OYE€Hb KPOIMOTJIMBBIX JKCIIEpPH-
MEHTOB. Y Hac Bcerja OblIN MeJaroru-HoBaTophbl, & OHU — JINHIBUCTBI-HOBATOPBI.
C.A. XaBpoHUHa U €€ KOJUJIETM MHOTO JIECATUIIETUN OTKPBIBAIOT 3TOT PYCCKUM MUP
MHOCTpaHIaM, KOTOpbI€ TENeph BO MHOTOM 0Jlarofapsi UX CTapaHUsIM BOCIIPHUHH-
MarOT TaKOW HEOOBIYHBIN 1 BEITUKHM SI3bIK KaK CBOM, TIOYTH POJTHOMN — JTHOOUMBIH!

Cpenu tpyznoB Cepadumbl AnekceeBHbl (XaBponuHa, [llupouenckas, 2003;
XaBponuHa, 2017 u MH. Ap.) oco0oe MecTo 3aHUMaeT y4eOHHK «I OBOpHUTE MO-PyCCKN»,
U3JaHHBIN Oojlee ceMuecaTu pa3 Ha HiecTHaaAuaTH s3bikax. Ha ¢one HoBOMO-
HBIX KPAaCOYHBIX MOCOOMH M MECTPHIX UMEH COBPEMEHHBIX aBTOPOB, UCIOJb3YIO-
LIMX BCE AOCTYIHBIE MIEKTPOHHBIE PECYPCHI, 3Ta KHUra HE MOTEpsach, a OCTaeT-
Csl M 1O Cei JIeHb MyTEBOAMUTENIEM B PYCCKYIO CIIOBECHOCTh. BriepBrie oHa Oblia
onyOnukoBana B 1962 roxy. C Ttex mop MuHyso moutu 60 JieT — CMEHUIIOCh He-
CKOJIBKO ITOKOJICHUH JIMHTBUCTOB M METOJMCTOB; OKPY KalOILMiA HaC MUp cTajl Gonee
MOJIAPHBIM; PYCCKHMM S3BIK MEJIEHHO BBITECHSIOT aHIVIMACKUM Y KUTAMCKUM, CTaB-
e 0oJiee «MOAHBIMIY 3a 3TH Toabl. Ho kaura C.A. XaBpOHHUHOMN KUBET BOIPEKH
KyJIbTypPHOW HOMEHKJIAType U (PUI0T0rHuecKoi KOHBIOHKTYpE.

B ueMm xe 3axmrodaeTcs eHOMEH ITOr0 «OOBIYHOTO» yueOHMKa?

Bo-1niepBbIX, 4ETKOCTH CTPYKTYpBI KHUTH U IOCTYITHOCTb U3J10kKeHus. OHa pas-
JeneHa Ha 15 ypoKoB, KaX/blil U3 KOTOPBIX TEMAaTUYECKH OOBEIUHSIOT T€ WIN UHbIE
KIIt04eBble MpobsieMbl koMMyHUKau. Ha3zoeem ux: «HemHuoro o cebe», «Hama
ceMbsi», «JloM 1 kBapTupa», «Moit O6pat — cryneHT», « OOBIYHbIN 1eHb MapHHbI,
«MapuHa enet Ha paboty», «PaszroBop no tenedony», «Beuepom y Hac roctm,
«B ynuBepmare», «B Mammse B apyroil ropoa», «B rocrunune», «Kak Baiie
310poBbe?», «JIrobute nu Bbl Teatp?», «ApTéM Kynuia kommbroTep», «B Mupe
6usHeca», «Kak Mbl TOBOPUM B pa3HbIX ciaydasx?». B 3Tux He3aTeilsluBbIX 3aro-
JIOBKaX M 3aKJIFOYAETCs CMBICT OOIIEHMSI: KTO TAKOM «sD», C K€M KHUBY U YeM 3a-
HUMaroCh, MOM yBiIeueHHs U pabora. Cpasy ¢ HEpBBIX ke CTPAHUI] TAKON HEHa-
BA34YMBON BCTPEYM HOBBIM YMTATENb, TOJIBKO MOJACTYNAOIUN K U3YUYEHUIO HEPO-
HOTO s3blKa, HAUMHAET NMOHUMAaTh, YTO y HEro, aypukaHua, Opa3uiblia, KUTalLa
WK QpaHIy3a, €CTb MHOTO OOIIEro ¢ PyCCKUM YEJIOBEKOM. YXOISAT HEMOHSATHBIE
CTepeoTunbl. 3a0bIBAlOTCS HalyMaHHbIE PeUH MOJUTUKOB. OCTAaETCs O/IHO: CIOBO —
peub — cUTyalus, a TAKKe OIPOMHOE JKeJIaHUE aBTOPA BIIOOUTH B PYCCKHUH S3bIK
cobecennuka. Kcratu, B 3Ttom kimoue C.A. XaBpoHUHa M ceiyac BbICKA3bIBAET
MHTEPECHbIE COOOPaKeHUsI O MCUXOJIOr0-NeAarornYecKuX acleKTax aJanTaluuu
MHOCTPAaHHBIX CTYJCHTOB K YCIOBHSIM OOYYEHHS B POCCHUICKHX BY3ax, pacUIHpss
TOpPU30HTHI putonorudeckoit «Poccustaumy (XaBponuHna, 2007b: 84—88).

Bo-BTOpBIX, IpaMOTHOE, HE MEPErpy’KEHHOE TEPMHUHOJOTHEH pacroyoxe-
HUE KOMMEHTApUEB BHYTPHU KaXKJI0TO YpOKa C UX aHTVIMHCKUMU BEPCHUSIMH, KpaT-
KHMHU COOOIEHUSIMH O TPaMMaTHUYECKUX XapaKTepUCTUKAX YacTe pedyu, 0coOeH-
HOCTSIMM II€PEBOJIA, HAIIPUMED:

“When they say about marriage, Russian uses different verbs for men and
women: My»xunHa >keHuTcs. OH KEHWICA U Tenepb OH keHaT. JKeHIrHa BbIXo-
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uT 3aMyk. OHa BbIIIIIA 3aMyX U Telepb oHa 3amykeM. OHu (OH, OHA) JKEHATCS.
OHU TOXXEHWINCH U TETIepb OHU JKeHaThD» (XaBpoHuna, 2007a: 10).

B-TpeTbrx, ypoKH CONPOBOXAAIOT HE TOJIBKO ITOBECTBOBATEIIbHBIE TEKCTHI IS
YTEHMsI U O3HAKOMJIEHMSI C CUTyalliell KOMMYHMKAIMK, HO U JUAJIOTHU. DTa IpaK-
TUYECKas 4acTh OYEHb BaXkHa JJI1 OCBOEHMS PYCCKOTro sA3bIKa. [Ipuyem Takoi, ka-
3aJI0Ch ObI, «IIPOCTOW» 3JIEMEHT Yy4eOHOTro Kypca Ha caMoM Jiene TpeOyeT OT aB-
TOpa OOJBIIION METOUYECKON, TICHXOJIOTUYECKOH, KyIbTYPHO-UCTOPHUECKON TO/I-
TOTOBKH. J{panor — 370 KBUHTACCEHIUS ypOKa, ero aapo. ['paMoTHO cocTaBiieH-
HBIM TEKCT C Hy»XHBIMU BOIIPOCAMH U aKLEHTaMH, YJauHO NoJ00paHHbIE U peau-
30BaHHBIC OBITOBBIC CHUTYAIIMH, OOIIHMI CIIOBECHBIN (DOH — 3aJI0T YCIIEITHOTO OCBO-
€HMs A3bIKa. YUalluiicsl BKIIOYAeT CBOM Pe(IEKTOPHbIE CIIOCOOHOCTHU U, CIeays
3a aBTOPOM, NPOJOHKAET MOJEINPOBATh MOJOOHYIO CUTYALHIO, JIETKO 3allOMUHA-
€T €€ JIETalli, a 3HA4YNUT — HAYMHAET YyBCTBOBATh TEKCT.

Emé onno xauectBo kHuru C.A. XaBpOHMHON — 3aHUMATEIbHOCTh, UAYIIAs OT
[TyOUHBI BOCTIPUATHS YPOKa, TIOTPY>KEHHOCTH B Hero. CTyAeHT-MHOCTpaHel] JOIDKEeH
HAY4YHUThCS 6uOemb TEKCT M 3alIOMUHATh €r0 CaMble IiIaBHble MOMEHTHI. C 3TO#
LEJIBIO MTOCTIE IUATIOTOB aBTOP BBOJIUT MO/pa3Aes «3alloMHHUTE, KOTOPBIH Kak Obl
pacKIIaZbIBaeT Ha COCTABHBIE YACTH JUANIOT B (hopMaTe «PYyCCKUM — aHTITMACKUI.
Bce ¢paspl 1 periKy HCIONB3YIOT, KaK MPaBHII0, OOIIECYTTIOTPEOUTENBHYIO JIEK-
CHKY HOPMATHBHOTO CJIOBaps 0€3 CIOKHBIX STTUTETOB U MHOTO3HAYHBIX JIEKCEM.

MpI 00paTiiii BHUMaHHE W Ha MOpaszien «YnpakHeHus». BHavyane oHu OT-
TAJIKUBAIOTCSA OT MPOYTEHHOIO (pparMeHTa, a 3aTeM aBTOp IpeJlaraeT CTyJeHTaM
CcaMHM 33JaTh BOIIPOCHI APYT IPYTry M OTBETHTh HAa HUX, Harpumep: «Kak Bac 30-
ByT? I'nie BHI s)uBete? ' e BoI pogmmmch? CkoJIbKO BaM JieT? U T. 1. (XaBpoHHHA,
2007a: 13). 3apanus, npeagokKeHHbIE aBTOPOM B 3TOH 4acTH, pa3HOOOpa3Hbl U HE
YCIIOKHEHBI TeOpueil. [ TaBHBINM MPUHIIMII 3€Ch TAKOM: MOHSTh, 3aKPENUTh B IIAMSATH
U yCBOMTH CHauasa dJIeMEHTapHble cBeleHus o rpamMMaruke. Tak, C.A. XaBpoHu-
Ha TpeasaraeT yrnorpeOuTh clioBa M3 CKOOOK B HYXHOH ¢opme: «CKOIBKO (BBI)
net? — (A1) Tpuauars get» u T. 1. (XaBponuna, 2007a: 14).

Jlanee aBTOp MOCBSIAET YnUTaTEIeH B 00JaCTh KOMMYHHUKAaTUBHOT'O CHHTAK-
cuca, NO3BOJISIIOIIYIO YYalIUMCs BUIETh TEKCT, IOHUMATh €r0 CHUHOHUMMUKY, MOKa-
3BIBAIONIYIO0 OOTaTCTBO CON30B U COIO3HBIX CJIOB B pycCKOM si3bike. Crenyromiee
yIpaxxHEeHHEe, KaK HaM JlymaeTcs, OyJeT OYeHb M0JIE3HO IPU U3YUYEHUH HEPOIHOTO
a3bIKa: «CoelMHUTE NPEeJIOKEHMsI, YIIOTPEOIsisl COI03bl U COIO3HBIE CIIOBA U, NO-
momy umo, nosmomy, 2oe, komopuwiiy. C.A. XaBpoHHHA TIpeaaraeT CiaeayoIIne
IIPUMEPBI JUIsl BBINONHEHUS 3ananus: «1. Oner okoHunia MHCTUTYT. Teneps OH pa-
6oTaeT Ha ropuarueckoM (akyibrere. 2. Mapuna — netckuii Bpad. OHa pabotaet
B JIeTCKOM monukianHuke. 3. OHM 4acTo XOAAT Ha KOHUEPThl. OHU JHOOAT My3bl-
Ky» U T. A. (XaBpoHuHa, 2007a: 16).

N Takoe ynpaxhHenue: «CocraBbTe npeanoxeHus. CKaxure, KEM U A€
paboTaroT 3TH M0au». Beerna nepen BBHIOIHEHUEM 33/1aHUS aBTOP JaeT MpUMep:
«O6pazew: AHapel — MepeBOJUUK, TYPUCTHUECKOE areHTCTBO. AHApell paboraeT
nepesooyUKOM 68 Mypucmuieckom azeumemeey. Jlanee cieayoT TUNIOBEIE (hpa3bl
JUIs IpakTU4eckor padoTsl Bpoje «1. TaTbsiHa — pegakTop, MOJOAEKHAs ra3era.
2. VIsan MiBaHoBHY — macTep, 3aBoa» U T. 1. (XaBponuna, 2007a: 17).

BusyanbHas yacTh yrpaxxHEHHH JaeT BO3MOKHOCTh 00YYarOIMMCsl, UCTIONb-
3ysl apceHall MOJTyYeHHONM METOJMKH, CHIeJaTh CIOBECHBIM peueBoil MOpPTPET ue-
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JIOBEKa: OIMCATh €T0 OAEXKAY, BO3PACT U NOJI, pOJ 3aHATUHN U T. 1. (XaBpOHHUHA,
2007a: 19).

[Tone3nsl Tak:ke MOATOTOBJIEHHBIE aBTOPOM TEKCTHI /ISl YTEHUS, B KOTOPBIX
OTpakeHbl OCOOEHHOCTH PYCCKOI'O PEYeBOT0 3THKeTa Ha TeMbl «Thl WU BBI?»,
«“3npasctByiiTe” u “Jlo cBuaanus!”», «Kak Bac 30ByT?».

MBpI KkpaTKO onMcany CTPyKTypy U HanOoJjiee Mmoka3areibHble, Ha Halll B3IJIA,
MOMEHTBI TOJIBKO OJHOTO ypoka. Kaxknoe Takoe 3aHATHE — CBOETO pojAa dKCKYp-
CUsl B CUTYalUIO, YYaCTHUKOM KOTOPOM siBiIgeTcsl MHOCTpaHel. C mOMOIIBI0 pa3-
HBIX TeM M YNPaXXHEHUU OH OCBAMBAET HE TOJHKO IPaMMAaTHUKY, MPOU3HOIICHHE,
JIEKCUYECKHUI COCTaB fA3bIKA, HO ¥ MPOHHMKAET B MAaTEPHIO A3bIKA — B CMBICI, HAYU-
HAeT MIOHUMATh €T0 KaK KUBOE CO3JaHME.

Jpyroii MojgoXUTENbHON CTOPOHON yueOHUKa SBIISIETCS puiokeHue «Kak
MBI TOBOPUM B pa3Hbix ciydasix»: «Ilpu Bctpeuey, «I[Ipu paccraBanum», «Korma
MBI XOTUM KOTO-HUOYIb MO31paBUThy», «llpu 3HakomcTBe» U T. A. (XaBpoHUHA,
2007a: 253-257). OTu HE3aMbICIIOBATBIE JUAJIOTH OYEHb BaXHBI 7151 KyJIbTYpPHO-
A3bIKOBOW ajantanuu. BCOOMHUM OIBIT MPEXHUX BEKOB, KOrJa TO, YTO MBI Ha-
3bIBa€M celyac METOAMKON MPENOJaBaHUs HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, TOJIBKO HAUYMHA-
nock. Tak, 3HamenuTas “Grammatica Russica” I'.-B. Jlynonbda, nzmannas B Oxc-
dopae B 1696 rony, comepxkana yueOHbIE JUAIOTH HA OBITOBBIC M PEIMTHO3HBIC
TEMbI C MApPaUICNIbHBIM JAaTUHCKUM M HEMELKUM TEKCTOM. Jlymaercs, 4To 3TOT
OTIBIT U ceYac MOKHO PUMEHSThH B TIOJIOOHBIX PYKOBOJACTBAX.

HaGmronenus u pa3MbIIJIeHUST HAl STOH WHTEPECHOM KHUTOW MPHUBOAT HAC
K MBICIISIM ¥ O TOM, KaKOB JIOJI’KEH OBITh COBPEMEHHBIN YUeOHHK, U BOOOIIIE, YTO
Takoe «y4eOHuk». [Ipexae Bcero, oH 00s3aH ObITH HOpMAMUBHBIM, TO €CTh YUUTD
SI3bIKOBOMY CTaHAApTy — MPaBWIBHOMY FOBOPEHHMIO U OCHOBAM TPaJAMIIMOHHOMN
rpaMMaTHKH. 3aTe€M, KaK MBI [10J1araeM, aBTOpaM TaKUX KHUT CIEAYET MPeaeiabHO
BHUMATEJIbHO OTHOCUTBCS K OPTOJIOTMH BO BCEX €€ MPOSIBICHUSX U B MEPBYIO OUe-
penb coOoaaTh MPOM3HOCUTEIbHBIC, aKIIEHTOJIOTHYECKUE, JTEKCUUYEeCKHe, MOp(o-
joruyeckre HopMbl. M3 HOBBIX acnekToB, moaMeueHHbIX C.A. XaBpOHUHOM, yKa-
K€M MHTEpPEC aBTOpa K MUCBbMEHHOM pedYd MHOCTPAHIIEB C TOYKHU 3PEHUS HOPM
pycckoro cioBopacmnonoxenus (Xasponuna, 2005: 126—-132). M1 cuntaeM, 4To
BO BCEX KHUTAX, a HE TOJBKO B TEX, KOTOpbIE MpeAHa3HAUYEHbI AJisi 00y4YeHUs UHO-
CTpaHIIEB, HEOOXOAUMO COXPAHATh BEYHO TOHUMYIO OYKBY «&». OHa — MOJIHOLIECH-
HBII yY9aCTHUK JIIO00N KOMMYyHHUKaIruu. Mpl HE MMeeM IpaBa YMpOIIaTh HaIl
MUCHMEHHBIN S3BIK U JTOJKHBI TIOPOKUTH UCTOPUEH KaXI0TO CIIOBA, KaXKIOH OyK-
Bbl, OBITh MAMSTIUBBIMA U MATPUOTUYHBIMH 110 OTHOUIEHUIO K POJHOMY SI3BIKY.
B stom cmpicie mocobue C.A. XaBpoHHHOM — 00pazel KIaCCHUECKOW pyCcCKOl U
COBETCKOM IIKOJbI HAyYHON METOJO0JIOTHH, KOTOopas 0a3upoBanach Ha CTPOTHX
MpaBWJIAX, BEJIMKOJICITHOW AMKIUHN yUUTENCH, JTIOOBU K KIIACCUYECKOW TOI3HH U
po3e, Ha MPOCTON TIIyOMHE W OTCYTCTBHHM HBIHEITHUX «KEWCOBY», HOBOsI3a. SI3BIK
10 XaBpOHMUHOMN y4HMIIM COTHHU ThICSAY UHOCTpaHIeB. Co3AaTh TaKyl0 KHHUTY, KOTO-
pyto ObI TIOOHMIIN ¥ 3HAJIM MHOTO JIET Ha BCEX KOHTUHEHTAX M Ha3bIBAJIN OBl €€ aB-
Topa Yuurtenem, — OOJbIIOE CUACThE M HArpaja 3a BENUKUN, OIarocioBEHHBIN
Tpyn uonora.

Nms Cepadumbl AnekceeBHbI XaBPOHHHON CTOUT B OJJHOM PSAIY C HAIIUMU
nouTeHHbIMH Kojuteramu — JILA. BepOunkoii, E.M. Bepemarunsiv, B.I'. Koctoma-
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poBeiM, O.A. Kpsutooii, JI.A. HoBukoBeiM, O.J]. Mutpodanosoii, B.M. Illakie-
WHBIM U JPYTUMHU — TEMH TIEPBOMPOXO/IIAMUA B MEXKYJIBTYPHOW PYyCHUCTHKE, KTO
OTKPBIBAI JIOPOTY B 3HAHWE LETBIM [HUBHIIN3ANUAM, OKPOIUISII PYCCKUM CIIOBOM
JT000TO UITYIIEro CTYJeHTa, Jake peOeHKa, BeIb Halll SI3bIK — 3TO 00TaTCTBO BCe-
ro MUpa, HACJIEIUE KYJIbTYPhl BETUKON CTPAHBI.
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Abstract. The article analyzes one of the most famous textbooks by S.A. Khavronina
for studying Russian as a foreign language “Russian as we speak it”. The book has become
a hallmark of the Russian methodology and culture of teaching a non-native language abroad.
The author examines the structure of the book, emphasizes the innovative findings of S.A. Khav-
ronina, speaks about the features of presenting and explaining the material. Special attention is
paid to the communicative orientation of the textbook, which for the first time offered a clear,
simple and at the same time methodologically based strategy for teaching Russian as a foreign
language. According to the author of the article, the book by S.A. Khavronina is an example
of a balanced approach to the analysis of how the live speech influences on foreigners. It solves
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the key tasks of modern methodology of Russian as a foreign language: grammar-translated,
personal-practical and audio-linguistic. The article draws readers’ attention to the problem of
creating a modern textbook on Russian and intercultural communication, taking into account
the best achievements in the history of these disciplines, using traditional approaches proven
over the years and the latest methods of studying language as a cultural phenomenon.
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BnaHk 3aka3a nepnoamyeckmx nsgaHun

raset
ABOHEMEHT M pran
BecTtHuk PYOH. (MHAEKC V3naHns)
Cepusi:
(HanmeHoBaHWe nsgaHus) KonunuecTtBo
KOMMJ1EKTOB

Ha 2020 rog no mecsiuam
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

Kyoa
(NoYTOBLIV UHAEKC) (anpec)

Komy

(dbamunus, nHnumansl)
__________________________________ I JIvHna otpesa e
OOCTABOYHAA
MnB MecTo nutep KAPTO"" KA (MHAEKC n3gaHns)
rasety BectHuk PYOH.

Ha  wypwan Cepus:

(HaMmeHoBaHVie N3naHns)

noanuckn pyo.
CTon- | (aranoxmas py6. | Konnyectso
MOCTb KOMMMNEKTOB
nepe-
apecoBKy by6.

Ha 2020 rog no mecsiuam
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 [ 11 12

ropog
ceno
NOYTOBbIV MHOEKC obractb
pavioH
KoZA ynuubl ynuua
oM kopnyc | kBapTupa hamunusi, MHMUManb!






